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Záložka

A. L. Philipp

TAJEMSTVÍ HOŘÍCÍ GARÁŽE

A. L. Philipp předkládá čtenáři touto knihou kriminální román, jakých je skutečně velmi málo. Udržuje čtenáře v napětí až do poslední stránky, přece však nepřináší na každé druhé stránce novou vraždu, čímž se tento román podstatně liší od jiných detektivek. Napínavý děj střídá se s vtipnými a veselými vložkami.

Hlavní osoby tohoto románu, Adrian Laskin, vážený velkoobchodník a bohatý mecenáš umění, jenž zahyne při požáru garáže ve své vile, Holm Sundström, jeho společník, obviněný, že jej zavraždil a Axel Svörhelm, profesor kodaňské university pro kriminální psychologii, který zde vykonává úlohu obvyklého detektiva, jsou líčeny stručně, avšak tak živě, že je čtenář vidí přímo před sebou.

Kniha tato končí sice happy-endem, avšak zdravý humor profesora Svörhelma zpestřuje ji až do poslední stránky a po přečtení odloží jí každý čtenář zajisté plně uspokojen.

Cena K 25-, váz. K 37-.

Uvedenou knihu koupíte u všech knihkupců

NAKLADATELSTVÍ K. BORECKÝ
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úprava a obálka Josef Rak

 


KAPITOLA PRVNÍ

Světlešedě a stříbrně mihotaly se malé vlnky, které honil věčný rytmus moře na bílou pláž. Tu a tam zvedla jedna z nich hlavu ověnčenou bílou pěnou a vracela se pak v kaskádách, spojujíc se opět s šedými vlnami. Teplý a příjemný vítr vál od sundu, povíval korunami buků a smrků a ztrácel se ve velkém jägerborském lese.

Keře a stromoví plálo jemnou a světlou zelení, čerstvě posekaný trávník vydychoval příjemnou vůni, tu a tam bylo vidět opožděný květ krokusu a u zdi vyrážely březnové fialky. Písek byl ještě vlhký od posledního lijavce.

Tam, kde se stýkají pláž a les, leží vila „Tuskulum“, stavěná ve slohu malého elegantního sídla, bílá a lesklá, svítí jasem, kterým ji zalévá slunce, které sem svítí od zálivu. Okenice jsou světle zelené, jako mladé listí na stromech a na keřích, žlutý štěrk pokrývá pěšiny a ze světle červených tašek střechy kape ještě dešťová voda.

Adrian Laskin vyšel na velkou verandu, z níž vede kamenné schodiště do zahrady. Jeho sluha Jens se právě zabýval tím, že osušoval červený zahradní nábytek a stavěl jej zase na místo. Laskin se naň díval. Pak si zhluboka povzdychl a pohlédl nalevo k zálivu, kde bylo vidět několik plachetnic, mizejících v lehké mlze směrem k švédskému pobřeží. Blíže vpředu, u přístavního můstku před Bellevue stálo několik lidí. Čekali na malý parník, který již teď začal jezdit, aby udržoval námořní spojení s Kodaní. Za několik týdnů začne již lázeňská sezóna.

Napravo bylo vidět vrcholky smrků velkého jägerborského lesa, který se táhl na západ až k závodní dráze a na sever až k Eremitáži.

Adrian Laskin sáhl do náprsní kapsy, vytáhl safiánové pouzdro a vybral si pozorně malý světlý doutník. Ukousnuv špičku, vyplivl ji na verandu, začež ho sluha Jens pokáral vyčítavým pohledem a okamžitě přispěchal a odmetl ji na štěrkovou cestu.

„Máš zápalku, Jensi?“ ptal se Laskin.

Jens příliš nespěchal. Sáhl oběma rukama současně do kapes u kalhot, přistoupil zvolna k svému pánovi a podal mu hořící zápalku.

„Malá Sumatra Brerierde,“ řekl Laskin a labužnicky vtahoval malé obláčky kouře nosem, „ta se nejlépe hodí pro takové jarní jitro.“

„Hm,“ zabručel Jens, „pro mne je příliš lehká. Kouřím raději velké ‚Brasil-Felix‘ –“ a vrátil se zase ke své práci.

Adrian Laskin se zdánlivě nedivil těmto znalostem svého sluhy. Jens měl na starosti jeho zásobu doutníků a nebylo tedy divu, že je také občas ochutnal.

Laskin ukázal na pozemek před vilou, který ještě nebyl zastavěn a který byl pokryt zeleným trávníkem, přerušovaným uschlými růžovými keři a několika stromy.

„Jak daleko jsou ti tam naproti?“ ptal se.

Jens nepokládal ani za nutné, aby vzhlédl od práce.

„Překopávka dá hodně práce,“ odpověděl, „všude jsou kořeny, velké kameny a křoví. Pěkně nás napálili.“

„Tak?“ ptal se Laskin a usmíval se. „Napálili? Kdo to říká?“

„Předák. Myslí prý, že to byl asi dříve hřbitov.“

Laskin se stále ještě usmíval.

„Hřbitov?“ opakoval. „Udělám z toho nejhezčí sad v Klampenborgu. Příští týden se zasije trávník, zasadí se sazenice, které jsem koupil z Eremitáže, ze zahradnictví přijdou keře, jasmín, bez a růže. – Velmi mnoho růží, Jensi. Červené, bílé i žluté a mladé stromky, především břízy. Miluji břízy. Jsou skutečným, věrným obrazem jara.“

„Nebude to nic příjemného, procházet se v takovém sadě,“ řekl Jens, „když si člověk uvědomí, že to byl hřbitov.“

„Má to zvláštní kouzlo procházet se sadem, který byl dříve hřbitovem, choditi takřka po hrobech s vědomím, že člověk žije a je silnější než smrt.“

„To přijde na vkus,“ poznamenal Jens, „ale měli vás na to alespoň předem upozorniti.“

Laskin sestoupil do zahrady.

Jda kolem Jense, řekl tiše:

„Věděl jsem o tom,“ a jeho kroky pomalu zanikaly mezi keři a stromy.

Jens vzhlédl.

„Aha,“ řekl se zlomyslným úsměvem, „samozřejmě. Pak nebude mít celý den nic jiného na práci, než chodit po mrtvolách. To bude celé jeho zaměstnání,“ načež si šel do garáže pro motyku.

Když se vracel, spatřil Lilly Sundströmovou státi na na verandě a dívat se právě po něm.

„Viděla jsem vás z okna, Jensi,“ řekla s úsměvem, „ale zmizel jste, než jsem sem došla.“

Jensova tvář se rozjasnila. Lilly vypadala jako mladé jaro. Její svěží a růžový obličej zářil v rámci vlnitých, kaštanových vlasů, které jí spadaly v prstencích na šíji a leskly se jako čisté hedvábí. Její světlé šaty doplňovaly harmonicky celek.

„Už jsem tady, slečno Lilly,“ řekl, „a pochyboval-li jsem doposud, že jaro skutečně přichází, musím již tomu nyní věřit.“

„Pročpak, Jensi?“

„Od okamžiku, kdy jsem vás spatřil,“ odpověděl. „Mladé děvče v světlých šatech je jaro samo. Vaše šaty jsou tak světlé a žluté, jako by byly stále ozářeny sluncem.“

„Ó,“ zvolala Lilly. „Jensi, nedělejte mi poklony. Chtěl byste mi odeslati tento dopis? Ale, prosím, nezapomeňte naň!“

Podala mu dlouhou, úzkou obálku, na níž byl vyražen monogram L. S.

Jens přijal dopis a bez ostychu si přečetl adresu.

„Píšete panu inženýrovi, vašemu panu bratrovi? Ten bude mít radost.“

„Nezapomenete, Jensi, že ne?“ připomněla mu ještě jednou na odchodu.

„Ne, nezapomenu, slečno Lilly, buďte bez starosti,“ řekl Jens a vsunul dopis do kapsy své kazajky.

Odcházejíc spatřila Lilly Laskina, přicházejícího ze sadu. Po boku mu kráčelo mladé děvče.

„Ingrida,“ zašeptala udiveně a její čelo se svraštilo, neboť jí napadly nepříjemné myšlenky.

Adrian Laskin šel děvčeti po levém boku a jeho chování neprozrazovalo nic, z čeho by bylo možno souditi, že jsou mezi nimi důvěrnější styky. Avšak jeho pohled a úsměv svědčily o tom, že jej Ingridina přítomnost činí šťastným.

Teď i Ingrida van Hangen spatřila Lilly. Na okamžik se zarazila a zdálo se, že by se byla raději vrátila.

„Lilly!“ řekla tiše Laskinovi. Laskin se podíval kupředu a pak pravil šeptem:

„Nedej na sobě nic znát! Pojď jen klidně dále! Přišla jsi prostě proto, žes mne chtěla požádat, abych se za tebe přimluvil u městského divadla; nic víc. Myslím, že dosud nic nezpozorovala.“

„Optimisto!“ neovládla se Ingrida. Hned se však usmála a kráčela dále, přímo k Lilly.

„Lilly!“ volala s úsměvem již z dálky, „to jsem ráda, že tě vidím.“

Lilly sešla pomalu po schodech do zahrady, aby Ingridu přivítala. Obě si podaly ruce. Ingrida se při tom snažila urovnati si druhou rukou plavé, větrem poněkud rozcuchané kadeře a zasunouti je za ucho.

„Naše drahá Ingrida má zase jednou těžké srdce,“ začal Laskin „chtěla by změnit působiště.“

„Mění je dost často,“ prohodila Lilly a podívala se na Ingridu pátravým zrakem, neboť Ingrida se v tom okamžiku začervenala, což bylo dosti nápadné, neboť její obličej byl obvykle téměř bílý a jenom na lících trochu narůžovělý.

„Jde o divadlo,“ řekla Ingrid rychle, „představ si, Lilly, že ten člověk, ten Lungsen, chce dát tu novou roli Erichsenové, a ta přece není žádnou prvotřídní silou. Strašně mě to rozzlobilo, a proto jsem raději odešla. Nyní se chci pokusit, zdali bych mohla získati přímluvu pana Laskina. Chtěla bych k městskému divadlu. To je přece něco jiného než opereta.“

„Uvidíme, Ingrido,“ řekl Laskin, „prosím, pojďte dále. Musíte mi přesně povědět, co jste měla s Lungsenem. Snad bych mohl pro vás něco učiniti.“

„Ještě se pak uvidíme, Lilly!“ zvolala Ingrid, stoupajíc po schodech nahoru, do zahradního pokoje.

Lilly pohlédla na Laskina. Chtěla se mu podívati do očí, aby z nich vyčetla jeho myšlenky a záměry. Chtěla by si z jeho obličeje útvořiti obraz o jeho charakteru, který pro ni vždycky měl nezbadatelné tajemství.

Ještě dlouho potom, když Laskin odešel, viděla v duchu jeho husté, šedivé vlasy, jeho vysoké čelo, pod kterým bylo husté, černé obočí jako dvě mohutné čáry. Měl silný nos, šedý vous s elegantní šedou kozí bradičkou. Ale jeho pohled si nedovedla představiti. Vzpomněla si, že vlastně dosud jen málokdy měla příležitost pohlédnouti mu do očí. Neznala ani jejich barvu. Bylo to snad tím, že se Laskin nedovedl nikomu podívat do očí?

„Vždyť Laskin vypadá dobře a ctihodně,“ myslela si Lilly. „Nevypadá jako muž, který by se mohl zapomenouti. Je to muž, o jakém by mohlo mladé děvče snít. Obraz síly, energie a – jak by se mohlo říci: pravý muž? Ano, to je pravda – pravý muž. Člověk jako stvořený pro touhy takového děvčete jako je Ingrida.“

„Co jen muži na ní vidí?“ přemýšlela dále, zatím co přihlížela Jensovi, který zametal shnilé listí. „Je plavá a má velké, snivé, modré oči. Ale to úzké hnědé obočí není přece pravé. Je jemná a dovede uplatnit svoji krásu. Stále koketuje štíhlýma, pěknýma nohama, na kterých nosí jemné, pavučinkové punčošky, a proto má vždy krátké sukně, aby jí byla vidět kolena, když sedí. Má vlastně hezká kolena a jejich růžová pleť prosvítá jemnou punčoškou.

Není to vkusné, být tak nápadná,“ myslela si Lilly. Ale pak si vzpomněla, že Ingrida je herečkou a že to patří k jejímu povolání, být hezká a vynikat na jevišti.

„Na jevišti ano, ale jinak?“

„Herečka, která to myslí se svým povoláním vážně,“ řekl jednou Holm, Lillyin bratr, „je herečkou vždy, i v soukromém životě. Musí se stále míti na pozoru a musí myslet na to, že ji obecenstvo pozoruje víc než jiné osoby a že od ní žádá, aby se chovala tak, jak ji znají z jeviště.“

Ingrida hrála role milovnic.

„Je snad nutné, aby i v životě byla stále milovnicí?“

Lilly si povzdechla a vzhlédla. V tom okamžiku zpozorovala, že Jens, který ji patrně sledoval, se obrátil a začal se zase horlivě ohánět koštětem.

„Ještě jednou vás prosím, nezapomeňte na dopis, Jensi,“ řekla, „je velmi důležitý.“

„Za deset minut jej podám, slečno Lilly,“ ujišťoval horlivě, „uklidím jen nářadí do garáže a pak jej ihned hodím do schránky.“

Lilly šla opět po schodech nahoru. Šla jako stará žena, kterou namáhá stoupání do schodů.

Jens se opřel o koště a díval se za ní.

Když Lilly zmizela v domě, sebral nářadí, uklidil je do garáže a vešel zadním vchodem do domu. Šel tiše nahoru do své komory, zavřel za sebou dveře a otočil klíčem. –

 


KAPITOLA DRUHÁ

Lillyin pokoj ležel na jižní straně. Z okna měla nádherný výhled na Bellevue, na pláž a v dáli na střechy Skovshovedských domů.

Slunce stálo zrovna na jihu a vrhalo své paprsky na světle šedý koberec a na zelené tapety, které se tak pěkně hodily k nábytku, zhotovenému ze světlého, březového dřeva.

Lilly stála chvilku u okna a pak si sedla do křesla, potaženého šedým sametem.

„Jak je to všechno divné,“ myslela si, „divné a záhadné. Jak mohlo dojít k poměru mezi Laskinem a Ingridou? Nedávno, nebo snad již dávno?“ A při tom si vzpomněla, že Ingrida seznámila Holma s Laskinem.

Holm byl tehdy inženýrem v elektrárně Skovshovedském přístavu. Bylo to zaměstnání, které jej neuspokojovalo. Měl však zaměstnání a mohl doufat, že se bude moci v dohledné době oženiti s Ingridou, s kterou byl již rok zasnouben.

Lilly potřásla hlavou.

Tomu zasnoubení nemohla nikdy rozumět. Vážný Holm, který znal jen své studie a který využíval každé minuty, aby se vzdělával dál, a Ingrida, mladá herečka, která byla ráda, že směla hrát druhé a třetí úlohy v Hagerupově divadle. Holm se s ní náhodou seznámil na závodech v Kongens Lyngby a pak se již nic nedalo dělat; zasnoubili se.

Tehdy zrovna připadlo Lilly a jejímu bratrovi malé dědictví. Starý Sven Sundström, který měl v jižním Švábsku malý důl na rudu, zemřel a zanechal sourozencům, jakožto jediným příbuzným, tento důl a malý kapitál.

Holm odejel tehdy do jižního Švédska, aby převzal dědictví. Po návratu zdál se být zdrcen.

„Starý strýc Sven,“ řekl, „nepomyslil na to, že si jeho společník pospíší, aby po strýcově smrti dostal svůj kapitál zpět. S malým zbytkem kapitálu, který jsem dostal, nemohu důl vésti dále, protože je právě nepříznivá konjunktura. Ano, kdyby se mi tak podařilo získati dva malé sousední doly, dalo by se ještě něco dělat, neboť v těch dvou malých sousedních dolech by se mohlo dolovat bez velkých nákladů, a při tom jsou výnosnější než důl strýcův. Obávám se, Lilly,“ řekl smutně, „že budeme musit náš důl prodati.“

Lilly věděla, jak se Holm těšil, že bude moci převzíti sám vedení dolu a že při tom uplatní své vědomosti. Dokonce již na tom budoval svou budoucnost.

Holm byl v příštích dnech tichý a vážný. Lilly si lámala hlavu různými nápady, jak by mu pomohla. Konečně, se o tom radila také s Ingridou.

Mladé děvče dlouho přemýšlelo a pak řeklo:

„Promluvím o tom příležitostně s panem Laskinem.“

„Kdo je to, ten pan Laskin?“ zeptala se Lilly.

„Jak to?“ odpověděla překvapeně Ingrida, „ty neznáš toho boháče Laskina? Má přece v Klampenborgu vilu s tím nádherným sadem a několik závodů v Kodani? Ale Lilly, toho přece zná každé dítě.“

„A odkud ty jej znáš?“ ptala se Lilly nedůvěřivě.

„Z divadla,“ odpověděla tato, „podporuje různá divadla velkými částkami a má také podíl u Lungsena. Je velkým přítelem umění. Mecenáš, víš, Lilly?“

A tu si Lilly teprve vzpomněla. Slyšela kdysi v kodaňské společnosti všelicos o tom, že se Adrian Laskin zajímá o umění a o umělce. Také se říkalo, že má zvláštní zájem o mladé, plavovlasé herečky. –

Ingrida van Hangen také Holma Sundströma skutečně seznámila s Adrianem Laskinem. Schůzka se konala v Tivoli. Laskin udělal svým usedlým a ctihodným zjevem na Holma velký dojem. Slíbil, že se sám vydá do jižního Švédska a že si s Holmem prohlédnou důl. A to se také stalo. –

Když Holm přijel zpět, objal a líbal Lilly pln radosti.

„Udělá to, Lilly,“ zvolal, „zúčastní se na dolu. Žádal mne, abych převzal vedení závodu a přestěhoval se do Švédska. Ty dva sousední malé doly již koupil.“

Došlo k ujednání, že oba sourozenci Sundströmovi a Laskin budou míti na dolech stejné podíly. Holm Sundström se stal technickým ředitelem, zatím co Laskin si ponechal vedení obchodní. Při tom mu měla Lilly pomáhat, a jak si sám Laskin přál, měla se přestěhovat do jeho vily, jako důvěrnice svého bratra, neboť ve vile se vyřizovaly obchodní záležitosti dolů. V městské kanceláři Laskinově se vyřizovaly jiné jeho obchody. Lilly měla tehdy dojem, že Laskin měl snahu, aby záležitosti dolů nesplynuly s jinými jeho obchody a aby mu nemohla do jeho obchodů nahlížet.

Již půl roku dlel Holm v jižním Švédsku a Lilly jej zastupovala v Klampenborgu. Nemohla si na Laskina stěžovat. Zacházel s ní jako se společnicí a dovoloval jí nahlédnouti do všech záležitostí, týkajících se dolů. Někdy odcestoval na několik dnů, ba i týdnů. Jednou jej náhodou potkala v Kodani, ačkoliv jí řekl, že musí odcestovati do Oslo.

Nebyl tehdy v žádných rozpacích a řekl jí pouze, že se zdržel a že raději zůstal v Kodani v hotelu, než by jezdil každý večer do Klampenborgu. Lilly si však myslela, že má Laskin velký a silný vůz, který jej mohl za deset minut dopravit z Kodaně do Klampenborgu.

O vánocích psal Holm, že přijede do Kodaně, ale přece nepřijel. Laskin jej žádal, aby tam zůstal, poněvadž jej měli navštívili dva zástupci dánských dolů. Dánští zástupci sice skutečně přijeli, jak Holm psal, avšak nedošlo k žádnému ujednání. Ale Holm tam již zůstal a těšil se, že bude moci přijet v létě.

To vše by bylo sice úplně přirozené, kdyby však do toho byla nepřišla ta věc s Ingridou.

V únoru přišla jednoho dne Lilly pro Ingridu, aby s ní šla na zkoušku. Ale bytná jí řekla, že Ingrida nebyla celou noc doma. Lilly šla k divadlu, aby tam na ni počkala. Právě když došla ke vchodu, zastavil před divadlem velký vůz, z něhož vystoupila Ingrida. Byl to vůz Laskinův a Laskin jej také sám řídil.

Jakmile zahlédla čekající Lilly, Ingrida se začervenala a dostala se do rozpaků.

Pak vyhrkla:

„Představ si, taková náhoda. Byla jsem u tety v Buddinge, a poněvadž bylo již hodně pozdě, zůstala jsem tam přes noc. Když jsem přijížděla ráno tramvají, spatřila jsem pana Laskina. Dával mi znamení, abych vystoupila a abych jela s ním. Samozřejmě jsem přijala pozvání.“

„Chcete jel se mnou clo Klampenborgu?“ zeptal se Laskin, „zavezu vás tam.“

Lilly však poděkovala a šla s Ingridou na zkoušku. To bylo zvláštní. Ingrida jí ještě nikdy nevyprávěla o nějaké tetě v Buddinge. Také Holm o ní nic nevěděl, neboť často říkával, že je mu Ingrida ještě sympatičtější proto, že nemá žádných příbuzných. Nepřál si, aby se u něho každou neděli scházelo celé příbuzenstvo, nebo aby byl nucen k návštěvám u příbuzných, kteří mu byli jinak úplně lhostejní, a aby tím mařil zbytečně svůj čas.

Lilly udělala před Ingridou několik narážek na Laskina.

„Můj Bože,“ řekla Lilly, když seděla před zrcadlem a upravovala se na zkoušku, „nemohu jej přece uraziti. Může pro mne a pro mou kariéru mnoho udělat. Jedno jeho slovo stačí, aby mne dostal kupředu, ale jeho slovo stačí také, aby mi zničil celou kariéru. Věř mi, že si nemohu dovolit, rozházet si to s Laskinem.“

„Když se s Holmem vezmete,“ odpověděla Lilly, „nebudeš potřebovat ani Laskina, ani kariéru.“

„Holm, Holm,“ odpověděla netrpělivě. „Stále jen Holm. Je daleko odtud, a kdo ví, kdy se budeme moci konečně vzít. Ale i jako Holmova žena zůstanu herečkou –“

„Ale to by bylo proti ujednání.“

Ingrida na to neodpověděla a vyšla, přirazivši za sebou dveře.

Holmovi přátelé dělali pak často narážky na divný poměr mezi Ingridou a Laskinem. Často je bylo viděti pohromadě. Později přijížděla Ingrida často do Klampenborgu aby prý navštívila Lilly, leč Lilly věděla, že Ingrida nikdy neopominula navštívit Laskina v jeho pokoji. Jednou tam byla dokonce i večer. Lilly se právě vracela z koncertu, který se skončil dříve, než se očekávalo. Když taxík, který si Lilly najala, přijel před vilu, Ingrida právě vycházela a řekla poněkud v rozpacích, že chtěla Lilly navštíviti a že na ni čekala. Lilly však řekla Laskinovi, než odešla, že před dvanáctou nebude doma.

Tyto události přivedly Lilly do těžkých rozpaků. Měla to sděliti Holmovi? Nebyla to snad dokonce její povinnost?

Holm se zdál být již beztak neklidným. Lilly věděla, jak velice Ingridu miloval. Psal Lilly často o ní a měl o ni velké starosti, neboť Ingrida mu psala jen zřídka kdy, a to jen krátce a chladně. Na výčitky mu odpověděla, že jí povolání zabírá tolik času, že se nedostane k tomu, aby psala dlouhé dopisy. Podruhé zase psala, že se cítí nemocná a že je vyčerpána. Holm na to odpověděl, že to asi působí přicházející jaro a Ingridina touha po něm a že jej to velmi zneklidňuje. Pak následovala slova nejhlubší lásky a touhy, kterými vyjadřoval své city k Ingridě. Nedávno – před několika dny – psal, že přijede na jaře do Kodaně a že se s Ingridou ožení. Ingrida měla pak s ním odjet do Švédska, ovšem v tom předpokladu, že se tam poměry zlepší. Psal, že obchodní vyhlídky v poslední době nebyly valné, neboť ztroskotalo několik vyjednávání o větší dodávky. Byly by ještě horší, kdyby se nebyla objevila nějaká makléřská firma Horn z Kodaně, které musel konečně za velmi nízkou cenu odprodat celou těžbu. Laskin prý to zprostředkoval a radil mu důtklivě, aby raději celou těžbu levně prodal, neboť potřebovali hotové peníze.

Lilly znala tyto události, ale nechápala je. Mnozí zájemci, kteří se zprvu zajímali o odběr těžby, náhle odepisovali, že již zájem nemají, neboť prý již nakoupili jinde. Holmovy dopisy byly stále naléhavější, až se Laskin rozhodl spojiti se s makléřskou firmou Horn v Kodani, která konečně po dlouhém smlouvání za babku koupila celou těžbu.

Krátce před tímto uzávěrem jela Lilly do Kodaně, aby vyjednávala osobně s panem Hornem. Malá kancelář se nacházela blízko Konges Nytrov v Kodani, ve velkém, ponurém domě. Pan Horn nebyl přítomen, prý odcestoval. Lilly prosila, aby mu vyřídili, aby ji zavolal, až se vrátí.

Čekala však marně. Místo toho začal jednoho dne Laskin o její návštěvě u Horna a žádal ji, aby nic takového v budoucnosti nedělala. Tvrdil, že je Horn tak mazaným obchodníkem, že by s ním Lilly nic nesvedla a že bude pro všechny lépe, přenechá-li taková vyjednávání jemu.

Po dlouhém otálení se konečně Lilly rozhodla, že napíše o všem Holmovi. Znala svého bratra dobře. Byl to dobrý, velký hoch, který neznal špatnosti. Vůči ženám byl jako malé děcko, které obdivuje na nebi velké, zářící hvězdy a v nitru má stále přání, aby mu patřily, avšak je příliš skromné, aby doufalo v uskutečnění takového přání. Neznal nevěru a lež, a proto mu ani nepřišlo na mysl, že by i někdo jiný mohl býti nevěrný a obelhávali jej. Jeho láska k Ingridě byla stále ještě smíšena s pocity hocha, kterému náhle spadlo odněkud štěstí do náruče; štěstí, o jakém nikdy nesnil.

Když se tací lidé jednou probudí ze svých růžových snů a poznají, co je to klam, pak mohou býti nebezpeční. To Lilly věděla. Nedalo se vůbec předvídat, co by Holm v takovémto případě učinil. Ale muselo to být.

A proto mu napsala. Psala velmi opatrně. Z počátku jen jemně naznačovala a dále psala již jasněji. Tento dopis byl mistrovským dílem diplomatické korespondence, a když si jej Lilly ještě jednou přečetla, byla naň hrdá. Naznačila také, že snad Laskin pro ně není vhodným obchodním společníkem a že by bylo záhodno, nějak šikovně tento poměr rozvázat. Tedy: rozvázání poměru s Laskinem a rozvázání zasnoubení s Ingridou. Snad toho bylo příliš mnoho najednou, avšak Lilly si jinak nevěděla rady. Bylo jí samozřejmé, že Holm, jakmile se dozví, že mu Laskin odloudil Ingridu, nebude chtíti s Laskinem spolupracovati, neboť Holm neznal v těchto věcech kompromisů.

To byl dopis, který odevzdala Jensovi. Jistě jej již dávno poslal.

Lilly přistoupila k oknu a podívala se nalevo, směrem k sundu, za kterým leželo Švédsko. Tam bydlel Holm. Vzdychla si.

Viděla v duchu před sebou svého velkého bratra, s jeho zlatými kučerami a s loknou na čele, s jeho dobrýma, šedýma očima a s dobromyslným úsměvem.

„Ach Holme!“ vzdychla si ještě jednou.

A pak se na jejích rtech objevil tichý úsměv, neboť místo velkého plavého Holma uviděla v duchu muže střední postavy, s černými vlasy, s tmavýma očima a s hladce vyholeným obličejem. Tento muž měl chytré a veselé oči. Šibalství se mu zračilo v celé tváři. Vše, co říkal, bylo prosyceno suchým humorem, bylo oduševnělé a vtipné. Jakousi. uklidňující veselost vyzařoval tento muž a Lilly připadalo, jako by to byl starý, dobrý známý, ačkoliv jej spatřila teprve třikráte. Tehdy na koncertě, pak v opeře a o vánočním bazaru v Haagenových slavnostních síních: profesor Axel Svörhelm.

„Když to jinak nepůjde,“ myslela si Lilly, „navštívím profesora Svörhelma a požádám ho, aby nám pomohl. Vyslechne mne a řekne jistě něco veselého, čemu se budu muset zasmáti. A pak řekne: ‚Slečno Lilly, dáme teď hlavy dohromady a budeme přemýšlet, jak bychom mohli našemu dobrému Holmovi pomoci. Mám sice právo na to, abych byl úplně nelogický, poněvadž o logice přednáším na universitě. Avšak mám vás. Co je v životě logičtějšího než žena?‘“

Ano, tak by mluvil dobrý Svörhelm.

Při této myšlence se Lilly u srdce ulehčilo. Za čtyři, nejvýše za pět dnů obdrží od Holma odpověď a den nato půjde k Svörhelmovi.

 


KAPITOLA TŘETÍ

„Ochutnejte tyhle garnely,“ řekl Laskin o dva dny později, když seděli spolu u snídaně na velké zahradní verandě, „jsou výborné!“

„Děkuji!“ Lilly sáhla po malé křišťálové misce a položila si několik garnel na talíř.

„Také sardinky jsou velmi dobré,“ pokračoval Laskin, „jím velmi rád tyto velké, tučné sardinky. Dříve je uměli vyráběti pouze Francouzi, avšak tyhle portugalské také jsou při nejmenším stejně znamenité.“

Lilly vzhlédla.

„Jsem překvapena,“ řekla.

„Proč?“

„Poněvadž mne chcete tak krmit. Obávám se, že takhle ztratím svou štíhlou linii.“

„Po rybách určitě ne, slečno Lilly. Ale vlastně má toto ‚krmení‘, jak to nazýváte, zvláštní účel. Máte se posilniti, neboť máte dnes ještě hodně před sebou.“

„Že mám ještě mnoho před sebou?“ ptala se udiveně, „jak to víte?“

Laskin zatím odsunul šálek a sahal po novinách. Ale zase je položil a pozorně se na ni zadíval.

Teď tedy viděla, jaké má oči; byly tmavošedé.

„Chtěl bych vás totiž prosit, slečno Lilly,“ začal opět, „abyste zajela do Aarhuusu –“

„Já, do Aarhuusu?“ zvolala Lilly, „to přece nejde –“

„Pročpak ne? Je to spěšná věc a důležitá. Chtěl bych abyste navštívila firmu Deetens a Nyheter a jednala s nimi o příští dodávce.

Mrzelo mě, že jsem při uzavření posledního obchodu prodal Hornovi celou těžbu za tak nízkou cenu. Holm potřebuje hotové peníze a já bych nechtěl zase prodat novou dodávku tak levně. Jak jsem se doslechl, potřebují Deetens a Nyheter nutně náklad rudy do Hamburku. Chtěl bych, abychom se s nimi dohodli na výhodném obchodě dříve než se snad obrátí na firmu Schjelderup ve Stockholmu. Znáte přece Schjelderupa? Ten obstarává všechno, od válečné lodi až k podvazkům. A to se mi nelíbí, neboť obchod s rudou je jen pro odborníky, a ne pro takové příležitostní obchodníky, jakým je Schjelderup. Odjedete-li dnes odpoledne do Aarhuusu, vlak jede ve dvě hodiny třicet, budete tam večer a můžete ještě Deetense zavolati a požádati jej o rozmluvu v hotelu.“

„Kdy se budu moci zase vrátit do Klampenborgu?“ ptala se Lilly a počítala, že asi zítra, nebo nejpozději pozítří musí přijet Holm, rozhodl-li se hned, když doslal její dopis, jeti do Kodaně.

„Půjde-li vám dnes večer všechno dobře, můžete zde býti zítra v devět hodin večer zpět. Zatelegrafujte mi kdy přijedete, a pošlu vám Jense naproti na dráhu.“

Zdálo se, že Lilly ještě otálí.

„Jel bych sám,“ řekl Laskin, „ale mám především dnes večer důležitou konferenci v hotelu Weber ve Vesterbrogade a za druhé jsem myslel, že budete ráda, když se budete jednou moci sama zabývati těmito obchody. Prosím, pochopte mě laskavě, slečno Lilly,“ dodal, vida, že jej chce přerušit, „jste mou společnicí, že ano? Sledujete korespondenci a víte, že nebylo možno vyhnouti se tomu ztrátovému obchodu s Hornem. A kdybych teď jel sám do Aarhuusu a obchod se mi nezdařil, byli bychom nuceni opět prodati Hornovi a mohla byste mi pak snad činiti výčitky. Tomu bych chtěl zabrániti. Byl bych rád, abyste se jednou v zájmu svého bratra sama o těchto věcech přesvědčila. Podaří-li se vám uzavříti tento obchod, tím lépe. Když ne, nemusíme si dělat výčitky, zvláště ne vy, neboť budete moci s čistým svědomím říci, že jste pro pana bratra učinila všechno, co jste mohla. Chcete jeti?“

Usmívala se.

„Ovšemže chci, pane Laskine,“ řekla přátelsky, „a doufám, že to dokáži.“

„Já také doufám.“

„Nevyrušujte se, prosím, slečno Lilly,“ řekl zdvořile a zvedl se. „Prosil bych vás jen, abyste před odjezdem přišla ještě ke mně, abych vám mohl dát s sebou doklady, které budete potřebovat k jednání. Dám vám také plnou moc, abyste mohla smlouvu hned podepsat. Ceník máte mezi doklady. Asi tak – – k jedné hodině, smím-li prositi.“

„Dobrá, pane Laskine, v jednu hodinu budu u vás.“

Laskin se uklonil a šel do své pracovny.

Tam jej očekával Jens a Lilly slyšela, jak sluha říkal Laskinovi:

„Právě přišel nějaký telegram, pane Laskine, dal jsem vám jej na psací stůl.“

„Snad jsem Laskinovi přece jen křivdila,“ pomyslila si Lilly. „Má hezké oči, někdy se zdají ocelově modré. Pospíším si, abych byla zítra zase zde; chci a musím mluviti s Holmem, než se sejde s Laskinem. Doufám, že se pak oba nějak dohodnou. A ostatně Holmovi by to jen prospělo, kdyby se Ingridy zbavil. Beztak by pro něho nebyla vhodnou ženou.“

Vzduch byl příjemně teplý a Lilly hluboce vdechla.

„Bude nádherné jaro,“ řekla si tiše.

„Jaro,“ opakoval Laskin, který se opět vrátil, aniž to byla zpozorovala, „mne dělá vždy smutným a melancholickým. Sám nevím proč. Nedávno mi řekl Jens, že na novém pozemku, který jsem koupil naproti, byl kdysi malý hřbitov. Chci tam zříditi sad. Příroda bují i na hrobech – a mrtví přece spí klidně dál.“

„Jak přicházíte do této podivné nálady, pane Laskine?“ ptala se Lilly s úsměvem.

„Nevím. Celý rok o tom nic nevím, – až na jaře. Nejlépe mi je, když přichází bouře od sundu a když vichr vyje kolem domu – nebo když je všude sníh a když se zdá, jako by příroda byla přikryta bílým prostěradlem jako mrtvola. Tehdy je pláž mrtvá a opuštěná a moře se divoce pění. Někdy také záliv zamrzne a může se po ledu jíti daleko. Při dobrém počasí je někdy vidět i švédské pobřeží.“

„Ale není jaro, kdy se vše probouzí, hezčí, mnohem hezčí?“ namítla Lilly.

„Možná. Jakmile přejdou březnové bouře, bývá jaro obyčejně mírné a vlažné. Já však miluji běsnění živlů, krupobití a vytí vichrů. Kdežto jaro mi připadá jako tiché usínání mladého člověka.“

„Ale jaro je přece život!“

„Pro mne ne. Někdy si myslím, že na jaře zemřu. Proto jsem vždycky rád, když již přichází léto s jeho horkými dny a s oživením pláže. Sytá zeleň listů mi připomíná, že již brzy bude žluté a červené, a pak se těším a říkám si: Opět jsem přečkal jedno jaro. Teď budu zase žít – až do příštího jara, které na mne čeká jako strašidlo.“

„Jste divný a záhadný člověk, pane Laskine,“ řekla Lilly a potřásla hlavou.

Neodpověděl jí. Učinil několik kroků a vdechl hluboce.

„Tento vlažný vzduch není nic pro mne –“ zabručel. Podíval se pak na hodinky a obrátil se k Lilly.

„Měla byste už jít. Tamhle jde Jens; chce vám asi ohlásit, že je vůz již připraven.“

Lilly se podívala k domu a spatřila přicházet Jense, oblečeného v světlý sportovní oblek a s měkkým kloboukem na hlavě.

„Proč vlastně nemá Jens šoférský stejnokroj,“ zeptala se kráčejíc ke schodům, „myslím, že je šoférem?“

„Jens je nepostradatelný, slečno Lilly,“ řekl Laskin s úsměvem. „Je sluhou, šoférem, zahradníkem a jakýmsi soukromým sekretářem. Opravdu vyřizuje mi někdy i některé obchodní záležitosti, a myslím, že se často vyzná v mých věcech lépe, než já sám. Urazil bych ho asi smrtelně, kdybych jej požádal, aby nosil stejnokroj. Ne, to bych mu nemohl udělati.“

„Vůz je připraven,“ hlásil Jens.

„Dobrá, Jensi. Dovezte slečnu Lilly na nádraží a na zpáteční cestě naberte benzin. A pospěšte si, Jensi, musím také odjet.“

Laskin doprovodil Lilly až k vozu, podal jí ruku a řekl přátelsky:

„Šťastné pořízení, slečno Lilly, ať se vám to podaří, a přivezte dobré zprávy. Nebude škodit, zdržíte-li se pryč o den déle. Poradíme si již zde nějak bez vás. Na shledanou!“

Jens zasunul rychlost a vůz se rozjel směrem k Bellevue.

Laskin šel pomalu zpět na verandu, sedl si na židli a díval se zamyšleně a přemítavě do zahrady. –

 

„Pane Laskine!“

Laskin si přejel rukou čelo. Snil, nebo dokonce usnul? Nevolal jej někdo?

„Pane Laskine!“

Byl to jasný a jemný hlas a přicházel ze zahradního pokoje.

Kdo by to mohl být? Znělo to jako dětský hlas.

Laskin vzhlédl. Slunce stálo již nad jägerborským lesem. Musilo již být pozdě odpoledne.

„Pane Laskine, je zde nějaká dáma a chtěla by s vámi mluvit.“

Laskin se obrátil. Ve dveřích stála malá Isolda Petersenová, dcerka domovníkova. Ulekla se poněkud, spatřivši jeho zachmuřený obličej a rozcuchané vlasy. Pak se zdvořile uklonila a připojila:

„Pan Jens zde není a zahradní vrátka jsou zavřena. Ta dáma dlouho zvonila, až mne otec zavolal a řekl mi, abych otevřela. Je to velmi hezká dáma –“

„Jak vypadá?“ ptal se Laskin.

„Má sladký, malý obličej, úplně světlé vlasy a dlouhé nohy. A docela tenounké punčošky má – překrásné –“

„Řekla ti jméno?“

„Má moc hezké jméno – Ingrida – mám jí otevřít?“

Laskin se zvedl, pohladil děcku hlavu a řekl:

„Inu ano, Isoldo, jen jí otevři!“

Ingrida vešla s úsměvem.

„Mrzí tě život, mé dítě?“ ptala se Laskina, aniž by se všímala malé Isoldy, která ještě stála tiše u dveří a dívala se na její dlouhé nohy v tenoučkých punčoškách.

„Bylo by to nádherné,“ myslela Isolda, „kdybych měla také tak dlouhé nohy a takové krásné punčošky.“ A pak vrhla žalostný pohled na své krátké a silné nožičky, na kterých měla bavlněné punčošky.

„Jsi mrzutý, Adriane?“ ptala se Ingrida s úsměvem. „Pročpak?“

Nyní teprve si Laskin všiml malé Isoldy u dveří.

„Můžeš jít, Isoldo,“ řekl, „a jakmile uvidíš Jense, řekni mu, aby hned ke mně přišel. Slyšíš?“

„Ano. Jens má k vám ihned přijít, pane Laskine,“ opakovala Isolda a vyběhla dveřmi, které za ní Laskin pevně zavřel.

Ingrida stála ještě udivena a zírala na Laskina. Ten se obrátil a řekl tiše:

„Mělas mne dříve zavolat, Ingrido, víš přece, že očekávám Holma –“

Přitiskla obě ruce k prsům.

„Holma?“ řekla blednouc. „Můj Bože, cožpak něco ví?“

„Všechno,“ řekl Laskin rozhodným tónem. „Lilly mu o tom psala a on dnes telegrafoval, že večer přijede –“

„On telegrafoval, tobě?“

„Ne, Lilly, ale Jens mi přinesl telegram a –“

„Kde je Lilly?“ přerušila jej.

„Poslal jsem ji do Aarhuusu, poněvadž bych nechtěl, aby byla přítomna mému rozhovoru s Holmem. A teď přicházíš ty –“

Přitulila se k němu a položila mu hlavu na rameno. Vdechoval příjemnou vůni jejích vlasů.

„Byla jsem tak sama,“ šeptala, „a toužila jsem po tobě –“

Položil jí ruku kolem ramenou a přiblížil rty k jejím. Sklonila hlavu dozpátku, neboť věděla, že rád líbá její krk.

Laskin vzal Ingridu do náruče a odnesl ji do svého pokoje. Pak zamkl dveře.

Jens, který přišel asi za půl hodiny, musel několikráte klepat, než se otočil klíč v zámku a Laskin vyhlédl.

„Přicházíš pozdě!“ řekl vyčítavě.

„Měl jsem nabrat benzin,“ odpověděl Jens, „a víte, koho jsem předhonil?“

„Holma Sundströma?“

„Ano, seděl bledý a zamračený v taxíku, když jsem jel kolem Bellevue. Myslím, že zde za minutu bude.“

Laskin chvíli přemýšlel.

„Zamknu zase pokoj,“ řekl pak, „a až přijde, silně zaklepáš a řekneš, že by pan Sundström chtěl se mnou mluvit. Ingrida pak vyjde mojí ložnicí, zatím co Holm bude vcházet do mého pokoje. Rozuměls?“ a škodolibě se při tom usmíval.

„Nač takové hloupé tatrmanství?“ bručel Jens.

„Tomu se říká: škatule, škatule, hýbejte se!“ smál se Laskin. „On ji zde nesmí spatřit, protože by ji asi zabil. Vyvedeš ji pak zahradou!“

V tom okamžiku zazněl rázně zvonek.

Jens sebou trhl.

„To je on,“ řekl.

„Nuže, víš, jak máš jednat!“

Laskin opět zmizel a zamkl za sebou dveře.

Jens vyběhl ven, aby otevřel.

Nemýlil se. Holm Sundström stál přede dveřmi, bledý rozrušen. Klobouk a plášť držel v ruce.

„Pan Laskin!“ zvolal a vstoupil bez okolků, „musím ihned mluvit s panem Laskinem. Je přítomen?“

Jens zavřel dveře.

„Podívám se, pane Sundströme, vaše návštěva nás překvapuje.“

„To si myslím,“ vyrazil ze sebe Holm, „asi velmi překvapuje, že ano?“

„Okamžik, prosím.“

Holm následoval Jense do zahradního pokoje. Tam odložil plášť a klobouk na židli a postavil se za Jense.

Jens zaklepal silně na dveře Laskinova pokoje.

„Pane Laskine, pan Sundström by chtěl s vámi mluvit!“

Pak se obrátil a šibalsky se usmívaje, šeptal Sundsrömovi:

„On si totiž trochu lehl, a to zamyká vždy dveře.“

V pokoji se nic nehýbalo.

Jens opětně zaklepal.

„Pane Laskine!“ zvolal hlasitě, „prosím, probuďte se, pan Sundström přijel a chtěl by s vámi mluvit.“

Z pokoje bylo slyšeti mručení a rozespalé sténání. Pak kroky, klíč se otočil a Laskin otevřel s ospalým výrazem v obličeji.

„Ach, Holm,“ řekl zdánlivě překvapen, „prosím, vstupte!“

Zatím co se za Holmem zavíraly pomalu dveře, otevřely se v druhém pokoji malé, tapetované dveře, kterými vyšla Ingrida. Uhladila si vlasy a prudce oddychovala. Jens ji uchopil za ruce a vedl ji k verandě, po schodech a zahradními vrátky na ulici.

„Nechcete mne zavést domů vozem?“ ptala se udiveně.

„Jen jděte klidně sama,“ odpověděl, „u Bellevue najdete taxi. Dobrý večer!“

Pak šel zpět a zamkl za sebou zahradní vrátka.

Když došel zase na verandu, přistoupil ke dveřím a naslouchal.

„Chci vědět, pane Laskine, co je to s vámi a s Ingridou!“ slyšel rozčilený hlas Holmův, „Ingrida je má snoubenka!“

Jensův obličej se stáhl v zlomyslném úsměvu a sluha se po špičkách vytratil.

 

V kuchyni, umístěné v suterénu vily, byl toho večera otec Petersen, matka Petersenová a malá Isolda.

Isolda stále mluvila jen o plavovlasé dámě, s malým, sladkým obličejem, a když tuto tvář svému otci důkladně vylíčila, pokračovala v svém vyprávění, horujíc o tom, jaké měla ta dáma dlouhé nohy.

Otec Petersen byl zaměstnán škrabáním brambor, které matka Petersonová krájela na úzké proužky, aby je později osmažila.

Když otec Petersen slyšel o hezkých nohách dámy, ustal v práci, aby mu ani slovo neušlo.

„Nuže,“ ptala se matka Petersenová, „bude to? Nemám již žádné brambory. –“

Provinilecky pokračoval Petersen opět v škrabání.

„A ty,“ vzkřikla matka na malé děvče, – „přestaň už konečně o té hlouposti žvanit. Tvému otci se nesmí nic takového vyprávět, protože přichází na hloupé myšlenky.“ –

„Adelino!“ řekl Petersen s lehkou výčitkou v hlase, „jak můžeš tomu dítěti něco takového říkat! Já a hloupé myšlenky –“

Matka Petersenová zvedla ruce, jako kdyby ho chtěla umlčeti násilím.

„Time!“ řekla, „raději o tom nemluvme, před tím dítětem. Pamatuješ se přece, jak to bylo tehdy s tou zrzavou Annou, kterou musel pan Laskin nakonec vyhodit, poněvadž každou noc spala v jiné posteli –“

„Každou noc v jiné posteli, mami?“ ptala se malá Isolda, „ó, ta musela míti hodně lůžek. Proč spala každou noc v jiné, mami?“

„Poněvadž milovala změnu, mé dítě,“ odpověděl vážně otec Petersen. „V tomto ohledu byla úplně rozumná, neboť změna je velmi dobrá věc. I ta nejlepší pečínka se přejí, když ji máme každý den.“

„Time!“ zvolala matka Petersenová zuřivě, „okamžitě buď zticha. Neuč to dítě takové hlouposti, beztoho je již celá po tobě –“

„Nenadávej, paní,“ řekl Petersen sebevědomě, „raději se starej o své brambory. Zdá se mi, že se ti pálí.“

„To je možné,“ zvolala Isolda, „já to již cítím delší dobu. Připadá mi to jako tehdy, když se ti připálila rýže –“

Matka Petersenová se podívala na děvče vyčítavě a přistoupila k plotně. Nic nebylo cítit.

„Nic se nepálí!“

„To ještě nic neznamená,“ poznamenal odvážně otec Petersen, „poněvadž ty při své rýmě nikdy nic necítíš.“

„Je tu cítit spálenina,“ opakoval Petersen s důrazem, „nebo jsem –“

„Žádná spálenina tu není cítit,“ přerušila jej žena.

„Ale přece je to cítit, mami,“ trvala na svém také Isolda, načež se podívala z okna a vykřikla:

„Podívej se, tatí, samé bílé mraky –“

„K čertu!“ zvolal Petersen a odhodil škrabku na brambory, „hoří někde v domě!“

Vyběhl jako vítr ze dveří a Isolda za ním.

Venku byl zápach spáleniny velmi silný. Zdálo se, že kouř vychází odněkud za vilou, a když zahnuli za roh, viděli, že se husté mraky kouře valí z garáže. Její dveře byly v jednom plameni.

„Hoří!!!“ křičel ze všech sil. „Jensi, pane Laskine, hoří!“

V domě se nic nehýbalo.

Petersen vyběhl po schodech na verandu a zabušil na Laskinovy dveře. Poněvadž nikdo neotevřel, vstoupil. Laskin zde nebyl.

Domovník zahlédl na psacím stole telefon. Zalarmoval hasiče v Klampenborgu.

Velkými skoky vyběhl do poschodí a bušil do dveří sluhy Jense. Z pokoje uslyšel jakési mručení.

Petersen rozrazil dveře.

Jens ležel v polotmě na svém lůžku a zdálo se, že spí.

„Jensi!“ zvolal hlasitě. „Jensi, pojďte, hoří!“

„Nedělej vtipy,“ bručel Jens, „kdepak hoří?“

„V garáži – dveře jsou již v jednom plameni a pode dveřmi vytéká také oheň. Rychle vstávejte, Jensi, telefonoval jsem již hasičům. Ale kdepak je pan Laskin?“

Jens se vzpřímil.

„Laskin?“ ptal se, „což není ve svém pokoji?“

„Ne!“

A pak seběhli oba s hlukem po dřevěných schodech.

„Proklatě!“ zvolal Jens, spatřiv garáž.

„To ale hoří pořádně!“

Petersen nesl již dlouhou hadici, která sloužila k zalévání zahrady, připevnil ji k hydrantu a začal oheň hasit.

„Přestaň přece s tím nesmyslem!“ zařval Jens, vytrhnuv mu hadici z rukou, „tam přece hoří benzin, ten nemůžeme hasit vodou, potřebujeme písek!“

„Nářadí a lopaty jsou v garáži,“ řekl Petersen beznadějně.

„Pak musíme tedy nečinně čekat, až přijedou hasiči. Slyším je již, běž honem otevřít vrata od zahrady.“

Oba běželi současně k velkým vratům a trhem je do široka otevřeli; právě včas, aby mohli hasiči bez zastávky projeti.

„Doufejme, že mi nerozdupou fialky,“ zanaříkal Petersen a pak zahlédl Isoldu.

„Koukej, ať jsi u maminky!“ vykřikl.

Isoldě to bylo proti mysli.

„Ale lati, hoří právě tak krásně a já musím jít pryč –“ zvolala lítostivě. Avšak Petersen uchopil dcerku do náruče a odnesl ji do kuchyně k matce.

„Tentokráte to není tvá rýže, nýbrž garáž,“ řekl ženě. „Garáž hoří –!“

„Věděla jsem, že to tak jednou dopadne,“ naříkala matka Petersenová, „ten prokletý benzin! Time, rychle do naší komory! Rychle balit naše věci – ten modrý plášť a tvůj černý oblek – a Isoldino prádlo – a nezapomeň také na ten příbor od tety Berty, je přece postříbřený – co stojíš, ty hlupáku, koukej se hýbat!“

„Nesmysl,“ řekl Petersen, „tak daleko to ještě není. Hasiči již přijeli a oheň v garáži uhasí, a tím bude vše vyřízeno. Kdybych jen věděl, kde je pan Laskin.“

Opustil svou zoufalou ženu a vyběhl ven.

Dva hasiči pobíhali v garáži. Vůz byl úplně ohořelý. Jens stál u velitele hasičů a rozmlouval s ním o tom, zda by bylo možno, aby oheň vznikl sám.

„Na příklad hadry k čištění, jsou-li nasyceny olejem,“ řekl velitel hasičů, „mohou se při určité teplotě snadno vznítit. Nemají se proto nikdy schumlat, nýbrž rozprostřít nebo pověsit. – Co se děje, Krogere?“ zarazil se, vida hasiče, jenž spěchal k nim.

„Pojďte se mnou ke garáži, prosím,“ řekl tento, „je to podivné – leží tam šatstvo a také jednu botu jsem nalezl – komické – Glenshaar říká, že to vypadá, jako kdyby tam byl uhořel nějaký člověk –“

„Člověk?“ zvolal Jens, „proklatě, snad to nebyl pan Laskin?“

Běžel pak za hasičem, jenž se ho cestou tázal:

„Jak jste přišel na tento nápad?“

„Poněvadž pan Laskin náhle zmizel –“ řekl Jens udýchaně.

Opatrně vstoupili do garáže.

Skutečně, ležely zde ohořelé zbytky obleku, ohořelá bota a v jednom rohu klobouk a nepromokavý plášť. Glenshaar, onen hasič, prohrabával ohořelé zbytky oděvu jakousi tyčí. Naspodu se objevilo polospálené prádlo a bylo dobře vidět zuhelnatělou, ušpiněnou lidskou kostru.

„Všichni ven z garáže!“ křikl hlasitě náčelník hasičů, „Glenshaar a Kroger zůstanou u garáže a nevpustí nikoho dovnitř. Uvědomím policii. Zde se stalo neštěstí. Kdepak je telefon?“ zeptal se Jense.

„Hned zde nahoře, v pokoji pana Laskina, já vás tam dovedu.“.

 


KAPITOLA ČTVRTÁ

Pohotovostní vůz kodaňské kriminální policie byl dobře vybaven. Byl na něm umístěn také velký světlomet, který se v tomto případě velmi dobře uplatnil, neboť se zatím úplně setmělo.

Kriminální rada Andersen byl velký, silný muž s širokou hrudí, hustým tmavým obočím, pod kterým svítila dvě malá očka, se stále přizavřenými očními víčky. Široký, masitý obličej a krátké, zježené vlasy, doplňovaly dojem, že tento člověk překypuje silou a energií.

Promluvil-li, znělo to, jako kdyby burácel vichr od sundu.

„Říkáte, že zde nemůže být pochyby?“ zařval na Jense. „Zřejmě,“ řekl Jens, „ostatně, nejsem nahluchlý.“

„Kdo zde mluvil o nahluchlosti?“ řval opět Andersen, „neřekl jsem o tom ani jediného slova. Nezaměňujte pojmy, – vy!“

Jens se vzdal obrany proti Andersenovu řevu a řekl: „Tohle je Laskinův oblek, měl jej dnes celý den na sobě, to jsou jeho boty, a to je také jeho prádlo. Zkrátka: pan Laskin osobně.“

„A ty kosti?“ zvolal Andersen.

„Nikdy mi je neukazoval, nemohu je proto také poznati. Ale snad je dovoleno souditi, že tyto –“

„Nesuďte, pane Mellere,“ zvolal Andersen, „nýbrž řekněte nám raději, co víte! A nic víc! To je věcí policie, aby si udělala své úsudky.“

„Nu ovšem!“ řekl Jens.

„Co jste to bručel?“ řval zase kriminální rada.

„Nu ovšem.“

„Mluvte hlasitě a jasně, pane Mellere! Nuže, komu náleží toto zrcátko?“

„Panu Laskinovi.“

„Tento kapesní nůž?“

„Také panu Laskinovi.“

„A tyto hodinky?!“

„Rovněž panu Laskinovi.“

„Mohou být nějaké pochybnosti?“

„Ne.“

„Když už jsme s tím začali, tak také zjistíme ostatní věci, které tu vidím,“ rozhodl Andersen. „Tento klobouk a plášť patří také panu Laskinovi, že ano?“

„Ne!“

„Cože?“

„Ne!!!“ zařval Jens rozzloben, „nepatří panu Laskinovi, nýbrž jeho návštěvníkovi.“

„Ó,“ řekl kriminální rada nyní již trochu tišeji, postaviv se přímo proti Jensovi, „on měl návštěvu? Koho? Kdy?“

„Pana Holma Sundströma, svého společníka. Přišel kolem půl páté a šel do pokoje k panu Laskinovi. Jejich rozhovor začal velmi prudce –“

„Jak to víte?“

„Slyšel jsem to, poněvadž ten Sundström řval. Lidi, kteří tak řvou, je dobře slyšet.“

„Správně,“ zasmál se Andersen, „to patří k jejich dobrým vlastnostem. Jsou to otevřené, poctivé povahy, které nemají, co by zakrývaly, pane Mellere. Tak, co tedy řval ten pan Sundström?“

„Chtěl bych vědět, Laskine, jak je to mezi vámi a Ingridou,“ opakoval Jens slova, která slyšel přede dveřmi Laskinova pokoje.

„Chtěl bych vědět – jak to bylo?“ ptal se Andersen.

„Jak to je mezi vámi a Ingridou.“

„Kdo je to ta Ingrida?“

„Nevěsta pana Sundströma.“

„A co měl s ní pan Laskin společného?“

„On ji znal –“

„Aha. Tedy žárlivost? Velmi pěkné, a pak, co jste slyšel dále?“

„Nic!“

„Jen ven s tím! Snad mi nenamluvíte, že ten pan Sundström náhle začal šeptat?“

„To vám ani nechci namluvit. Ale nemohl jsem nic slyšet, protože jsem odešel do svého pokoje.“

„Hm,“ zabručel kriminální rada nedůvěřivě, „a pak?“

„Lehl jsem si trochu a usnul jsem. Probudil mne teprve domovník Petersen, když již hořelo v garáži.“

Kriminální rada se nyní obrátil k Petersenovi.

„Slyšel jste to, pane Petersene?“ ptal se, „souhlasí to?“

„Ano, Jens ležel na svém lůžku a byl ještě celý rozespalý.“

„To je podezřelé,“ myslel si Andersen, „potřebuje-li někdo dobré alibi, dělá, jako by spal. Zapamatujeme si to, pane Mellere.“

„A jak se dostaly ty věci pana Sundströma do garáže?“ ptal se dále.

Jens pokrčil rameny.

„To nevím,“ řekl, „já jsem je tam nedal.“

„Nýbrž? Kde se nacházely ty věci, když jste je napoledy viděl?“

„Ležely na židli v zahradním pokoji.“

Kriminální rada se nyní obrátil k svým podřízeným.

„Toostensene,“ zařval, „a vy, Waalbroku, seberte hezky opatrně a pozorně všechny ty spálené věci zde v garáži, zabalte je do jedné z těch velkých plachet a dejte je do vozu. Vezmeme to všechno s sebou k prohlídce v laboratoři. Pan Meller a pan Petersen půjdou se mnou k výslechu. Kestine, vy půjdete se mnou a vezmete s sebou psací stroj, sepíšeme protokol. Snímky jsou hotové?“

„Ano, pane kriminální rado.“

„Dobře, tak můžeme jít. Zasaďte zase dveře do garáže a přibijte přes ně prkna. Dejte pak na to pečetě. Mellere a vy, Petersene, jste mi zodpovědní za to, že nikdo nevejde do garáže, ať je to kdokoliv! Je zapečetěna a s úklidem se začne teprve, až budou sňaty pečetě.“

Domovník a sluha následovali Andersena do zahradního pokoje. Ten si sedl k malému, kulatému stolu a připravil si několik archů papíru.

„Tak, pane Mellere, nyní vyprávějte, co se dnes dálo ve vile.“

„Copak,“ divil se Jens.

„Vše!!!“ zařval Andersen. „Musíme věděti vše úplně přesně. Kdo zde bydlí?“

„Pan Laskin, slečna Lilly, Petersenovi a já.“

„Jenom ne tak rychle,“ žádal rada, „jednoho po druhém. Pan Laskin, křestní jméno?“

„Adrian.“

„Adrian Laskin, velkoobchodník?“

„Velkoobchodník.“

„Stáří?“

„Asi padesát.“

„Dejte zjistit bližší data,“ obrátil se rada k písaři.

„Slečna Lilly Sundströmová,“ pokračoval Jens, „je mladá, asi dvacetiletá dáma, která bydlí ve vile proto, že má společně s bratrem podíl na Laskinových dolech v jižním Švédsku.“

„Sundström,“ opakoval kriminální rada, „to jméno jsem nedávno zaslechl.“

„Samozřejmě,“ smál se Jens, „Sundström, její bratr, je přece tím vrahem.“

Andersenovy malé, chytré oči se podezřívavě podívaly na sluhu.

„Vrahem?“ opakoval, „vy jste byl tedy při tom, když Sundström zabil Laskina? Povězte nám, jak se to stalo!“

Jensovi bylo jaksi nepříjemně.

„Při tom jsem samozřejmě nebyl,“ řekl, „ale –“

„Jak tedy víte, že je Sundström tím vrahem?“

„To je přece jasné,“ odpověděl Jens, „ta náhlá návštěva, žárlivost k vůli tomu děvčeti, ten rozčilený rozhovor a náhlé zmizení Sundströma, dále ten jeho plášť a klobouk v garáži –“

„Soudíte tudíž?“

„Myslím, že tu nelze nic jiného soudit,“ řekl Jens nevrle, „každému myslícímu člověku musí být jasné, že Holm Sundström zabil Adriana Laskina.“

„Jsem také myslící člověk, ale mně to není naprosto jasné. Je ještě jiný způsob řešení, ale ten vám prozatím nepovím, pane Mellere.“

„Ten chlapík, jak se zdá, nějak pospíchá se svým podezřením,“ pomyslil si rada, „a to se mi nelíbí. Musím prozkoumat, jaké výhody by mu mohla přinésti Laskinova smrt. Musím si tedy dát zjistit, jaký měl plat, a co mu Laskin odkázal v poslední vůli. Myslím, že se o tom také něco dovím od té Lilly Sundströmové.“

Udělal si několik poznámek do malého zápisníku. Jens se na něho díval s nedůvěrou.

„Kdepak vězí slečna Sundströmová?“ vyptával se dále Andersen.

„Odcestovala dnes,“ odpověděl Jens, „a sice do Aarhuusu, – obchodně.“

„Je to jisté, že skutečně odjela? Může to někdo dosvědčiti?“

„Ano.“

„Kdo?“

„Já sám. Odvezl jsem ji na dráhu a viděl jsem, jak nastoupila do vlaku a odjela.“

„Dobrá. Kdy se má vrátit?“

„Zítra nebo pozítří.“

„Jakmile tedy přijede, vyřiďte ji, aby se ihned dostavila na policejní ředitelství v Kodani, pokoj číslo sto dvacet čtyři, kriminální rada Andersen. Kestine, poznamenejte si, že jsem nařídil panu Mellerovi, aby to vyřídil slečně Sundströmové.“

„Učiním to, pane rado,“ pospíšil si Jens s odpovědí.

„O tom nepochybuji, neboť – A kdo zde ještě bydlí?“

„Rodina Petersenova. Domovník se ženou a s dcerkou.“

„Nuže, Petersene,“ obrátil se teď Andersen k domovníkovi, „došlo na vás, předstupte!“

Petersen učinil tři rázné kroky a postavil se vzpřímen před radu.

„Byl jste na vojně?“

„Četař u třetího námořního pluku, pane kriminální rado.

Křestní jméno: Tim. Povolání: domovník. Stáří: čtyřicet osm. Ženat. Otec dcery Isoldy.“

„Výborně,“ zařval Andersen, „takoví lidé se mi líbí. Jméno vaší manželky?“

„Adelina, rozená Knutsenová z Helsingöru, pane kriminální rado.“

„Dobře, odstoupit.“

Petersen udělal rázný obrat a třemi kroky byl zase na svém dřívějším místě.

„A nyní, pan Jens Meller,“ řekl Andersen, „povolání?“

„To se dá těžko říci.“

„Jak to?“ rozkřikl se Andersen.

„Byl jsem jednak tajemníkem pana Laskina, jezdil jsem s jeho vozem, ohlašoval jsem návštěvy a také jsem pracoval v zahradě.“

Andersen udělal nešťastný obličej, obraceje se k zapisovateli.

„Jakpak to pojmenujeme?“ zeptal se zkroušeně.

„Sluha, šofér, tajemník,“ navrhoval tento.

„Budiž. Stáří?“

„Třicet jedna let.“

„To bych byl ani neřekl, pane Mellere,“ řekl Andersen, „odhadoval jsem vás na čtyřicet jedna.“

Jens pokrčil rameny.

„Tím vám samozřejmě nic nevyčítám, asi jste žil příliš rychle,“ řekl Andersen a napsal si do zápisníčku: zjistit životopis Jense Mellera.

„Tak, a teď nám vyprávějte, co se zde dnes dálo,“ žádal Andersen.

„Slečna Lilly odjela ve dvanáct hodin třicet; odvezl jsem ji na nádraží. Když jsem se vrátil, byla slečna –“

„Kdy jste přijel zpět?“

„Asi v pět hodin třicet.“

„Proč tak pozdě?“

„Na cestě jsem musel vůz spravovat a pak jsem byl ještě pro benzin. Pan Laskin to nařídil, poněvadž chtěl ještě večer odjet.“

„Kam?“

Jens pokrčil rameny.

„To mi nikdy předem neříkal. Nejčastěji jezdil do Kodaně; navštěvoval své obchodní přátele, nebo svou kancelář, neb se scházel se slečnou Ingridou, anebo chodil do divadla, kde ona hrála.“

„O té slečně si ještě pohovoříme potom,“ prohodil Andersen, „vy jste tedy přijel ve čtyři hodiny třicet zpět a ta slečna Ingrida byla zde. Co se stalo potom?“

„K páté hodině přijel pan Sundström a šel k panu Laskinovi do pokoje. Pak jsem odešel do svého pokoje a lehl jsem si.“

„Stop!“ zvolal Andersen, „Petersene předstupte!“

Jeden – dva – tři. Petersen stál opět vzpřímen před stolem pana rady.

„Pane Petersene, spával jindy pan Meller odpoledne?“

Petersen ihned odpověděl:

„Vlastně nikdy, pane kriminální rado, také pan Laskin nikdy ve dne nespal, a proto neměl pan Meller příležitost, aby si lehl.“

Andersen se obrátil k Jensenovi.

„Pane Mellere, proč jste spal zrovna dnes?“

„Protože jsem byl unaven.“

„Tak? Byl jste unaven a od čeho?“

„Vstával jsem dnes velmi časně.“

„Petersene,“ zeptal se rada domovníka, „kdy vstává pan Meller?“

„Budím ho obyčejně v sedm hodin, pane kriminální rado, ale –“

„Velmi dobře,“ přerušil jej Andersen, „v sedm hodin –“

„Dnes jsem vstával dříve,“ prohodil Jens.

„Souhlasí to, Petersene?“

„Ano. Když jsem přišel dnes ráno v sedm hodin k němu, byl již vzhůru.“

„Kdy jste dnes vstával, pane Mellere?“ ptal se rada.

„V šest hodin.“

„Aha, protože jste vstával již v šest hodin, byl jste unaven a musel jste si odpoledne lehnouti. Kdy vypukl oheň, Petersene?“

„Po osmé hodině, pane kriminální rado,“ odpověděl domovník.

„Tak v pět hodin jste si lehl a v osm jste ještě ležel, pane Mellere,“ počítal nyní Andersen, „spal jste tedy tři hodiny, abyste jednu dohonil. – Hm! – Teď bychom se mohli zabývat tou slečnou. Co myslíte, Kestine?“ přerušil se náhle rada a obrátil se k písaři.

Ten zakašlal a napsal rychle několik slov na kousek papíru, který podal Andersenovi.

Kriminální rada to přečetl a zlobil se, že nepřišel na tuto myšlenku sám.

„Samozřejmě,“ řekl hlasitě, „byl bych na to přišel sám. Nedělejte takový pochybovačný obličej, Kestine!“

Nyní se obrátil rada opět k Jensovi, který si prve již oddechl, uslyšev, že se rada hodlá zabývati „tou slečnou“.

„Proč jste dnes vstával o hodinu dříve?“

„Pan Laskin koupil sousední pozemek –“

„Nezamlouvejte to, pane,“ zařval náhle Andersen, „nechci slyšeli o Laskinovi, nýbrž o tom, proč jste dnes vstával o hodinu dříve, než obyčejně. Nuže, krátce a jasně?“

„Sousední pozemek –“

„Stop!“ zvolal Andersen, „Jensi Mellere, vyhýbáte se mé otázce, a to nemohu dovoliti. Chci slyšet, proč jste, k čertu, vstával dnes v šest hodin místo v sedm.“

„Krucifix,“ zařval nyní Jens, kterého radův výslech rozzuřil, „tak mne nechte přece domluvit. Podle přání pana Laskina jsem se byl podívat na sousední pozemek, neboť pan Laskin tam hodlal zřídit sad a dělníci tvrdili, že je tam mnoho kamenů a kořenů a že by překopávka byla příliš obtížná. Pan Laskin tomu nevěřil a myslel, že to dělníci říkají pouze proto, aby dostali vyšší plat. Požádal mne tedy, abych dnes ráno dřív vstal a důkladně pozemek prohlédl.“

„Proč jste to neřekl hned?“ zeptal se Andersen s lehkou předhůzkou.

„Nenechal jste mne přece domluvit,“ mručel Jens.

„Je to pravda, Petersene?“

„Není, pane kriminální rado.“

„Kestine?“

„Není, pane kriminální rado.“

„Nuže. Vaše tvrzení je nesprávné, Mellere, musím vám dát důtku. Ale vraťme se teď k té slečně. Jak se jmenuje, pane Mellere?“

„Ingrid van Hangen, herečka. Bydlí, pokud vím, v hotelu Weber na Vesterbrogade.“

„Kdepak hraje?“

„V Lungsenově divadle.“

„To je zvláštní,“ řekl Andersen. „Lungsen je podřadné divadlo, a vím, že svým hercům mizerně platí. V hotelu Weber stojí pokoj asi 10 K denně. To by bylo asi 300 K měsíčně a Lungsen neplatí měsíčně víc, než sto korun. A musí přece také jíst. Jak je to možné, Mellere?“

„Bydlela dřív v podnájmu ve Vesterbrogade, vedle toho hotelu. Od té doby, co se – seznámila s panem Laskinem, bydlí v hotelu. Hotelové účty slečny Ingridy platil pan Laskin. Já jsem to měl na starosti.“

„To je ovšem něco docela jiného. Byla tedy – řekněme – jeho milenkou?“

„To já nevím,“ odpověděl Jens, „mně o tom alespoň nic nevyprávěl.“

„Byl snad Laskin člověk, který by platil za mladou herečku hotelové účty z platonické lásky?“

„To nevím.“

„Myslíte, že to snad činil, aby podporoval její talent?“

Jens pokrčil rameny.

Andersen si učinil několik poznámek a pokračoval:

„Byl pan Laskin často na cestách?“

„Ano, někdy odjížděl na několik dní. Také se stávalo, že zůstával v Kodani přes noc.“

„Kde tam bydlel?“

„V hotelu Weber –“ řekl Jens a kousl se do rtu.

„To jsem provedl pěknou věc,“ myslel si.

„Ó,“ zvolal kriminální rada, „ano, ano. Kestine, nemusíte kašlat, mne to také hned napadlo. Podívejte se, pane Mellere. Pan Laskin bydlel tedy v Kodani v hotelu Weber; slečna Ingrida také. To je zajímavé. Tak se snad přestěhovala do hotelu proto, aby se asi pan Laskin nebál spát v hotelu sám, co?“

„O tom nic nevím,“ bručel Jens nevrle, „mne se na to netažte.“

„Budu se vás na to tázati, pane Mellere, a když bude třeba, třeba i stokrát. Chci vědět, byla-li Ingrida van Hangen Laskinovou milenkou.“

„A já vám stokrát odpovím: nevím.“

Andersen se díval dlouze na Jense. Pak zavřel zápisník, pokynul Kestinovi, aby ukončil protokol a dal jej oběma svědkům podepsat.

O půl hodiny později opustila policie vilu.

Jen Tim Petersen a Jens Meller zůstali stát u brány.

„Čert aby z toho zmoudřel, co myslíte Jensi?“ ptal se Petersen nepevným hlasem. Měl vůči Jensovi poněkud špatné svědomí.

Avšak Jens se zdál být v nejlepší náladě.

„O,“ zasmál se, poklepav domovníkovi na rameno, „čert z toho již dávno zmoudřel, jen ten pan kriminální rada ne.“

„A jaké je čertovo mínění?“

„Že byl Laskin zavražděn a vrah že se jmenuje Holm Sundström.“

Petersen šel pomalu do kuchyně, kde jej nedočkavě očekávala jeho věrná žena Adelina, aby se dověděla nejnovější zprávy.

„Chudák slečna Lilly,“ naříkal Petersen, „copak tomu asi řekne?“

 


KAPITOLA PÁTÁ

„Holm zatčen!“ zaštkala Lilly, když seděla druhého dne odpoledne před psacím stolem kriminálního rady Andersena. „Holm, ten dobrý, hloupý, hloupý hoch, který by nezabil ani mouchu! To je šílenství!“

Andersen se zle zatvářil. To si snad ještě nikdo nedovolil, aby jej považoval za šílence. Avšak Lilly plakala tak usedavě, že nebyl schopen říci jí něco hrubého. Konečně to pro ni také nebyla žádná maličkost. Přijela, nic netušíc, do Klampenborgu a tam: Laskin zavražděn a Holm zatčen jakožto pravděpodobný pachatel.

Pokrčil tedy pouze rameny a po chvilce řekl:

„Z počátku jsem o tom dost pochyboval, slečno Sundströmová, ale když jsem si vše řádně promyslel, nemohl jsem jednati jinak. Než někoho zatýkáme, obyčejně si to dobře rozmyslíme. Kdybych byl nenechal vašeho bratra zatknouti, mohlo by se mi to vytýkati jako opomenutí povinností, neboť důkazy byly příliš vážné.“

„Tak mi přece řekněte, jaké máte proti Holmovi důkazy,“ prosila Lilly.

„Holm přijel náhle a neočekávaně do Klampenborgu,“ rozhovořil se kriminální rada, „pravděpodobně s úmyslem, aby s Laskinem zúčtoval, neboť jsme nalezli v kapse jeho pláště dopis, který jste mu psala a v němž mu sdělujete podrobnosti o Laskinově poměru k slečně Ingridě. Žádala jste jej, aby přijel. Při tom je důležité, že vy jste sice mohla vědět, že Holm přijede, avšak Laskin ne. Zde lhal Holm poprvé. Řekl totiž, že vám poslal telegram, v němž vám oznámil svůj příjezd. Dostala jste takový telegram?“

„Ne,“ odpověděla Lilly.

„Právě. Jens také neví nic o tom, že by byl takový telegram přišel. Dále udal Holm, že obdržel od vás telegram, v němž jste jej žádala, aby přijel co nejrychleji do Klampenborgu. Souhlasí to?“

Lilly potřásla udiveně hlavou.

„Tomu nerozumím.“

„Tak vidíte. Však my již na to přijdeme. To nejdivnější je totiž to, že Holm lže, neboť tvrdí, že od vás žádný dopis neobdržel, ačkoliv jsme váš dopis našli v jeho plášti. Říkal, že když odjížděl ze Švédska, nevěděl vůbec nic o Laskinově poměru s Ingridou. Dověděl se to prý teprve tehdy, když chtěl Ingridu navštívit v jejím starém bytě a tam mu řekli, že bydlí nyní v hotelu Weber a že je Laskin jejím milencem. Vyprávěla mu to prý její bytná, paní Smeetensová. Doufám, že uznáte, jak je to důležité. Když Holm lže, že nepřijel k vůli Ingridě do Klampenborgu, lze soudit, že si dobře rozmýšlí, co povídá. Může pak vždycky tvrdit, že jej zpráva o Ingridině nevěře rozčilila do té míry, že jel ihned do Klampenborgu, s úmyslem Laskina zabít. Samozřejmě vraždu zapírá. To se mu však nepodaří.“

„Pročpak ne – když to neučinil“ řekla Lilly.

„On to ale byl, slečno Sundströmová. Našli jsme v garáži pod troskami auta jeho otevřený kapesní nůž. Pravděpodobně provedl čin tímto nožem. Jeho klobouk a plášť se také našel v garáži; v rozčilení je asi na místě činu zapomněl –“

„Tak tedy přece v rozčilení!“ poznamenala Lilly.

„Nezapomínejte, že spálení mrtvoly ukazuje na předem promyšlený čin. Kdyby byl Petersen požár včas nezpozoroval a nezavolal hasiče, bylo by všechno shořelo a neměli bychom vůbec stop. Kromě toho jsme shledali na Holmově obleku skvrny od oleje, které se snažil odstranit benzinem.“

„A jak se brání Holm proti těmto podezřením?“ otázala se Lilly stále ještě plačíc.

Andersen pokrčil rameny.

„Je jedním z nejrafinovanějších lidí, které jsem kdy zatkl,“ řekl s jízlivým důrazem Andersen, „má totiž na všechno jedinou odpověď. Říká, že si Laskin od něho vypůjčil nůž k uříznutí doutníku. A to je trochu příliš málo pravděpodobné! Laskin měl totiž svůj kapesní nůž, a kromě toho jsme našli u mrtvoly nůžky na ořezávání doutníků, jež podle Petersenovy výpovědi byly majetkem Laskinovým. Klobouk a plášť prý při odchodu hledal, avšak nenašel. Zde jej zřejmě opouští důvtip. Skvrny od oleje mu prý na obleku udělal Laskin, když mu ukazoval vzorek oleje, při čemž mu lahvička vypadla z ruky. Holm prý se pak pokoušel odstranit skvrny benzinem. Nejpodivnější však je, že stále tvrdí, že váš dopis nikdy neobdržel, a proto také nečetl. To je, myslím, přece jen vrchol nestydatosti. Jak jsem již řekl, našli jsme jej zmačkaný v jeho kapse. Ptal jsem se Jense, který udal, že dopis, který od vás obdržel, také řádně odeslal. Jak si to vysvětlujete?“

Lilly zbledla. Musela říci, že to vše poukazuje na to, že Holm ztratil hlavu a nyní se lhaním ještě více zaplétá.

„Tomu nerozumím,“ řekla tiše, „můj Bože, co jen mám dělat?“

Andersen pokrčil rameny.

„Nic nemůžete dělat, slečno Sundströmová. Úplně nic; musíme nechati událostem volnou cestu. Státní návladní Dr. Kjergard, který převzal tuto záležitost, je také přesvědčen, že se nedá pro Holma nic udělat. Stopy a výpovědi svědků jsou přesvědčující. O podrobnostech vám nemohu dáti žádnou informaci, slečno Sundströmová, ale ujišťuji vás – Holm je ztracen.“

Lilly vstala.

„Ne,“ zvolala rozčileně, „ne, tomu nemohu věřit. Holm je nevinen a já mu pomohu!“

„Jak to chcete provést?“ ptal se Andersen.

„To ještě nevím,“ řekla Lilly trochu nejistě. „Budu o tom přemýšlet. – Kde najdu státního návladního pana Kjergarda?“

„Zbytečně byste k němu chodila,“ mínil Andersen.

„Já však chci přece jen k němu jít,“ trvala na svém Lilly.

„Prosím. V justičním paláci, druhé patro, pokoj číslo dvě stě dvanáct.“

„Vyhledám jej,“ řekla, „a pak si také promluvím s profesorem Svörhelmem –“

„Copak chcete od profesora? Ten vám přece nemůže pomoci. Vždyť je to pouhý teoretik. I když přednáší o logice a o pomocných vědách trestního práva, o skutečné policejní práci nemá ani ponětí.“

„Má však zdravý lidský rozum a toho, zdá se mi, je v tomto případě nejvíce třeba,“ řekla nezdvořile.

„Pha,“ zvolal Andersen opovržlivě, „je víc vtipkařem, než profesorem. Měl by raději vystupovat jako bleskový básník v kabaretě, tam by byl na správnějším místě.“

„Mnoho díků za vaši dobrou radu, pane kriminální rado,“ řekla nyní Lilly jízlivě, „jsem přesvědčena, že vám bude pan profesor Svörhelm za tuto radu velmi vděčen. Dobrý den!“

Když Lilly opustila pokoj, Andersen zabručel: „No to je pěkné hádě – ale líbezné – pan Kjergard se může těšit. Tuto zábavu mu dopřeji.“

Státní návladní, Dr. Kjergard, byl pán střední postavy, který se šatil vždy s pečlivou elegancí a často si hladil bílou, pěstěnou rukou, na níž se blyštěl velký briliantový prsten, světlou bradku. Všechno, co říkal, říkal pomalu a s největším důrazem, jako kdyby chtěl ozřejmiti důležitost svých slov. K ženám byl velmi přívětivý a sedal si vždy tak, aby světlo dopadalo na jeho prošedivělé skráně. Domníval se, že to dělá na ženy největší dojem.

„Milostivá slečno,“ řekl zdvořile a ukázal na křeslo, „jsem rád, že vás vidím. V případech, jako je tento, je velmi důležité, abych mohl nahlédnouti do rodinných poměrů domnělého pachatele a seznámiti se s jeho příbuznými. Ačkoliv musíme býti velmi opatrní, činíce biologické uzávěry, není bez významu, seznámiti se s osobami, které pocházejí ze stejné biologicky dědičné hmoty jako pachatel.“

„Cožpak skutečně myslíte, že Holm je pachatelem?“ ptala se Lilly nesměle. Měla velký respekt před tímto státním návladním, který tak moudře mluvil.

„Domnělý pachatel,“ opravil ji Dr. Kjergard, „o myšlení nebo nemyšlení nemůže být řeč. Myšlení, milostivá slečno, je jenom věcí citu a toho se musíme vyvarovati. Případ sám je jako matematický úkol, nic víc. Rovnice o dvou neznámých. X je: jak se stal čin? Y: Kdo, je pachatelem? Obyčejně se rozluští nejprve X a za jeho pomoci teprve Y. V tomto případě luštíme nejdříve ypsilon, to jest: zjišťujeme pachatele a za jeho pomoci dojdeme k přesné rekonstrukci činu.

Na základě nálezu na místě činu a na základě psychologických stop a rovněž na základě výpovědí svědků, došli jsme k uzávěru: pachatelem je Holm Sundström –“

„Jaképak jsou výpovědi svědků?“ přerušila jej Lilly. Byla si vědoma, že jej přivádí z rovnováhy, ale nedbala toho, neboť mínila, že teoretické úvahy státního návladního nepovedou k ničemu.

„Nejprve výpovědi paní Smeetensové, bývalé bytné slečny van Hangen,“ začal Dr. Kjergard, „velmi přitěžují, neboť Holm se u ní vyjádřil, že Laskina zabije nějakým klackem, zastihne-li jej doma. Prozradil jí tudíž svůj vražedný plán. Pak tu máme výpověď pana Jense Mellera, který udal, že rozhovor mezi panem Sundströmem a panem Laskinem začal velmi bouřlivě. Kromě toho poukázal svědek Meller na několik nesprávností a lží ve výpovědích vašeho bratra – dosvědčil nepravdivost o tom telegramu, který prý pan Sundström odeslal a který nedošel – a ještě další.“

„Nedůvěřuji Jensovi –“ prohodila Lilly.

Dr. Kjergard pokrčil rameny.

„Musíme se straniti takových citů,“ řekl, „Jens byl dlouhou dobu ve službách Laskinových a těšil se jeho největší důvěře –“

„Nemohl zavraždit Laskina Jens?“ přerušila jej Lilly.

Státní návladní se zarazil. To byla zajisté nová myšlenka, o které by mohl uvažovati.

„Jens,“ mínil, přemýšleje a hladě si hezkou bradku. „Proč?“

„Nedůvěřovala jsem nikdy Jensovi,“ řekla Lilly, „někdy jsem měla dojem, že oba mají nějaké společné tajemství, neboť Jens nebyl nijak zdvořilý vůči Laskinovi. Někdy byl dokonce opovážlivý a Laskin jej za to nekáral. Přehlížel takové případy, a to mi bylo nápadné.“

„Dlouholetý sluha,“ mínil Dr. Kjergard, „to se někdy stává. Laskin měl – pokud jsem mohl zjistiti – velmi dobrou pověst, byl ke všem lidem přátelský, ačkoliv je udržoval v určité vzdálenosti. Tak to asi bylo také s jeho sluhou. Jaký důvod mohl by míti Jens, aby zavraždil svého pána? Jens měl velmi dobrý plat a podle Laskinova testametu, který jsme našli, neobdrží žádný podíl.“

„Kdo obdrží Laskinovo jmění?“ ptala se Lilly dychtivě.

„To vám bohužel nesmím říci, slečno Sundströmová, naopak je mou povinností, abych to neprozrazoval. Jens rozhodně nedostane nic. Laskinovou smrtí utrpěl – jak vidíte – spíše ztrátu, a tím neměl důvod k tomu, aby zavraždil svého zaměstnavatele.“

Lilly sténala.

„Pane státní návladní, nemohl byste mi poradit,“ prosila, „co bych mohla podniknouti? Cožpak není pro Holma žádné východisko?“

Dr. Kjergard o tom skutečně přemýšlel. Lilly byla roztomilá ve své bezmocnosti. Rád by jí byl udělal nějakou radost, již proto, aby viděl, jak asi vypadají její hezká ústa. když se smějí.

„Zákon,“ začal – –

Lilly jej pohybem ruky přerušila.

„Ach,“ řekla, „začínáte-li takto, vím již, že mi nehodláte pomoci.“

„Ale, milá slečno Sundströmová,“ řekl Dr. Kjergard konejšivě, „velmi rád bych vám pomohl, pokud mi to můj úřad a zákon dovolují. Prve, když jste mne přerušila, chtěl jsem vám říci, že zákon dovoluje každému obžalovanému, aby si vzal právního obhájce. Proč nejdete k nějakému advokátovi?“

„Neznám žádného,“ řekla zkroušeně.

„Vedle v kanceláři je seznam přípustných obhájců, vyberte si v něm a navštivte některého.“

„Nemohl byste mi snad některého doporučiti?“ ptala se.

„Nechtěl bych převzít tuto zodpovědnost, slečno Sundströmová. Kromě toho to ani nesmím učinit, ačkoliv bych vám od srdce rád pomohl.“

„Promluvím s profesorem Svörhelmem,“ řekla zkoumavě Lilly.

„Profesor Svörhelm je profesorem pomocných věd trestního práva, avšak není oprávněn obhajovati před soudem.“

„Ale může mi snad poraditi a pomoci,“ řekla.

„Vážím si velmi profesora jakožto kriminálního psychologa. Tito teoretičtí psychologové podnikají často velmi důkladná a zajímavá badání a zkoumání lidské duše, avšak praxi, slečno Sundströmová, tu provádíme zde. A velmi často vypadá ta praxe úplně jinak, než ta učená, šedá teorie. Jděte však k panu profesorovi Svörhelmovi, snad vám alespoň doporučí dobrého obhájce.“

Lilly se zvedla a Dr. Kjergard jí stiskl ruku s hlubokou poklonou, načež ji doprovodil ke dveřím.

„Prosím, slečno Sundströmová, mějte ke mně důvěru a přijďte ke mně, kdykoliv byste se dověděla něco, co by mohlo objasniti tuto záležitost. Ujišťuji vás, že vše důkladně prozkoumám, i kdyby to snad svědčilo ve prospěch vašeho bratra a proti našim zjištěním.“

„Děkuji vám, pane státní zástupče, jste velmi laskav.“

 


KAPITOLA ŠESTÁ

Přímo od justičního paláce jela Lilly Sundströmová k profesoru Svörhelmovi. Bydlel v Österbrogade, naproti stadionu. Byl to hezký, malý, rodinný domek z bílých kamenů s velkými okny. Profesor tu bydlel asi úplně sám a Lilly připadal tento domek příliš velkým pro takového starého mládence.

Několik minut po jejím zazvonění nebylo nic slyšet. Pak se blížily pomalé kroky a nějaká starší žena otevřela dveře.

„Jsem Lilly Sundströmová,“ řekla Lilly zdvořile, „račte prominouti, mohla bych mluviti s panem profesorem Svörhelmem?“

Žena si prohlížela Lilly od hlavy až k patě a potřásla hlavou.

„Obávám se,“ řekla, „že to nepůjde.“

„Proč ne?“

„Poněvadž pan profesor není doma.“

„Kdy se vrátí?“ ptala se Lilly.

„Myslím, že půjde dnes večer ještě do divadla, a to se asi nevrátí před dvanáctou. Je již od pěti hodin pryč a neobjednal si večeři. To znamená, že bude večeřet mimo dům a přijde pozdě. Kromě toho jsem dnes viděla na jeho psacím stole dva lístky do městského divadla.“

„Ach,“ naříkala Lilly, „to je strašné. Musím s ním tak nutně mluvit; nejraději bych na něho počkala –“

„Vyloučeno!“ řekla žena rozhodným tónem. „To by nestrpěl. Nenechává nikdy cizích osob u svých knih a aktů. Kdybych to dovolila, myslím –“ naklonila se k Lilly a řekla šeptem zcela vážně, „že by mne zavraždil.“

„Můj Bože,“ zvolala Lilly, „což je takový zlý?“

„Ano. Zvláště vůči ženám. Říká, že veškeré neštěstí na světě pochází od žen –“

„Avšak vy jste přece také žena,“ namítala Lilly, jejíž naděje opět klesala.

„Ale slečno,“ mínila stará paní, „byla jsem jednou. To však již minulo. Profesor Svörhelm míní, že je to mým štěstím, neboť by mne prý již dávno odstranil.“

„Tomu nerozumím,“ řekla nyní Lilly, „setkala jsem se s ním třikráte a vždy byl velmi laskav.“

„Je vždy laskav k ženám,“ řekla žena důležitě, „a říkává, že to činí pouze proto, aby je nedráždil, asi tak, jako se nemá drážditi lev v kleci. Přesto však prý by přece nechtěl míti takového lva v bytě.“

„To řekl profesor?“ tázala se Lilly nedůvěřivě.

„Samozřejmě! Nebo snad myslíte, že jsem si to vymyslela? To mne neznáte. Profesor Svörhelm říká, že mou hlavní ctností je, že vůbec nemyslím. A proto prý jsem pro něho nepostradatelnou. Ano, má přítomnost je mu prý nepostradatelným vzorem. Nevím, co by si beze mne počal. Jmenuji se Gudrun Arolsenová a jsem jeho hospodyní.“

„A bydlí zde ještě někdo?“

„Ano, Ernestýna.“

„Ernestýna? Tak tedy přece ženská bytost –“ řekla Lilly s úsměvem.

Nyní se zasmála také paní Arolsenová.

„Ano, a ještě jaká. Ernestýna je korunou stvoření, zázrak, říkává pan profesor. Je zřejmé, že jsem na Ernestýnu udělala hluboký dojem, neboť mne má ráda. Kdybyste viděla, jak se na mne dívá svýma malýma, hadíma očkama –“

„Hadíma očkama?“ vyhrkla Lilly. „Můj Bože!“

„Ano, hadíma očkama. ‚Ernestýna,‘ říkává pan profesor, ‚je vzorem ženy. Není vrtošivá, mohu jí říci nejhrubší nadávky –‘ a co jí vše již řekl. Dobytku – to je ještě zdvořilé –“

„Ach, přestaňte již,“ přerušila ji Lilly zděšeně.

„Dobytku, bestie, zmije – a při tom je Ernestýna vždy tak mírná, že se taková slova na ni vůbec nehodí. Ale pan profesor to činí pouze proto, že jí stále ještě nedůvěřuje. Myslí, že bude-li jí takto nadávati, že se v ní přece probudí žena. Avšak marně. Když řekne ‚dobytku‘, Ernestýna jde a přitulí se k němu, při čemž přivírá očka, jako kdyby byla šťastná. Profesor tvrdí, že je jediným ženským stvořením, pro které by se mohl nadchnouti. Prý nemluví, nekřičí, nepadá do mdlob a neví, co to je migréna nebo hysterie. Přijímá všechno s naprostou lhostejností, často s ní profesor skáče po pokoji a volá: ‚tu mám rád‘ – a tehdy pochybuji o jeho zdravém rozumu. Ale když pak vidím, jak se na něj Ernestýna láskyplně dívá, chápu jej.“

Lilly ztichla. Bylo jí těžko u srdce. S tím ovšem nepočítala. Proč jí nikdy nevyprávěl o tom děvčeti? Vzdychla si.

„Prosím, řekněte panu profesorovi, že jej zítra navštívím,“ požádala ženu, uklonila se a odešla. Dveře se za ní prudce zavřely.

Lilly šla doprava až k Triangelu a tam našla taxi.

„Vesterbrogade 11 b,“ řekla šoférovi.

 

O čtvrt hodiny později zastavilo její taxi před hotelem Weber. Lilly se podívala na hodinky.

Již šest hodin. Ingrida se teď jistě chystá do divadla. Byla pevně rozhodnuta, že si s ní promluví.

Sice si od toho mnoho neslibovala, ale chtěla se přímo od ní dovědět, co ví o vraždě a jak si ji vysvětluje. Nepochybovala, že si Ingrida o tom učinila svůj názor. Snad by jí mohla říci něco, co by Holmovi pomohlo. Znala přece Laskinovy poměry lépe než Lilly nebo její bratr.

„Lituji velice,“ řekl vrátný, „slečna van Hangen již u nás nebydlí.“

„Nebydlí?“ ulekla se Lilly, „nevíte náhodou, kam se přestěhovala?“

„Zavazadla jsme poslali dnes na hlavní nádraží,“ řekl vrátný, „myslím, že ta dáma dnes odcestovala.“

„Nezanechala zde adresu?“

„Lituji, nenechala!“

„Děkuji.“

Když Lilly vyšla z hotelu, byla úplně bezradná. Zdálo se jí, že se vše spiklo proti ní a proti Holmovi. Profesor nebyl doma, Ingrida zmizela –

„Můj Bože!“

Lilly se přemáhala, aby hlasitě nezavzlykala. Připadala si osamělá a opuštěná. Co měla podniknouti? Kam měla jíti?

Pomalu šla po Vesterbrogade k radničnímu náměstí a ani si neuvědomila, jak se to stalo, že najednou stála před Lungsenovým divadlem.

„Pitter pěje o lásce“ byl název operety, kterou tam hráli. Velké pestré plakáty přitahovaly kolemjdoucí. Na plakátě byl namalován rybář hrající na tahací harmoniku a za ním tančilo šest plavých, rybářských děvčat neobyčejné krásy.

„Navštívím Ingridu v šatně,“ rozhodla se Lilly a šla ke vchodu pro herce.

Šla po tmavých schodech, slabě osvětlených plynovými kahánky. Chodba, kde byla Ingridina šatna, byla již lépe osvětlena. Když došla na místo a chtěla již zaťukat, spatřila na dveřích místo navštívenky „Ingrid van Hangen“ navštívenku s neznámým jménem.

Chodbou šel chvatně jakýsi pán v bílém plášti a Lilly se rychle rozhodla, že se ho zeptá.

„Promiňte laskavě –“ řekla.

„Ne, mé dítě,“ zařval tento pán, „nic z toho nebude. Nepotřebujeme. Ale ukažte nožky! Umíte špagát, stojku a salto?“

„Ne, ale mohla bych –“

Lilly byla udivena smělostí tohoto člověka, přece se však chtěla dovědět něco o Ingridě.

„Pokud mi neukážete nožky,“ přerušil ji opět, „ne, jen žádný hloupý stud – zvedněte sukýnku, mé dítě –“

„Hledám slečnu van Hangen,“ zvolala Lilly studem se červenajíc, „chtěla jsem ji navštíviti.“

„Hangen? Je pryč. Již zde nepracuje. Nechcete tu zůstat? Snad bych vás mohl přece jen potřebovat. Škoda, že nejste plavovlasá –“

Ale Lilly již neslyšela konec jeho věty, neboť letěla po schodech na ulici. Zde si teprve oddychla.

Pomalu šla na Vesterportské nádraží a odjela zpátky do Klampenborgu. Na vlak nemusela dlouho čekat.

Když přijela, stál u vchodu vily Petersen a zahlédnuv ji, šel jí naproti.

„Neviděla jste náhodou Jense, slečno Sundströmová?“ ptal se.

„Ne,“ odpověděla udivena, „proč se ptáte?“

Petersen se v rozpacích poškrábal za uchem, až mu sjela čepice do obličeje.

„Ještě nepřišel domů. Odešel ihned za vámi, a čert aby věděl, kde vězí.“

Lilly šla nahoru. Na schodech se ještě obrátila a zavolala na Petersena:

„Pošlete mi laskavě nahoru Isoldu, pane Petersene!“

„Ano. Milerád, ona se již celý den po vás ptala.“

„Tak ať tedy přijde,“ řekla Lilly a stoupala dále po schodech na terasu.

Sotva odložila plášť, ozvalo se nesmělé ťukání.

„Zde jsem, teto Lilly,“ řekla Isolda ve dveřích a vesele přiběhla k ní, „to je dobře, že jsi zase zde. Hrozně se mi po tobě stýskalo.“

„To jsi hodná, Isoldo,“ řekla Lilly s povzdechem, „ty mne máš ráda, že ano?“

„Tak moc, moc tě mám ráda, teto Lilly!“ řeklo děvčátko, přimhouřivši oči a stisklo Lilly vší silou.

„Já tebe také, holčičko.“

„Mohla bych u tebe zůstat spát, teto Lilly? Je to zde mnohem hezčí než tam dole u nás. Tati vždycky tak chrápe. Chrápeš také teto?“

„Nikdy, Isoldo,“ ujišťovala Lilly tak vážně, jak jen mohla.

„To je dobře. Tak tady zůstanu.“

„Ale neodejdeš zase, že ne?“

„Už nikdy.“ –

 


KAPITOLA SEDMÁ

Příštího rána nebylo ani stopy po bolestné a beznadějné náladě, v jaké byla Lilly minulého večera. Pršelo sice, avšak chvilkami prohlédlo slunce mezi mraky a kapky na listech stromů se třpytily jako démanty. Malá Isolda zůstala přes noc u tety Lilly a musela, ač velmi nerada, po snídani odejíti. Ujistila se však předem, že ji teta Lilly nechá dnes opět spát u sebe.

Lilly se dnes upravila se zvláštní pečlivostí, neboť měla v úmyslu navštíviti profesora Svörhelma a zahájiti boj proti jeho nechuti k ženskému pohlaví, s výjimkou Ernestýny, toho zvláštního stvoření s hadíma očkama. Zvykla si na myšlenku, že jí jen Svörhelm může pomoci a dala se na cestu plna nadějí.

Během jízdy do Kodaně vzpomínala si na svá setkání se Svörhelmem. Poprvé na koncertě velkého filharmonického orchestru. Seděl náhodou vedle ní a zvedl program, který jí upadl. Lilly se ještě teď červenala, vzpomněla-li si, že program by jí byl nikdy z klína nesklouzl, kdyby jej nebyla úmyslně posunula. Hezkou dobu před tím obdivovala profil Svörhelmův, na němž se jí cosi líbilo. Měl energický nos, vysoké čelo a výrazná ústa. Tahy jeho obličeje vyjadřovaly klidnou rozvahu a smysl pro humor. Jeho oči byly napjatě upřeny na pohyby kapelníka, jako kdyby mu chtěl odkoukal jeho umění.

Jak jsme již řekli, program spadl a v přestávce, jako by jej k tomu opravňovalo zvednutí programu, procházel se Svörhelm s Lilly ve foyeru.

„Nádherný koncert!“ řekla, začínajíc rozhovor, neboť Svörhelm šel dlouho po jejím boku, nepromluviv ani slova.

„Co se vlastně hraje?“ tázal se.

Lilly se na něj překvapeně podívala.

„Jak to?“ zvolala, „jdete na koncert a nevíte ani, co se hraje? Což se vám to nelíbí?“

„Ovšem,“ odpověděl, „částečně je to velmi pěkné. Ale přišel jsem pouze proto, abych onomu muži přišel na jeho kejkle.“

„Jakému muži?“

„Kapelníkovi. Podívejte se. Tam stojí člověk v černém fraku, na pódiu, zuří, skáče, provádí různý tělocvik a tváří se tak, jako by on sám tu celou hudbu dělal –“

„Vždyť to tak ve skutečnosti také je,“ řekla Lilly, „dává takt, naznačuje kdy se má hrát tiše a kdy hlasitě, dále…“

„Ach?“ přerušil ji s úsměvem, „a hudebníci jenom tak foukají do svých nástrojů nebo škrábou po nich smyčci, jak on jim to tělocvikem naznačuje? No, poslyšte, to vám nevěřím. Uvažoval jsem prve úplně vážně o tom, že odstřelím kapelníka jen proto, abych viděl, budou-li hudebníci hráti i tehdy, když jej nebudou viděti před sebou.“

„Toť strašné,“ zvolala Lilly, „jak se můžete při tak krásné hudbě zabývati takovými myšlenkami. Na celkovém provedení má kapelník větší zásluhu, než si myslíte. Konečně je to jako divadelní kus, jehož provedení záleží hlavně na režisérovi. A každý režisér má vlastní názor na provedení kusu. Právě tak je to s hudbou.“

„Myslel jsem, že je všechno přesně napsáno v notách,“ prohodil, „nač jsou tedy noty?“

„Nu – noty udávají hlavní rys díla, ale i při tom může kapelník uplatniti své vlohy a zvýšiti dojem některých částí.“

„Vy tedy myslíte, že kapelník není šarlatánem, který se pouze tváří tak, jako by hudbu dělal, zatím co ve skutečnosti vykonává hlavní úkol orchestr? Myslíte, že kapelník je nejhlavnější osobou? Pak by zase byl zbytečný orchestr. Vsadím se s vámi, že, bude-li kapelník na pódiu státi sám, neuslyšíme ani jeden tón.“

Lilly se vesele zasmála.

„Můj Bože,“ řekla, „jaké vy máte myšlenky. Pochybuji o tom, že by toto byl správný názor na hudbu. Pochybuji o tom, pane –“

„Svörhelm,“ představil se při té příležitosti, „prostě Axel Svörhelm, nic víc. Co jste to říkala o správném názoru na hudbu, slečno –“

„Sundströmová,“ napodobila jej, „prostě Lilly Sundstrómová, nic víc.“

„Slečno Sundströmová,“ pokračoval, „kdo vlastně má správný názor na hudbu? Snad hudební kritici? Ti se vždy pouze zlobí, že jsou tak nehudební, že hudbě nerozumí. A kdo snad ještě? Víte, že se úplně vážně tvrdí, že hudba není nic jiného, než ventil pro kriminální vlohy.“

„Tomu nerozumím,“ řekla Lilly.

„To jsem také neočekával,“ mínil suše. „Představte si dva muže, kteří jsou v nitru své černé duše zločinci. Toto zločinecké nutkání není ještě tak silné, aby proniklo na povrch, avšak roste den ode dne, až se konečně něco stane. Bude-li míti jeden z nich hudební nadání, pak zkomponuje nějaký foxtrot, sonátu nebo snad i symfonii, přijde-li na něj ono zločinecké nutkání.“

„A ten druhý?“ ptala se Lilly, „ten bez hudebních vloh?“

„Ten přirozeně odkrouhne svoji babičku, chudák, poněvadž nerozezná buben od klárinetu. To je velká nespravedlnost lidského života: Chudák babička to odnese proto, že tento člověk nebyl hudebníkem.“

Lilly zvedla obě ruce.

„Ustaňte,“ prosila smějíc se, „to je přece strašné.“

„Tvrdí se dokonce, že kdyby van Beethoven nebyl hudebním skladatelem, byl by býval velkým zločincem. Z toho důvodu zařídili Američané ve věznicích velké orchestry, aby se těžcí zločinci tímto způsobem vyzuřili. Vrah tluče na buben a může si při tom mysleti, že buben je hlava bohatého člověka, do které stále mlátí. Houslista si může mysleti, že smyčec je pila, kterou někomu podřezává krk, a tak dále. Vidíte, to je správné použití hudby. Co tomu říkáte?“

„To je příšerné,“ odpověděla Lilly. „Na takové věci jsem nikdy nemyslela, a nyní, když jste mi to řekl, budu hledět na to zase co nejrychleji zapomenouti.“

„To jsem také zkoušel, ale nejde to. Je totiž vlastnosti lidského mozku, že je takovým rumovištěm. Co jest skutečně důležité, zapomínáte velmi brzy. Ale smetí, které se během lidského života v hlavě nastřádá, jako řecká slovíčka, matematické formulky, hloupé vtipy, které již Noe na své arše vyprávěl jako poslední novinky, to vše zpracuje mozek se vší důkladností a nikdy se toho nezbavíte. Ale už zvoní, musíme jít dovnitř. Budeme hledět, aby se nám přece jen podařilo prohlédnouti triky toho člověka.“

„Připravil jste mne o celý požitek,“ řekla Lilly s našpulenými rty. „Nyní se budu na každého hudebníka dívati, zdali –“

„Zdali již nezavraždil svoji babičku? Určitě ne. V tomto případě by tu již asi neseděl. Buďte bez starosti, u těch lidí proniklo včas hudební nadání a zachránilo je před šibenicí. Ostatně je to samozřejmě nesmysl. Vyprávím vám to pouze proto, abych vám ukázal, že jsou lidé, kteří i v dobré hudbě hledají nějakou perversitu.“

Na tuto první rozmluvu musela Lilly mysleti, když seděla ve vlaku. Tomuto setkání následovala dvě další, rovněž úplně nahodilá. Svörhelm o sobě nikdy nemluvil. Avšak v novinách se dočetla, že je docentem pro pomocné vědy trestního práva na universitě a že se také zabývá kriminálními záležitostmi.

„Vlastně je to proti společenskému katechismu,“ říkala si, „že jej chci prostě přepadnout v jeho bytě, když jsem jej teprve třikráte nahodile viděla a mezi námi se nestalo nic, co by mne k takovým smělostem opravňovalo. Profesor Svör­helm se asi bude hodně divit, když se u něho objevím.“

A přece se neostýchala jej navštíviti, neboť věděla, že je jediným člověkem, který jí může pomoci a který jí také pomůže. Zdálo se jí, že postřehla u něho jakýsi zájem o ni a že se vždy poctivě těšil, kdykoliv se s ní opět setkal. Posledně ji doprovodil až na nástupiště a čekal tak dlouho, pokud vlak nezmizel v zatáčce. Postřehla také, že se na ni často dívá se strany a že se mu snad líbí. Ale nedával doposud nijak najevo, že by mu snad nebyla lhostejná, nebo že se o ni zajímá. „Ani by se to pro něj nehodilo,“ řekla si v duchu.

Tím více byla udivena rozmluvou s jeho hospodyní, když se od ní dověděla, s jakým nadšením mluví o Ernestýně a že dokonce říkává: „Tu mám rád.“

Vystoupivši z vlaku obírala se dále těmito myšlenkami.

Profesor Svörhelm byl pro ni hádankou. Nuže, snad se jí dnes podaří tuto hádanku rozluštiti. Rozhodně se o to pokusí – jen nepřijde-li na téma o „Ernestýně“.

Hospodyně, paní Arolsenová, na ni hleděla jako na zázrak.

„No,“ řekla, otvírajíc dveře, „to je ale divná věc. Jindy, když chtěly ženy k profesorovi, říkával vždy: ‚Shoďte je ze schodů, paní Arolsenová, ale dejte pozor, aby tam nic nerozbily.‘ A pak jsem musela říkati: ‚Pan profesor není přítomen‘, ‚pan profesor odcestoval‘, ‚pan profesor je nemocen a nepřijímá dnes nikoho‘ a různé jiné výmluvy, které jsem si během času osvojila. Dnes jsem mu vyprávěla, že jste jej chtěla navštíviti vy, a víte, co řekl?

‚Sem s ní‘ a pak dodal: ‚Slunce vychází‘. Skutečně: ‚Slunce vychází‘. Myslela jsem, že mne raní mrtvice. ‚Co tomu řekne Ernestýna?‘ zeptala jsem se. ‚Já ji na to šetrně připravím a doufám, že to důstojně ponese.‘ Jste tudíž po Ernestýně první ženské stvoření, které vstupuje do jeho bytu. Na to můžete být hrda.“

Paní Arolsenová se ani nezmínila o sobě jako o třetí ženské bytosti. Lilly si vzpomněla, že jí včera stará hospodyně řekla, že „byla“ jednou ženou, ale to že již minulo. Paní Arolsenová byla tudíž v tomto ohledu důsledná, jak Lilly s podivením zjistila.

Pocítila skutečně silný tlukot srdce, když vstupovala do profesorovy svatyně, kam kromě Ernestýny – opět tato Ernestýna, ó, jak ji Lilly nenáviděla – ještě nevkročila žádná ženská bytost. Hala, z níž vedly dřevěné schody, pokryté pěkným běhounem, do hořejších místností, byla útulně zařízena. Osvětlovala ji stará lucerna, jakou mívají ponocní, připevněná na dlouhé žerdi. Byly tam krásné koberce se starodávnými vzory a na stěnách visely staré zbraně. Paní Arolsenová ji vedla do profesorovy pracovny.

Byla to veliká místnost, v níž bylo pouze jedno, avšak velmi široké okno. Šikmo u okna byl prostý psací stůl, zhotovený z duhového dřeva. U stěn stály velké regály plné knih a mezi nimi visely vzácné obrazy. Za psacím stolem seděl pán domu. Jeho tmavé oči vzhlédly k Lilly tázavě, načež rychle vstal a šel jí v ústrety.

„Očekával jsem vás,“ řekl zcela prostě, „přijměte místo a řekněte mi laskavě, čemu vděčím za toto štěstí. Dosud jsem neměl příležitosti zjistit, jestli se můj pokoj vyjímá dobře i při dámské návštěvě. Právě vy s vašimi světlými šaty a s bílým obličejem působíte v tomto tmavém okolí nádherně.“

Lilly si sedla do křesla, které jí nabízel. Jeho slova ji podnítila k útoku.

„Ano,“ řekla s úsměvem, „slyšela jsem již, že nepřijímáte dámské návštěvy – ovšem s jedinou výjimkou –“

„Ernestýna, ano,“ přerušil ji vesele, „avšak ta je zde nepostradatelná. Nemohl bych bez ní být, jako bych nemohl býti bez svých knih a zbraní.“

„Velmi ráda bych se seznámila se slečnou Ernestýnou,“ pokračovala. „Uvidím ji?“

Svörhelm se pochybovačně zatvářil.

„Promluvím s ní později a uvidím, jak je naložena.“ Pohlédl na hodinky. „Koupá se právě, a to pak bývá v dobré náladě. Nevzdávejte se tedy naděje. Co vás ke mně přivádí?“

Teprve teď si Lilly připomněla účel své návštěvy a začervenala se. Měla špatné svědomí. Jak mohla zapomenouti, v jaké strašné situaci se nacházel Holm?

Začala profesorovi všechno dopodrobna vyprávěti. Vylíčila mu, jak se Holm seznámil s Ingridou, jak ta seznámila Holma s Laskinem, vyprávěla m o Ingridině poměru s Laskinem, o jejím dopisu Holmovi, o její cestě do Aarhuusu a o strašných událostech, které se přihodily, než se vrátila. Dále vyprávěla o svých návštěvách u kriminálního rady, u státního návladního a o Ingridině zmizení.

Při tom se neubránila, aby několikráte nezavzlykala, a dokončivši své vyprávění, rozplakala se tiše, přidržujíc si malý kapesníček k ústům.

Svörhelm ji tiše vyslechl. Během jejího vyprávění ji ani jednou nepřerušil. I teď se tvářil úplně lhostejně.

Jediné slovo, které řekl, když dokončila, bylo:

„Bjerre!“

„Jak, prosím?“ řekla Lilly, domnívajíc se, že mu špatně rozuměla.

„Bjerre!“

„Nerozumím, co to má znamenat?“ ptala se bezmocně.

„Andersen a Kjergard vědí velmi dobře, co to znamená. Kdybyste vyslovila před Andersenem jméno ‚Bjerre‘, zařve jako smrtelně raněný buvol a uhodí zlostně pěstí do stolu. A Kjergard vytasí svůj hedvábný kapesníček, odkašle si a při tom se jeho modré oči zakalí. To bývá vždycky povážlivé znamení. Podmínkou ovšem je, že je Holm skutečně nevinen. Já o tom nepochybuji, je to přece váš bratr. I kdyby byl toho Laskina zavraždil, tak by skutečnost, že je vaším bratrem, byla polehčující okolností.“

Svörhelm byl na tento obrat zvláště hrdý. Chtěl jím naznačiti, že Lilly naň udělala velký dojem. Ve skutečnosti to nebylo nic jiného, než zvláštní způsob vyznání lásky, a sice prvního, které doposud učinil.

Avšak Lilly přeslechla skrytý význam jeho slov.

„Nerozumím,“ řekla, „jak by to mohlo být polehčující okolností?“

„Tu to máme,“ řekl si v duchu Svörhelm, „je to přece jen nechápavá, hloupá husa.“

Avšak ihned vzal svá slova slavnostně zpět a zlobil se sám na sebe.

„Nevykládal vám státní návladní své názory o biolo­gicky dědičné hmotě?“ ptal se s úsměvem, „to je totiž jeho koníček.“

„Ano,“ vzpomněla si Lilly, „mluvil o něčem takovém.“

„Tak vidíte! Přede mnou sedí nyní kousek té biologicky dědičné hmoty, ke které patří také Holm. Pokud vás znám, je tato hmota výborná. Holm tedy nebude asi jiný. Z vašeho popisu mohu si jej již dobře představiti: velký, dobrý, hloupý hoch, dobrý sportovec, spolehlivý pracovník, který jde světem s otevřenýma, zářivýma očima dítěte, které považuje i koňské lejno za zlato, protože je žluté.“

Lilly se zasmála.

„Je skutečně takový,“ řekla, „obdivuji vás, že jej tak správně popisujete.“

„Takový člověk je ovšem schopen vraždy, dožije-li se zklamání. Ve vzteku, zlosti, rozčilení a tak dále. Avšak – a tu se různí mé mínění s míněním státního nevládního – pak by se ihned přiznal. Takový člověk pak nelže. A poněvadž Holm zapírá, že Laskina zavraždil, věřím, že je nevinen. A tu nám pomůže pouze Bjerre.“

„Kdo to je, ten Bjerre?“ tázala se Lilly.

„Advokát Dr. Leo Bjerre, červený šátek pro Andersena a Kjergarda. Je dokázáno, že Bjerre osvobodil dosud každého, koho hájil.“

„Jak je to jen možné?“ divila se Lilly.

„Proto, že byli všichni nevinni.“

„A byl-li přece některý z nich vinen?“

„Tak jej Bjerre neobhajoval.“

„Obhajoval-li jej přece?“

„Tak byl určitě nevinen a musel být osvobozen. To je logika tak jasná, že může dovésti i novorozeně k sebevraždě.“

„Ale jak může Bjerre vědět, že je jeho klient nevinný?“

„Zkoumá dříve důkladně případ, než se do toho pustí. Je také dobrým znalcem lidí, čehož dosáhl hlavně tím, že pilně navštěvoval mé přednášky. Myslím, že nepřeháním, řeknu-li že: Bjerre jest mým výtvorem, mým odchovancem. Nemusíte mu to říkati, neboť on tvrdí, že platil vždy přesně poplatky za mé přednášky a že mi tudíž není nic dlužen. Avšak já jsem jej přece jen kriminalisticky vyškolil. Ví přesně, jaký význam má otisk prstu a jak má posuzovati dokumenty. A když snad někdy již neví, jak dále, přijde ke mně a flirtuje čtvrt hodiny s Ernestýnou, pak si sedne s povzdechem do křesla, v kterém sedíte právě vy, a začne nesměle: ‚Tak bych zde zase jednou byl, Svörhelm.‘“

„Podle toho, co mi tu říkáte, pane profesore,“ řekla Lilly, „mám k němu úplnou důvěru. Myslíte tedy, převezme-li Dr. Bjerre Holmovu obhajobu, že bude můj bratr osvobozen?“

„Určitě.“

„Co kdyby Holma přece jen neosvobodili?“

„Pak vrátím Bjerremu jeho poplatky za své přednášky a toho se stále obává, neboť jsem mu tím pohrozil pro případ, že udělá někdy nějakou hloupost. Avšak já se toho také sám ujmu. Promluvím si s Bjerrem. Bjerre je jediný člověk, který nám může pomoci. Kdyby Bjerre odpadl, nedal bych za Holma ani zlámanou grešli.“

„Tak musím jít tedy k němu?“

„Ne, promluvím s ním sám. Zavolám vás zítra a udám hodinu, kdy přijedeme s Bjerrem do Klampenborgu. Musíme si prohlédnout místo činu a kromě toho musíte Bjerremu podepsat plnou moc. Tím ušetříte hodinové čekání v jeho čekárně. Buďte jen bez starosti, provedeme to dobře.“

Lilly si oddychla, jako kdyby jí spadl kámen se srdce.

„Tak už mohu jít?“ ptala se. „Chtěla jsem se vlastně ještě seznámiti se slečnou Ernestýnou, avšak –“

Přerušila se náhle, neboť pocítila, že její požadavek je poněkud podivný.

Svörhelm uchopil telefonní sluchátko.

„Paní Arolsenová,“ řekl, „je již Ernestýna vykoupána? Jedla? A jakou má náladu? Co, dobrou? Vyřiďte jí mé poklony, a že bych se těšil, kdyby mne poctila svou návštěvou, než půjde spát. Ano, slečna Lilly, o které jsem jí vyprávěl, je zde a chtěl jsem ji Ernestýně představiti.“

„To je ale drzost,“ pomyslela si Lilly, „mne představiti Ernestýně! Ta Ernestýna musí být nějaká nafoukaná osoba. Je to směšné, že se většinou nejlepší muži zakoukají do takových ženských.“

Svörhelm položil sluchátko.

„Nevěřila byste, jaká je jemnocitná,“ řekl nyní, „je to opravdu něžné stvoření. Když se seznámí s cizí osobou, tak se ihned rozhodne. Buď pro tuto osobu cítí sympatii nebo antipatii. A tento cit je trvalý. Žádný prostředek jej nemůže změniti. Koho Ernestýna nemá ráda, ten je zde prostě nemožný a já bych se neodvážil pozvat takovou osobu podruhé, neboť Ernestýna by se s tím nesmířila.“

„To je rozkošné,“ myslila si Lilly, „nyní se může ještě stát, že budu té protivě nesympatická a ona poštve profesora proti mně. Ó, jak ji nenávidím!“

Svörhelm šel ke dveřím a otevřel je dokořán. Pak zůstal u dveří stát, očekávaje Ernestýnu.

„Což nemá slečna Ernestýna –“ chtěla Lilly něco říci, avšak Svörhelm ji přerušil, dal prst na ústa a řekl: „Pst!“

Byl slyšeti tichý, škrábavý zvuk a Lilly vstala překvapena.

Na prahu se objevila pomalu a se vši vážnosti – malá želva, zvedající svou malou, hadí hlavičku k profesorovi, který se jí zdvořile uklonil.

„Vidím,“ řekl, zvedaje želvu a hladě ji něžně hlavu a tvrdá záda, „že jsi v dobré náladě. Pojď sem, na psací stůl, aby sis mohla prohlédnout slečnu Lilly.“

Přinesl ji k psacímu stolu a pečlivě ji tam položil.

Ernestýna se blížila pomalu k Lilly, otáčela hlavou napravo i nalevo a pak očichávala prst, který jí Lilly podávala.

Lilly si připomenula své nenávistné smýšlení o tomto malém stvořeni, než je poznala, a začervenala se.

Naklonila se k Ernestýně a zašeptala:

„Milá, malá slečno Ernestýno, kdybyste věděla, jak bych byla šťastna, kdybych vám byla sympatická.“

Pak hladila pomalu a něžně Ernestýně hlavu.

Ernestýna se chovala přátelsky a nechala se laskati. Obracela hlavu sem a tam, naznačujíc tím svou spokojenost. Pak přiblížila svou hlavičku k Lillyinu prstu a vzala jej do čelistí. Konečně se vrátila k profesorovi.

„Je srozuměna,“ řekl Svörhelm usmívaje se, „a nemá nic proti tomu, budete-li sem častěji docházeti. Kdybyste sem přicházela jen zřídka, hněvala by se na vás.“

„Slečna Ernestýna –“ začala Lilly, avšak Svörhelm ji přerušil, řka s důrazem:

„Paní Ernestýna. Ona je vdova.“

„Vdova?“ smála se Lilly. „Jak strašné!“

„Chtěl bych vědět, proč se tak smutné věci smějete?“ řekl Svörhelm zcela vážně. „Máte štěstí, že to neviděla, byla byste si to u ní pokazila. Ano, Ernestýna je již dva roky vdovou a během té doby se ke mně ještě těsněji přimkla. Když odcházím, zaleze pod nějakou skříň a žádná síla světa ji neobjeví. Když přijdu, je náhle zde, jde mi naproti a podává mi důkazy své radosti.“

„To jste měl dříve dvě želvy?“ tázala se Lilly.

„Kdo mluví o želvách? Ernestýnin zesnulý manžel měl vysoké postavení. Byl to papoušek a jmenoval se Josef. Dostal jsem jej z Anglie a říkali mi, že patřil dříve Napoleonovi, který jej pokřtil jménem ‚Josef‘, podle svého policejního ministra Josefa Fouché. Prý proto, že ten také všechno po něm opakoval. Ale tomu nevěřím. Ne, kdyby byl býval skutečně dříve u Napoleona, byl by to v Anglii dlouho nevydržel. Ostatně jsem toho mínění, že měl Josef v Anglii dobré místo. Myslím, že byl dokonce členem sněmovny.“

„Proč myslíte?“ zasmála se hlasitě Lilly.

„Protože vždycky opakoval to, co mu jiní idioti napovídali. Slyšel jsem, že je to zvláštní vlastnost ctihodných členů sněmoven. Když jsem jej dostal, mluvil jen tři slova a proto mám dojem, že ve svém dlouhém životě slyšel a opakoval tolik hloupostí, že se přesvědčil o správnosti pořekadla ‚mluviti stříbro – mlčeti zlato‘.“

„A jaká byla ta tři slova?“

„Ernestýna, Axel a Tuttybacky. O významu slova Tuttybacky nemohl se doposud učený svět dohodnouti. Myslím, že je to nějaká anglická lichotka. Když byl totiž Josef ve zvláště dobré náladě, nazýval Emestýnu nebo i mne, Tuttybacky. Ernestýna a Josef žili v harmonickém manželství. Ona byla často v jeho kleci a také tam spávala. Tehdy jsem klec přikrýval pokrývkou, neboť jsem velmi diskrétní člověk. Ve dne jej vodila na procházku. Totiž on seděl na jejím hřbetě a ona se s ním procházela. Když řekl Josef: ‚Axel – Tuttybacky‘, věděla, že chce Josef ke mně a přinesla jej.“

„A jak zemřel, chudáček?“ ptala se Lilly udivena způsobem, jakým mluvil Svörhelm o svých zvířatech. Připadalo jí to podivné a současně i dojemné. „Musí míti dobré srdce,“ myslela si, „muž, který je tak něžný k zvířatům, jistě nemá špatnou povahu.“

Svörhelm pokrčil rameny.

„Řekl jsem vám, že Josef žil pravděpodobně příliš dlouho v Anglii, a tam si asi přivlastnil anglické mravy. Zemřel totiž následkem vlastní žravosti – jako mnohý z Angličanů. Žral velmi rád syrové maso – také takový anglicky zvyk – a tu se asi jednou přežral. Příštího dne ležel mrtev v kleci a vedle něho seděla Ernestýna, schovaná pod svým krunýřem. To činí vždy, když se jí něco příliš dotkne. Tam asi přežila první nával největšího bolu. Když opět vysunula svou hlavičku, měla ještě slzy v očích –“

„Ale teď už přestaňte!“ zvolala Lilly nedůvěřivě.

„Ano, slzy v očích,“ opakoval, „a byla velice smutná. Čtyři dny nic nejedla. Pochoval jsem Josefa v zahradě a udělal jsem mu malou mohylu. Na této mohyle sedává Ernestýna v létě, vezmu-li ji s sebou do zahrady, čenichá chvíli kolem mohyly a pak se vždycky schová pod svůj krunýř. Když se tam vypláče, ulehčí se jí.“

„To je podivuhodné, jak dovedete o tom zvířeti mluvit –“, řekla Lilly se zářivým zrakem.

„Zvíře? Jak to můžete říci. Jste na nejlepší cestě, abyste se zde stala nemožnou. Ernestýna je ženským stvořením, a sice nejdokonalejším, jaké jsem kdy poznal. Neodmlouvá nikdy, nenudí muže dlouhými úvahami o nových šatech. Je jí úplně lhostejné, jaký klobouk má paní Svendsenová anebo namlouvá-li si hokynář Hellrup služebnou od Knutsenů. Je stále stejně přívětivá a švarná, jako hezké jarní jitro. Snáší vrtochy s nebeskou trpělivostí –“

„Cožpak máte vrtochy?“ vyptávala se Lilly.

„Samozřejmě, že mám vrtochy. Kdybyste jen věděla jaký jsem nesnesitený tvor. Myslím, že Ernestýna je jediné ženské stvoření, které se může odvážiti ke mně se přiblížiti. Když se stávám příliš zlým, schová hlavu pod krunýř, a to pak znamená: můžeš mi vlézt na záda. Moudrá je ta moje Ernestýna.“

„Ach,“ řekla Lilly s úsměvem. „Proto jste se asi neoženil!“

„Právě proto,“ přiznával Svörhelm. „Myslím, že nikdy nenajdu takovou ženu jako je Ernestýna: něžná, milá čistotná a skromná, tiše trpící, nikdy neodmlouvající, bez vrtochů, bez nálad, bez migrény, bez hysterie a s krunýřem na hřbetě, pod kterým zmizí, když mne má již dost –“

„S hadíma očkama a s něžnými křivými drápky,“ doplnila Lilly zlomyslně.

„Ó,“ zvolal profesor, „drápky mají všechny ženy, avšak jen Ernestýna má tak dobré chování, že jich proti mně nikdy nepoužívá. U které ženy bych měl podobnou záruku?“

„Měla bych vám tedy svými drápky vyškrábati oči,“ řekla Lilly zuřivě, „když mluvíte tak špatně o ženách.“

Zdálo se, že Svörhelm upadl do rozpaků.

„Řekl jsem to pouze všeobecně a netýkalo se to vás, slečno Lilly. Ani nevíte, jak by mě těšilo, kdybyste si vzala z Ernestýny příklad a byla taková jako je ona.“

„Dobře,“ řekla Lilly vstávajíc, „zaopatřím si krunýř a pokusím se vzít si za muže papouška.“

„O tom jsem neřekl ani slovo, a pokud je mi známo, nebylo by to ani přípustné. Odcházíte již?“

„Nechtěla bych vás déle vyrušovat. Obávám se totiž, že by se mohla paní Ernestýna státi netrpělivou, kdybych vás tak dlouho zdržovala. A nechtěla bych jí dát nikdy důvod k nespokojenosti. Učinila jsem zvláštní objev: dospělý muž, který je pod pantoflem želví samičky.“

„Mýlíte se,“ řekl Svörhelm zvláštním hlasem plným vážnosti, doprovázeje ji ke dveřím, „Ernestýna nemá žádné pantofle.“

„Ale zdá se, že jich řádně používá, pane profesore,“ řekla podávajíc mu ruku, „zítra tedy obdržím od vás zprávu?“

„Zcela určitě!“ řekl.

Lilly vzhlédla udivena, neboť profesor nepouštěl její ruku ze své, a pak se náhle zarazila.

Svörhelm totiž zvedl její ruku ke rtům a několikráte ji políbil. Lilly se šibalsky usmála.

„No, no, no,“ řekla, „kdyby to tak viděla Ernestýna.“

„Zařídil jsem to již tak,“ řekl Svörhelm zcela vážně, „aby to neviděla, ale později jí to budu vyprávět.“

„Měl jste ji snad dříve požádati o dovolení, pane profesore,“ byla její poslední slova a dveře se za ní zavřely.

Lilly šla k nádraží s hořkým pocitem v srdci.

„To je přece rozkošné,“ myslela si, „Ernestýna, vdova po papoušku Josefovi, hraje u něho první roli a já se mám podle ní řídit! Je to mnohem horší, než kdyby šlo o nějaké děvče.“

Když seděla ve vlaku, bylo jí těžko. Pak však potřásla hlavou a rozpačitě se zasmála.

„Jsem to ale hloupá husa,“ myslela si, „opravdová husa, a Ernestýna je mnohem chytřejší než já. Myslím, že ji dokonce budu míti ráda, již proto, že je Axelova, a vím, že se z nás stanou ještě dobré přítelkyně.

Je Axel skutečně tak nesnesitelný, jak sám tvrdí?“

 


KAPITOLA OSMÁ

Jens stál s domovníkem Petersenem u vily a pozoroval dva pány, kteří stáli se slečnou Lilly u garáže.

„Kdopak je ten tlustý s tou pleší?“ ptal se Jens.

Petersen mluvil s Lilly a tázal se jí na Holina. Lilly mu vyprávěla o svých zákrocích a sdělila mu, že odpoledne přijde profesor Svörhelm s advokátem Bjerrem. Proto odpověděl Jensovi náramně důležitým tónem.

„To je ten proslulý advokát. Dr. Leo Bjerre. Což jej neznáte? To je nejlepší obhájce v Dánsku. Když Dr. Bjerre převezme obhajobu zatčeného, je tento skorem již osvobozen.“

„Ach?“ divil se Jens a prohlížel si důkladně advokáta.

„A ten druhý, to je profesor Svörhelm, známý slečny Lilly. Ten asi velmi dobře zná doktora Bjerreho a přemluvil jej, aby případ převzal.“

„Aha!“

„Ano,“ pokračoval Petersen, „a slečna Lilly mi řekla, že doktor Bjerre hájí pouze takové případy, kdy je obžalovaný nevinen. Poněvadž váš případ převzal, je tedy pan Holm nevinnen a bude určitě ihned propuštěn.“

„Tak?“ řekl Jens posměšně, „a kdo tedy zavraždil. Laskina?“

Petersen pokrčil rameny.

„Já ne,“ řekl, „byl jsem celou dobu u své ženy v kuchyni, mám alibi, a to jiní o sobě nemohou říci.“

To patřilo samozřejmě Jensovi, jemuž řekl Petersen minulého dne, že sice ví, že Jens ležel v svém pokoji v okamžiku, kdy tam Petersen přišel, aby mu sdělil, že hoří, avšak že by nemohl odpřisáhnouti, že Jens tam byl celé odpoledne. Kromě toho, nebylo prý doposud zjištěno, v kolik hodin se vražda udála.

Petersen již od počátku podezříval Jense. Několikrát ho pozoroval ze zahrady, jak něco kutil v Laskinově pracovně. Pak si Jens koupil nový motocykl, kterým jezdil často do Kodaně. Když se ho Petersen jednou zeptal, po hledá v noci v Laskinově pracovně, odpověděl mu Jens, aby se laskavě staral o své vlastní věci.

Nyní se Jens obrátil a odešel pomalu do vily.

Lilly zahlédla Petersena a přivolala ho k sobě.

„To je pan Petersen,“ představila jej oběma pánům, „náš domovník. Myslím, že by nám mohl ještě některé věci vysvětliti.“

„Nuže, pane Petersene,“ řekl advokát, utíraje si zpocený obličej hedvábným šátkem, „řekněte nám laskavě: co všechno bylo v garáži!“

„Především náš vůz, pak dvě velké plechovky na benzin, jedna menší na olej a zahradnické nářadí. To všechno shořelo –“

„Slyšel jste při požáru nějaký výbuch?“

„Ne, ale byl bych jej určitě zaslechl, neboť jsme měli otevřené okno a celou tu dobu jsem byl v kuchyni.“

„Tím odpadá možnost nehody,“ prohodil Bjerre k Lilly, „při pouhé nehodě by byly plechovky vybuchly, byl-li v nich totiž benzin –“

„Byly plné,“ řekl Petersen.

„Také benzinová nádrž auta by byla vybuchla. Byla naplněna, neboť Jens nabral benzin na zpáteční cestě od nádraží.“

„Nikdo netvrdil, že jde o nehodu,“ mínil Svörhelm.

„Nu ovšem, samozřejmě ne. Avšak musíme prozkoumat i tuto možnost. Technicky by bylo i to možné a nesmíme přehlédnout nic, co by nám mohlo prospěti. Dejme tomu, že Laskin chtěl odjeti. Zkoušel motor, plyny jej omámily, nějakou nešťastnou náhodou vznikl požár a Laskin uhořel.“

Dr. Bjerre si vzdychl. Z počátku doufal, že je tato hypotesa možná, avšak Holmův plášť a klobouk nalezený v garáži přesvědčovaly dra Bjerreho o nemožnosti nalézt důkaz, že šlo o nehodu, neboť přítomnost těchto předmětů se prostě nedala vysvětlit.

Na to poukazoval také Svörhelm.

„To je to právě,“ mínil Bjerre. „Teorie státního návladního je v tomto bodě výborná. Říká totiž, že Holm nezapomněl tyto věci v rozčilení neb ve spěchu. Tvrdí, že byly poskvrněny olejem, nebo že byly potřísněny krví, a proto že se Holm rozhodl zanechati je prostě v garáži, aby shořely. Možná, že jich také použil na podpal –“

„V tom případě by však nemohly zůstat skoro nepoškozeny,“ namítal Svörhelm, „a také ne tehdy, kdyby je chtěl Holm nechat shořeti. Ležely, jak jsem slyšel stranou, hezky položeny, aby neshořely a aby mohly sloužiti jako důkaz proti Holmovi. Ne, mne nepřesvědčíte, Bjerre.“

Bjerre byl muž střední postavy, trochu tělnatý a měl řádnou pleš, ověnčenou černými, krátkými vlasy. Jeho bezvousý obličej byl svěží, zdravý a dobromyslně usměvavý. Pouze jeho oči nasvědčovaly tomu, že jejich majitel byl zvyklý přemýšleti a uvažovati. Ve chvílích největšího duševního napětí dívaly se do prázdna a dostávaly skoro jasnovidecký výraz. Měl ve zvyku je přivírati, sledoval-li nějakou hlubokou myšlenku, která mohla míti vliv na problém, kterým se zabýval.

Nyní oslovil Lilly:

„Jedna věc mi dělá starosti,“ řekl, „totiž ta s tím vaším dopisem a s vaším telegramem. Jste si jista, že jste mu dopis napsala?“

„Úplně jista. Dala jsem ten dopis Jensenovi, jenž mi slíbil, že jej ihned hodí do schránky.“

„Při výslechu Jens také řekl, že tento dopis podal,“ řekl Bjerre.

„Vy jste již prohlédl akta?“ ptal se Svörhelm.

„Ano. A nyní ještě o tom telegramu. Holm určitě tvrdí, že obdržel od slečny Lilly telegram, v kterém jej žádala, aby okamžitě přijel do Klampenborgu. Na otázku, může-li tento telegram předložiti, odpověděl, že jej spálil. Kromě toho prý poslal Holm slečně Sundströmové telegram, v kterém jí oznamoval svůj příjezd. Tento telegram slečna Sundströmová neobdržela.“

„Pojďte,“ řekl náhle Svörhelm, uchopil Bjerreho pod paží a táhl jej do domu. Lilly, již toto přerušení rozmluvy překvapilo, šla za nimi.

V Laskinově pracovně byl Jens a oprašoval psací stůl, právě když vešli do pokoje. Chtěl pokoj opustit, avšak Svörhelm jej zadržel.

„Zůstaňte jen, Jensi Mellere. Chceme si jen objednat telefonický rozhovor, a bude dobře, zůstanete-li zde, abyste viděl, že to bude jen jeden hovor. Hned vám jej zaplatíme.“ Svörhelm listoval v telefonním seznamu a pak si objednal číslo 2387.

„Prosím slečno, spojte mne s expedicí telegrafního úřadu,“ žádal, když se telefonistka ozvala.

„Prosím, zde je advokát Dr. Bjerre –“ hlásil se Svörhelm.

„Co to děláte?“ bručel Bjerre.

„Poslyšte, slečno, můj mandant, pan Holm Sundström odeslal před třemi dny telegram z Wexio na adresu slečny Lilly Sundströmové v Klampenborgu. Tento telegram nedošel. Dostal jsem příkaz, abych vymáhal od poštovní správy náhradu škody ve výši dvaceti tří tisíc osmi set čtyřiceti devíti korun. Prosím, podívejte se laskavě, zdali tento telegram prošel vaším úřadem. – Ano – pátého května. Prosím.“

Bjerre se zděšeně podíval na Svörhelma. Ten kulil zvláštním způsobem oči. Nejprve se podíval rozšířenýma očima na advokáta a pak je obrátil ke dveřím. Musil tak učiniti několikráte, než Bjerre pochopil, co od něho chtěl. Pak se obrátil a podíval se na Jense.

Jens Meller stál zaraženě u dveří a zdálo se, že má mnoho chuti zmizeti. Neodvážil se toho však, neboť jej Svörhelm stále pozoroval.

„Cože?“ zvolal nyní Svörhelm do mikrofonu, „je to jisté? Máte na to důkazy? Ano? Děkuji,“ a položil sluchátko.

Pak přistoupil k Jensovi a řekl vlídně:

„Nuže, ta laskavá dáma mi řekla, že z náhrady škody nebude nic, protože telegram byl přesně doručen. Listonoš tam poznamenal, že telegram převzal sluha.“

Jens pokrčil rameny.

„To je dobře možné,“ řekl klidně, „pan Laskin dostával často telegramy a slečna Lilly nikdy. Byl-li telegram skutečně doručen a já jsem jej převzal, doručil jsem jej určitě panu Laskinovi, aniž jsem se podíval na adresu. Dával jsem již ze zvyku veškerou poštu panu Laskinovi, a byl-li tam nějaký dopis pro slečnu Lilly, odevzdával jej Laskin slečně při snídani.“

„Cožpak jste nevypovídal, že žádný telegram nepřišel?“ prohodil Bjerre.

„Ne, řekl jsem pouze, že si nemohu vzpomenouti, že by přišel telegram pro slečnu Lilly. A to je pravda. Nemohu si také na to vzpomenouti. Jestli jsem ten telegram skutečně přijal, odevzdal jsem jej panu Laskinovi, aniž jsem se podíval na adresu.“

„Poslal snad pan Laskin panu Holmovi nějaký telegram?“ ptal se nyní Bjerre.

Jens pokrčil rameny.

„Já jsem žádný nepodával,“ odpověděl a odešel pomalu z pokoje.

„Zde se nám utrhly zase dvě nitky,“ řekl Svörhelm s úsměvem.

Advokát se k němu rozhorleně obrátil.

„Myslím, Svörhelme,“ řekl, „že vás to těší.“

„Samozřejmě, chtěl bych vás jednou viděti ve velké nesnázi, abych mohl pozorovati, jak se z toho dostanete. Bylo by to velmi zajímavé. Myslím, že jste se u mne dosud dost nenaučil, poněvadž jste ještě nepřišel na nejjednodušší otázku.“

„A která je ta nejjednodušší otázka?“ zeptal se Bjerre rozzlobeně.

„Jestli totiž v garáži uhořel skutečně člověk.“

Bjerre se tvářil výsměšně.

„Ctěný mistře,“ řekl, „přišel jsem již včera na tuto duchaplnou myšlenku, když vy jste na ni ještě nemyslel –“

„Myslel jsem vždy na to,“ prohodil Svörhelm.

„Mluvil jsem o tom již s laborantem policejního ředitelství. Uhořel tam opravdu člověk.“

„To je hezké,“ řekl Svörhelm, „řekl vám laborant také, že tento člověk byl Adrian Laskin?“

„Co tím chcete říci?“

„Nechci nic říci, ptám se pouze.“

„Ovšem, že mi to neřekl. Ten člověk asi zapomněl přiložiti k své kostře navštívenku.“

„Tak hledejte důkaz pro to, že člověk, jehož pozůstatky se našly v garáži, byl skutečné Adrian Laskin.“

„K čertu, kdo jiný by to mohl býti?“ rozzuřil se Bjerre.

„K čertu, nějaký Gustav Matsen, nebo Tim Brohan, což já vím?“

Bjerre klesl na židli.

„Svörhelme,“ řekl se zářivým úsměvem, „jste ohromný.“

„O tom jsem nikdy nepochyboval,“ potvrdil profesor sebevědomě, „ale že jste na to přišel teprve nyní, není dobrým svědectvím vaší chápavosti.“

Lilly se hlasitě zasmála.

„Pst, jen ne tak hlasitě,“ upozornil ji Svörhelm, „Bjerre uvažuje. Hned se dovíme jednu z jeho božských myšlenek, které obdivuje celý svět. Nuže, Bjerre, chtěli bychom vás také obdivovati.“

„Svörhelme,“ řekl advokát, „vyhráli jsme již proces. Mám výbornou myšlenku. Abych to tak řekl – ale ne, to přece nejde – ale to by šlo – proklatě, to je kombinace, která by byla geniální. Otázkou je jen, byl-li ten Laskin tak geniální. Nechť, já to přece jen udělám.“

Pak se Bjerre zase zamyslil.

„Z jasných slov pana advokáta Dra Bjerreho jste již všemu porozuměla, že ano, slečno Lilly?“ řekl Svörhelm, tváře se vážně.

„Ne,“ řekla Lilly tiše, „nerozuměla jsem ani jednomu slovu.“

„Toť hrozné,“ mínil Svörhelm, „to je povážlivé znamení. Obávám se, že nejste duševně úplně v pořádku.“

Lilly se rozhněvala.

„A vy jste tomu rozuměl?“ ptala se.

„To jsem nikdy netvrdil.“

„Nuže, tak také nejste duševně úplně v pořádku,“ zjistila.

Bjerre nyní vyskočil z křesla.

„To je dobré, to by šlo. Samozřejmě. A při tom se ani nejedná o omyl laboranta. Ten člověk podal úsudek v dobré víre. Dávejte pozor!“ oslovil nyní Lilly a Svörhelma. „Laskin přece koupil sousední pozemek a nechal jej přerýti. Tento pozemek – nyní se bude diviti – byl prý dříve – nuže co? Neuhodnete to –“

„Ne, ale doufáme, že nám to prozradíte. Který pozemek to je?“

Bjerre šel k oknu a ukazoval prstem přímo před sebe, kde nad dřevěným plotem Laskinova pozemku vyčnívaly vrcholky stromů, náležejících k pozemku sousednímu.

„Tam. Byl to dříve malý hřbitov, Svörhelme, pravděpodobně ještě z doby, kdy byl Klampenborg jen malou rybářskou vesnicí. Laskin nechal pozemek překopat, aby z něho udělal sad, který chtěl spojiti se svou zahradou. Při překopávce se asi našlo několik koster, někdo prostě položil takovou kostru do garáže a zapálil to vše. Pak může laborant tvrditi, že to je lidská kostra, avšak ten člověk nebyl Adrianem Laskinem.“

Lilly zatleskala rukama.

„Ó, nádherně,“ zvolala, „tím bude Holm zachráněn.“

Svörhelm si sedl za psací stůl a potřásl hlavou.

„Musím se ohraditi proti tomu,“ řekl ctihodným tónem, „že jste mým žákem, Bjerre. Takový nesmysl jste ode mne nikdy neslyšel. Na mých přednáškách jste asi četl napínavé krváky: Krvavá příšera v garáži, nebo Bloudění kostry, nebo Dvakrát spáleno – více vydrží. Jsem velmi zarmoucen, Bjerre. Prosím, dejte mi zítra číslo svého bankovního účtu, abych vám mohl poukázati zpět vaše poplatky.“

Bjerr vsunul obě ruce do kapes a přistoupil k Svörhelmovi.

„Nerozumím vám, Svörhelme,“ řekl, „někdy jste opravdu velmi nechápavý. Možná, že je to příznak stáří.“

„Prosím vás, slečno Lilly, zacpete si nyní na chvilku uši,“ řekl Svörhelm a obrátil se opět k advokátovi. „Stáváte se ještě nestydatým. Příznak stáří. Taková drzost, můj milý. Když jdeme spolu na procházku, tak říkají lidé: Podívejte se, jakého má támhle ten pán hezkého syna.“

„No,“ smál se Bjerre, „tak hezký zase nejsem.“

„Jen idiot mohl by přijíti na myšlenku, že jste můj syn,“ řekl Svörhelm, „a pak by mne ještě litoval.“

„Pánové,“ přerušila je Lilly, „nechtěli byste mi říci, co to má znamenat? S takovými vtipy nikam nedojdeme a jde přece o mého bratra. Jde o jeho čest a život a vy zde sedíte a vzájemně se zesměšňujete. Opravdu, jsem velmi zklamána.“

Přistoupila k oknu a otřela si kapesníkem oči.

Profesor poznal, že udělal chybu.

„On vždycky začíná,“ řekl, tváře se jak vzdorovitý chlapec.

„Já?“ vyjel Bjerre.

„Ano, vy; vy jste první tvrdil, že shledáváte na mně příznaky stáří. A to je nestydatost. Cítím se, jako by mi bylo sedmnáct.“

„Pak jste se tedy opozdil se svými city,“ bručel Bjerre a přistoupil k Lilly, aby jí vysvětlil svůj nápad.

„Podívejte se, slečno Lilly. Nedá se ovšem dokázati, že spálené pozůstatky, které se našly, jsou skutečně zbytkem Laskina. Avšak z toho, že sousední pozemek byl kdysi hřbitovem, lze souditi, že tam náhodou vykopali kostru, dali ji do garáže, Laskinovo šatstvo k tomu, a že to pak zapálili. Nevidím ještě zatím, jaký by to mělo smysl, ale budu po tom pátrati. Rozhodně budu tvrdit, že spálené kosti nejsou kosti Laskinovy.“

„Soudíte tedy, že to byla pouhá léčka a že Laskin nebyl vůbec zavražděn?“ ptala se Lilly.

„Právě tak,“ potvrdil Bjerre, „chci po tom ještě dále pátrati.“

„Myslíte, že to je možné, aby Laskin jednoduše zmizel a zanechal tu všechno? – Celý svůj majetek, své obchody a vilu,“ ptal se Svörhelm, „pouze proto, že jeho sousední pozemek snad byl kdysi hřbitovem?“

Bjerre pokrčil rameny.

„Neznal jsem Laskina,“ řekl „avšak myslím, že je možné všechno, co není technicky nemožné.“

Profesor vstal a odešel na verandu. Lilly se podívala za nim.

V zahradě zahlédla Jense, přivazujícího růžový keř lýkem ke kolíku.

„Pane Mellere,“ zavolal jej profesor, „pojďte sem na okamžik, prosím vás.“

Jens nechal své práce a šel pomalu po schodech na verandu.

„Povězte nám, pane Mellere, je to pravda, že sousední pozemek, který koupil pan Laskin, byl kdysi hřbitovem?“

Jens se usmíval.

„Lidé to říkají, pane profesore,“ odpověděl, „ale byli bychom to při překopávce zpozorovali. Našli jsme mnoho kořenů a kamenů, avšak zbytky hřbitova jsme nenašli.“

„To jsem si myslel,“ pokýval hlavou Svörhelm, „děkuji vám, pane Mellere.“

„Prosím,“ řekl Jens zdvořile, „nemáte zač. Jsem vám vždy milerád k službám.“

Lilly slyšela v pokoji celý rozhovor a divila se náhlé Jensově zdvořilosti, kterou u něho nikdy dříve nezpozorovala.

Když se Svörhelm vrátil do pokoje, měl Bjerre v ruce telefonní sluchátko.

„Prosím,“ řekl, „dejte mi pozemkový úřad. Zde advokát Dr. Leo Bjerre.“

„Chce si dát potvrdit svou teorii,“ šeptal Svörhelm Lilly.

„Pozemkový úřad? Ano, zde advokát Dr. Leo Bjerre. Prosím, řekněte mi laskavě, co bylo dříve na pozemku Strandweg 23. Co by tam bylo? No, myslím, co na tom pozemku bylo dříve postaveno. – Hostinec? Skutečně? Jak dlouho tam byl? – To není možné! Jste si jist? A před tím? – Nebyl tam snad kdysi malý hřbitov? – Ano, hřbitov. – Ne? Co? Že se tam ale přece pohřbívalo? Jak tomu mám rozumět? – – Ach, ach – tak, tak, nuže, děkuji vám pěkně.“

Položil pomalu sluchátko na přístroj a klesl do Laskinova křesla za psacím stolem.

Sténal hlasitě.

„Tak mluvte přece, pane doktore,“ naléhala Lilly rozrušeně, „je to pravda, pohřbívalo se tam?“

Bjerre se tvářil zklamaně.

„Ano,“ řekl zkormouceně, „pohřbívalo se tam. Tak prý tomu říkali lidé proto, že každý hostinský, který se tam usadil, pohřbíval své naděje. V sousedství se stavěly nové a moderní hotely a hostinec nemohl tuto konkurenci vydržeti. Proto se majitelé stále měnili a mezi lidmi se říkalo, že se tam pohřbívá. Poslední majitel umřel a jeho žena prodala hostinec na bouračku.“

„Já bych se teď ještě informoval,“ radil Svörhelm se škodolibým úsměvem, „nenechala-li svého manžela pohřbíti na zahradě a neprodala-li náhodou jeho pozůstatky Laskinovi, aby je mohl vyhrabati a odnésti do garáže.“

„Ne,“ sténal Bjerre, „to by nemělo smysl. Její manžel zemřel přede dvěma roky a tehdy nebyl podle našich zákonů takový pohřeb dovolen.“

„Tím se nám trhá další nit a s ‚Blouděním kostry‘ nic nebude. Škoda, mohl z toho býti dobrý krvák. Co uděláme nyní, Bjerre?“

Bjerre se uhodil do čela.

„Byl to skutečně nesmysl,“ řekl, „to jsem mohl vědět, že je to nesmysl. Četl jsem protokoly o nálezech a vzpomínám si, že se našla ohořelá Laskinova náprsní tobolka, v které se nacházelo přes dva tisíce korun a všechny jeho osobní doklady, částečně spálené. Kdyby byl Laskin někam uprchl, byl by potřeboval alespoň své doklady, aby se dostal k svým penězům. Zplnomocnil by nějakého důvěryhodného člověka, který by pro něho vyzvedával peníze. Ale k tomu by zase potřeboval své doklady. Kdyby to byl provedl, aby nás oklamal, byl by zajisté zachránil alespoň své papíry. To je strašný případ. Nevím už, co mám teď podniknouti.“

Advokát byl úplně skleslý.

„Můj Bože,“ zavzlykala Lilly, „je tedy Holm ztracen.“

„Dejte mi trochu času,“ prosil Bjerre, „prostuduji ještě jednou důkladně akta a budu o tom přemýšlet. Spolehněte se na mne. Jsem pevně přesvědčen, že váš bratr je nevinný. Jsem rovněž přesvědčen, že Laskin byl skutečně zavražděn a že najdu skutečného pachatele. Předám všechny ostatní věci svému společníkovi a budu se věnovati pouze tomuto případu. Zachráním Holma, na to vám dávám své slovo.“

Lilly se podívala tázavě na profesora.

„Vidíte,“ vysvětloval jí Svörhelm, „to je správný stav pro Bjerreho. Je nyní již v tísni, poněvadž jeho hypotézy selhaly. Dotklo se ho to osobně a je rozzloben. V takovém stavu přichází obyčejně na šťastnou myšlenku a dostane se z této tísně. Nemám o něho starosti. Jen ho nechte, není zbytečně žákem slavného profesora Svörhelma.“

Bjerre se malomyslně usmíval.

„Dá to ještě mnoho práce,“ řekl si spíše pro sebe, „avšak dokáži to. Jsem přesvědčen o tom, že Holm je nevinen.“

 


KAPITOLA DEVÁTÁ

Dr. Leo Bjerre byl podivným člověkem a v mnohém se podobal profesoru Svörhelmovi. Tak, jako tento, byl pracovníkem, který byl stále zahloubán do svých problémů a hleděl, aby nebyl při práci vyrušován. Nejraději byl mezi svými knihami a mezi svými akty a jen zřídka přicházel mezi lidi. Oba nechtěli míti nic se ženami a oba měli doma starší ženská „stvoření“, která jim vedla domácnost a jimž bylo pod trestem smrti zakázáno vpouštěti nějakého ženského tvora do bytu.

Ovšem, ve své praxi těšil se Dr. Bjerre velké přízni ženských klientek, což však pocházelo od toho, že na ně působil jeho silný optimismus, kterým své klientky uklidňoval. Každá žena, která s ním jednou mluvila, byla skálopevně přesvědčena, že všechno, co mu řekla, přijímá Bjerre zcela vážně. Ačkoliv nebyl Bjerre žádným Adonisem, působil na ženy zvláštní mocí. Snad to bylo ovocem jeho velké zdvořilosti, s kterou sledoval vyprávění svých zákaznic, i když jej často zbytečně dlouho zdržovaly. Bjerre byl nadšen každým případem, který mu jeho zákaznice předkládaly a vyptával se na každou podrobnost. Zásadně věřil všemu, co vyprávěly. Tomu vděčil za jejich sympatie. Jeho zákaznice samozřejmě věděly, že Dr. Bjerre je zatvrzelý starý mládenec, a to je dráždilo k pokušení trochu jej sváděti. Bjerre se však díval na každou ženu jako na nedosažitelné stvoření. Nikdy se nevysvětlilo, měl-li skutečně ona malá frivolní přání, které mu ženy přibásnily.

Odmítal zásadně pozvánky na společenské podniky. Soukromě nebylo s ním možno mluviti, a proto byla jeho čekárna v přijímacích hodinách vždy přeplněna.

Bjerre byl dosti moudrý, aby věděl, že není žádným krasavcem nebo ideálem, o kterém ženy sní. Avšak byl tak naivní, že myslel, že ženy hledí pouze na zevnějšek mužů, a proto se zříkal závodění s oněmi velkými a štíhlými hráči tenisu a sportovci. Nevěděl, že i takový velký a štíhlý sportovec se může ženě znuditi a že naopak bylo mnoho žen, které se snažily dobýti právě takového starého mládence, který se na ně díval obdivujícím pohledem nevinného chlapce. Byl uznávaným hrdinou u všech soudů a nevěděl o tom. Neviděl spousty hezkých žen, které byly mezi posluchačstvem při jeho procesech, neslyšel jejich vzlykání, snažil-li se pohnouti srdci porotců, a zdál se být hluchým k jejich potlesku, končil-li svoji řeč.

Přirozeně měl i Bjerre svého koníčka – a to byly šachy, často sedával celé hodiny doma, zabývaje se nějakým problémem, a když někdy zašel do kavárny, netrvalo obyčejně dlouho, než si nechal podati šachovnici. A pak hrával lstivě a s velkou chytrostí proti neviditelnému soupeři. Marně se pokoušel svésti také profesora Svörhelma k šachům. Profesor neměl pro šachy porozumění. Byl příliš praktickým, aby se věnoval bezúčelnému dumání. Sedával raději ve své laboratoři a podnikal různé pokusy o rozluštění nějakých kriminálních problémů. Většinou to byly pokusy, které náležely do oboru přírodovědecké kriminalistiky, o níž mluvil také ve svých přednáškách.

S radostí a s požitkem četl profesor také dobrou knihu, chodil do biografů a do divadel, neb se pokoušel prohlédnouti kejkle kapelníka na nějakém koncertě. Tyto zábavy mu stačily k vyplnění života a nebylo dne, aby se nepokoušel o roz­luštění nějakého problému.

Docela jiný byl Bjerre. Kromě případů, které mu přinášelo povolání, a šachových problémů, nazíral na život docela prostě a samozřejmě, až na jednu velkou hádanku života: ženu – hádanku, o jejíž rozluštění se ani nepokoušel, neboť věděl, že nemá k tomu schopnosti. Když se jednou odvážil promluviti s profesorem o tomto tajemném problému, vysmál se mu prostě a tvrdil, že není nic jednoduššího než žena. A na důkaz uvedl několik dobrých vlastností své Ernestýny, jako kdyby tato želví samička byla ženou. Ovšem profesor byl mužem, který se nestrachoval před hádankou žena, kdežto Bjerre se obával pouhého pokusu o její rozluštění.

Právě nedávno řekl Svörhelm advokátovi, že by učinil nejlépe, kdyby si na několik dní odpočinul, neboť se obával, že následkem stálého přemýšlení zblbne. Doporučoval mu k odpočinku problém žena a tvrdil, že změna práce je nejlepším prostředkem, jak přijíti na nové a plodné myšlenky.

„Obávám se,“ namítal Bjerre, „že mne žena spíše odvrátí od dobré myšlenky.“

„Na to jsou zde také,“ odpověděl Svörhelm.

„Jak bych tedy mohl přijíti na správné myšlenky?“

„Nemyslím, abyste se snad zamiloval a hořel touhou po některé. To by bylo přímo směšné. Měl byste pouze podniknouti malý, rozkošný flirt s útokem a s obranou, s žárem a s chladem, tu milou společenskou hru, z které pochází nejvíce nejlepších myšlenek a také nejvíce dětí. Kdo se zamiluje, dokazuje pouze, že neumí čeliti tomuto nebezpečí. Mně by se to stát nemohlo. Měl byste se ale pokusiti, aby se do vás taková milá žena zamilovala –“

„Která žena by se mohla do mne zamilovat!?“ řekl Bjerre s hořkým přízvukem.

„Nejste sice krasavec, ale na to ženy neletí. Oblékáte se dobře, nosíte čisté prádlo, a to je již důležitější. Kromě toho jste moudrý a dovedete být také milý. S těmi vlastnostmi byste mohl vypadat jako šimpanz, a proto se s vámi vsadím, že budete mít u žen velký úspěch.“

Bjerre měl velké starosti s případem Holma Sundströma, a proto se rozhodl, že uposlechne Svörhelmovy rady.

Partnerka se také ihned našla. Byla to samozřejmě jedna z jeho zákaznic. Měla slzy v krásných modrých očích a prosila jej o radu v záležitosti velmi soukromé.

Když jí dal žádanou radu, stiskla mu ruku a roztomile řekla, vzdychajíc:

„Ach, pane doktore, jsem-li u vás, mám pocit klidu a jistoty. Přála bych si, abyste byl stále u mne.“

Bjerre měl pocit, jako by měl dostat krvácení z nosu. Avšak tento pocit jej opustil, když se podíval do jejích zářivých očí. „Ne,“ řekl si, „tyto oči nelhou, ona to tak skutečně myslí.“

Jmenovala se Ingeborga Storenová a byla rozvedená. Její bývalý manžel byl vedoucím úředníkem v jednom rejdařství. Samozřejmě byla rozvedena nevinně. Její manžel ji prý týral. Miloval prý ji ještě stále, ačkoliv již neměl na ni žádného práva. Pronásledoval prý ji svou žárlivostí a ona se ho obávala. Strašně se ho bála, říkala Bjerremu a žádala jej, aby ji před ním chránil.

Bjerre byl ochoten k této funkci. Mluvil o tom se Svörhelmem, který byl však toho mínění, že by ta paní učinila lépe, kdyby se obrátila na nějakou hlídací společnost. Advokát prý není nočním hlídačem, alespoň obvykle ne, ačkoliv prý nejsou vyloučeny výjimky.

Se Svörhelmem se nedalo o tom mluvit, a proto se Bjerre poddal svým citům a vrhl se střemhlav do tohoto dobrodružství. Vycházel s ní každý večer, a když se vracel, cítil blahý pocit u srdce a bylo mu volně. Pak sedal k psacímu stolu a připravoval si obhajovací řeč pro Holma.

Nikdy se neodvážil pozvat ji do svého bytu. Nebylo to také zapotřebí, neboť třetího dne přišla sama, i bez jeho pozvání. Přimkla se k němu, majíc slzy v očích, a celá se chvěla. Říkala, že je opět pronásledována a že ji žádná moc světa nepřinutí k tomu, aby toho večera vyšla ještě jednou na ulici. Bjerre dostal prudké tlučení srdce a musil vzíti větší dávku bromu. Když se zase vrátil zpět do své pracovny, ležela na jeho gauči a kouřila jeho cigarety – aby se uklidnila – jak říkala.

Bjere si nesměle sedl k ní a líbal jí ruce. Nejprve pravou, při čemž s hrůzou zpozoroval, že její levice hladí něžně jeho pleš. Pak zase obráceně. Potom se přisunul trochu blíže a pokoušel se ji obejmouti v pase oběma rukama. Neměl v tom zkušenost a asi ji příliš stiskl, neboť se z jejího žaludku ozvalo hlasité zabručení. Bjerre ulekaně odskočil.

„Mám hlad,“ řekla, aniž by byla nějak v rozpacích.

„Obstarám ihned dobrou večeři, drahá,“ těšil ji spěšně. „Smím se ptáti, máte-li nějaké zvláštní přání?“

„Ach, příteli,“ zasténala, „mně je to vše lhostejné a budu spokojena i s kouskem suchého chleba. Jsem tak šťastná, že mohu býti u vás. Ó, tak šťastna.“

„Snad kousek studené pečeně?“ navrhoval „a sardinky –“

Pokynula odmítavě rukou.

„Snažně vás prosím, neobtěžujte se k vůli mně. Budu vám velmi vděčna za pouhý chlebíček s kaviárem.“

Bjerre vyhnal hospodyni do tmavé noci, aby sháněla kaviár. Přivlékla jej z blízké vinárny, také několik chlebíčků a láhev sektu, kterou musela koupit, aby dostala kaviár.

Místo kousku suchého chleba snědla paní Storenová pět chlebíčků s kaviárem a Bjerre seděl vedle ní a měl radost, že jí tak chutná.

Uvědomoval si však, že ji bude musit bavit, jakmile se nasytí. Jakou zábavu jí měl navrhnouti? Šachy?

Nesměle se o tom zmínil a zajásal, když se dověděl, že paní Storenová je náruživou šachistkou. S velkou radostí přinesl šachovnici a postavil figurky.

Lehce zasténal, když viděl, jak hrála bezstarostně. Její sedláci byli jako na koni a skákali za roh, věže rejdily po nejnemožnějších místech a náhle stála její královna vedle krále a tvrdila, že je starý pán úplně mat.

„Nádherně,“ zvolal, „mat. Kdo vás naučil tak hrát šachy, paní Ingeborgo?“

„Nikdo.“

To byl pro něj nový důkaz její upřímnosti. Perla. Byla to skutečná perla, která hledala u něj ochranu.

Pak se náhle unavila a chtěla jít spát.

„Opravdu,“ myslel si Bjerre, „tento večer je přeplněn tolika problémy, o kterých jsem doposud nikdy neuvažoval.“

Zula si své malé střevíčky, položila nohy na gauč a ptala se:

„Smím zde spáti?“

Přinesl jí svou podušku a dvě pokrývky. Přikryl ji starostlivě a položil klíč od pokoje na stůl, aby se mohla zamknouti.

„To neučiním,“ řekla rozhodně, „to by byl důkaz nedůvěry a já vám důvěřuji, Leo, neboť jste kavalír.“

Otevřel tiše okno, aby se pokoj vyvětral, políbil jí ruku a vzdálil se po špičkách.

„Dobrou noc!“ zašeptal u dveří.

Místo odpovědi slyšel již jen tiché, melodické chrápání.

 


KAPITOLA DESÁTÁ

Příštího pondělí přistoupil domovník Petersen k Lilly.

„Dobré jitro, slečno Sundströmová,“ zvolal, „jak jste strávila neděli?“

„Byla jsem doma,“ odpověděla, „ležela jsem na lehátku v zahradě a přemýšlela jsem o lecčems. Mám toho nyní přece dost, o čem přemýšleti.“

„Já vím. O panu Holmovi, že ano?“

„Ano, také o Holmovi. Kdepak jste byl vy?“

„O tom jsem chtěl právě s vámi mluvit, slečno Sundströmová,“ řekl tiše a rozhlížel se, není-li Jens nablízku. „Jeli jsme se ženou klampenbrogským omnibusem do Taarbacku a šli jsme naproti do Eremitáže. Je to krásná cesta, jde se střídavě lesem a poli, až se přijde k onomu pěknému malému domku. Vaří tam výbornou kávu. A víte, koho jsem tam viděl?“

„Koho?“

„Nuže,“ smál se Petersen, „hádejte!“

„Snad – pana profesora Svörhelma?“

„Ne,“ řekl Petersen s úsměvem.

Lilly se začervenala v rozpacích, neboť si uvědomila, že prozradila své myšlenky.

„Tak koho jste viděl?“ zeptala se rychle.

„Jense!“

„Jense? Samotného?“

„Ano, přijel na svém motocyklu, vypil šálek kávy, dal stroj do úschovy a pak zmizel v lese. Na štěstí nás nezahlédl. To bylo totiž již po druhé, co jsem jej tam viděl. Pokaždé dá motocykl do úschovy, vypije šálek kávy a zmizí v lese. Po hodině přichází zpět, vezme stroj a odjíždí. Moje žena myslí, že jezdí na procházku, avšak já jej znám lépe. To má určitě nějaký jiný účel a nemohu přijít na to, co to má znamenat.“

Lilly pozorně poslouchala jeho vyprávění.

„Bylo to také v neděli, když jste jej tam viděl poprvé?“

„Ano. Nemohu samozřejmě věděti, nejezdí-li tam také ve všední dny, neboť já tam bývám pouze v neděli. Jsem však přesvědčen, že Jens tam jezdí každou neděli.“

„Dobře, Petersene,“ řekla Lilly, „neříkejte o tom nikomu a své ženě vysvětlete, že to nemá zvláštní význam, aby snad Jensovi neprozradila, že jej viděla. Rozmyslím si, co by tyto výlety do lesa mohly znamenat.“

„Přirozeně, slečno Sundströmová, budu mlčet, víte přece, že bych vám velmi rád pomohl. A Jensovi již dávno nedůvěřuji.“

Petersen se poškrábal za uchem, uklonil se svým neohrabaným způsobem a odešel pomalu do domu.

„To by byl důvod, abych zavolala profesora a požádala jej, aby sem přijel,“ myslila si Lilly, „jsem skutečně zvědava, přijde-li.“

Svörhelm jí řekl, že se musí napřed poraditi s Ernestý­nou, jestli se sluší, aby navštívil sám mladou dámu v její vile. Ernestýna se prý v těchto věcech vyzná lépe než on, a kromě toho prý dbá úzkostlivě na jeho dobrou pověst.

Přijel však přece.

Postavili dvě lehátka na trávník. Leželi na slunci a Lilly vyprávěla šeptem, co jí Petersen svěřil.

„To je hezké,“ řekl Svörhelm. „A?“

„A? A nic. Chtěla jsem vám to pouze sděliti.“

Svörhelm měl ruce zkříženy pod hlavou a díval se do modrého nebe.

„A proto jste mne vyštvala sem do Klampenborgu? Pracoval jsem právě na rozluštění velmi zajímavého problému. Ale Ernestýna dávala hned najevo určité pochybnosti. Kdybych to byl věděl, nebyl bych přijel. To jste mi mohla také říci telefonicky.“

Lilly jej zděšeně poslouchala.

Byla mu tedy lhostejná, neboť se netěšil, byl-li s ní pohromadě. Bylo jí do pláče. Vstala náhle a odešla do domu.

„Patrně se nyní hněvá,“ zabručel, „jsem tu teď sám a nemám u sebe Ernestýnu. Ty ženy! Nestojí všechny za nic, vyjímaje Ernestýnu, ta je jediná rozumná.“

Přesto byl však úplně spokojen, když tu tak mohl sedět v pěkné zahradě na slunci a dívat se do modrého nebe. Z dálky sem doléhal šum příboje a před sebou viděl vrcholky jägerborského lesa, pohybující se tiše v slabém větru a naklánějící se k sobě, jako by si něco šeptaly.

„Jens v lese u Eremitáže,“ přemýšlel, „jestlipak to může míti nějaký zvláštní význam? Role toho dobrého Jense se mi zdá dosti podezřelá. Neřeknu však o tom Lilly nic, neboť ženy se neumějí dobře opanovati a mohla by mu to ještě nějakým způsobem prozraditi. Kjergard se bude divit, až se o tom doví.

Bylo by snad záhodno, abych příští neděli zajel také do Eremitáže a počíhal si na Jense, jestli se zase objeví, abych se mu podíval trochu na prsty. Nevím ještě, co to má znamenat, ale jisté je, že se zde něco kuje. Možná, že se přece jen vyplatí, že jsem do Klampenborgu přijel. Jsem rád, že jsem dokázal říci Lilly také něco nepříjemného. To jí snad postačí, aby nebyla stále ke mně tak rozkošná. Kdyby to tak šlo dál, neručil bych za to, že se do ni nezamiluji. A to by bylo současně štěstí i konec ubohého Axela Svörhelma. Ne, to se nikdy nestane! Nikdy!“

Teprve po půl hodině přišla Lilly zpět. Po jejím boku kráčel státní návladní Dr. Kjergard. Hledal v Kodani Svörhelma a dověděl se od paní Arolsenové, že odjel do Klampenborgu. Byl krásný den, a proto si vyjel za ním.

„Haló, Svörhelme!“ zvolal Dr. Kjergard.

„Mýlíte se, Kjergarde,“ řekl Svörhelm bez nadšení, „myslíte-li si, že úřaduji nyní v Klampenborgu. Jsem zde pouze soukromě a nejsem okamžitě obchodně k mluvení.“

Lilly s Kjergardem přinesli třetí lehátko, do něhož se uvelebil státní návladní.

„Jak se daří Holmovi?“ zeptala se Lilly.

„Požádal mne, abych vám za něj políbil ruku,“ odpověděl Kjergard zdvořile a políbil Lilly ruku.

„Domnívám se, že to byl první vězeň nacházející se ve vyšetřovací vazbě, který svému státnímu návladnímu něco takového nařídil,“ pronesl profesor.

„Nenařídil, pouze mne o to požádal,“ hájil se Kjergard.

„To je ovšem něco jiného. Divím se pouze, že jeho prosbu tak svědomitě vyřizujete. Kdyby snad napadlo Sundströma poslati Lilly polibek, tak byste to asi také tak svědomitě vykonal. Nebo ne?“

„Samozřejmě,“ smál se státní návladní.

„No to je hezké. A kdyby vás zatčený požádal, abyste políbil jeho starého dědečka? Líbal byste také tak svědomitě toho starého pána?“

„Je žárlivý,“ zjistila Lilly, která se ještě na Svörhelma hněvala, „musím jej ještě řádně pozlobiti; musí pykati za svoje slova.“

„To bych asi pravděpodobně neučinil,“ řekl Kjergard.

„To jste ale trestuhodně nedůsledný. To se mi nelíbí. Na vašem místě bych zatýkal v budoucnosti pouze takové lidi, kteří mají hezké a mladé sestry. To by se aspoň vyplácelo.“

Státnímu návladnímu byl tento rozhovor velmi nepříjemný.

„Ale, pane profesore,“ řekl, „přece nezatýkáme pro svou zábavu, nýbrž pouze tehdy, když nás těžká podezření k tomu donutí. Můžete mi věřiti, že bych nejraději nikoho nezatýkal, avšak zákon mne k tomu nutí.“

„Pokud já vím, nezavazuje vás služební přísaha k tomu, abyste doručoval polibky zatčených jejich příbuzným.“

„Jak neúnavně o tom ještě mluví,“ myslela si Lilly, „to políbení ruky se ho muselo ale nějak dotknout. Takový starý mládenec, který se zuby nehty brání, aby se nezamiloval, je skutečně protivný. Počkej jen, však já tě již dostanu.“

Kjergard byl také toho mínění, že by bylo záhodno změniti téma.

„Prozkoumal jste již ten dopis?“ ptal se Svörhelma.

„Navštivte mne zítra odpoledne, Kjergarde, pak vám dám informaci. V přítomnosti dámy se o takových věcech nemluví.“

„Jde-li o případ Laskinův,“ řekla Lilly, „tak mi to nikterak nepřekáží.“

„Ovšem, samozřejmě,“ odpověděl Kjergard, „Svörhelm si prohlédl v mé úřadovně dopis a požádal mne, abych mu jej zapůjčil, neboť jej chtěl doma ještě důkladněji prozkoumat.“

„Co jste chtěl ještě zkoumat, pane profesore?“ obrátila se Lilly k Svörhelmovi.

„Oh, nic důležitého. Chtěl jsem jen získati vzorek vašeho písma, abych jej mohl grafologicky prohlédnout a zjistiti vaše špatné vlastnosti.“

„To je ale vrchol nestydatosti!“ zvolala Lilly rozhořčeně. „K takovým účelům vydává soud tyto věci? Budu si zítra stěžovati u soudního presidenta.“

„Ó, musíte mít asi velmi špatné svědomí a špatné zkušenosti se svým charakterem, slečno Sundströmová,“ řekl Svörhelm a usmál se.

„Z čeho tak soudíte?“ zeptala se vstávajíc, „ne, zůstaňte jen, zůstaňte, pane státní návladní. Připravím jen šálek čaje.“

„Jinak byste se tak nebála té grafologické zkoušky,“ zvolal Svörhelm.

Zdálo se, že nechybělo mnoho, a Lilly by se na něj byla vrhla. Pak se však pohrdavě usmála a odešla přes trávník k domu.

„Jste skutečně velmi nezdvořilý k slečně Lilly,“ řekl vyčítavě Kjergard. „Vy ji nemáte rád?“

„Také jste to již zpozoroval? Je mi protivná. Je to jediná žena, která mne může dovésti k šílenství. Někdy bych vzteky vyletěl z kůže.“

„Opanujte se aspoň trochu a neukazujte jí tak svůj odpor. Musíme se alespoň slušně chovati, milý Svörhelme. Chtěl jste skutečně prohlížeti pouze její rukopis?“

„Pah,“ prohodil Svörhelm se smíchem, „její charakter jsem již dávno prohlédl. Nedal bych si s tím ani tu práci. Ne, ale šlo mi o něco zcela jiného. Víte, že tento dopis nebyl nikdy odeslán?“

„Co? Dopis, který psala slečna Lilly svému bratrovi?

Který dala Jensovi, aby jej hodil do schránky? Nikdy nebyl odeslán? To musí být omyl, Svörhelme.“

„Rozhodně ne. Jisté je: Lilly dopis napsala a odevzdala jej Jensovi, aby jej podal. Avšak Jens lhal, tvrdě, že jej hodil do schránky. Ten dopis nebyl nikdy poštou odeslán, Uvažte, jaký to má význam, že se pak našel v kapso Holmova pláště na místě činu.“

„Jak jste to zjistil?“ ptal se Kjergard udiven.

„Zajisté nebudete popírati, že každý dopis, který je odeslán poštou, se razítkuje.“

„Správně.“

„Tato razítka jsou železná. Razítkuje-li se ručně, děje se to s určitou prudkostí. A v razítkovacím stroji je papír přimáčknut velkou silou k razítku. Prohlížel jsem dopis filtrovanými ultrafialovými paprsky a nenašel jsem nic. Učiníte-li tak s dopisem, který byl razítkován, ta razítka se vám na papíře objeví. Mohu vám takovýto pokus předvésti, doprovodíte-li mne do mé laboratoře.“

„Velmi rád, Svörhelme, chtěl bych to vidět.“

„Nuže, na tomto dopise nenašel jsem ani razítko, ani jinou stopu, že byl razítkován. Tento důkaz je stoprocentní. Je jisté, že Jens dopis zcizil a že se pak opět objevil, v kapse Holmova pláště. To znamená, že Holm říkal plnou pravdu, když tvrdil, že ten dopis nikdy neobdržel, ani neviděl. Naproti tomu Jens lhal, když tvrdil, že jej odeslal. Posledně, když jsem zde byl s Bjerrem, přistihli jsme Jense při lži. Šlo tehdy o telegram, který odeslal Holm Lilly a v němž jí oznamoval svůj příjezd.“

„Ano, avšak Jens tvrdil, že žádný telegram nepřišel,“ řekl Dr. Kjergard.

„Ptal jsem se na poště a zjistil jsem, že tento telegram správně došel a že byl také řádně doručen. Jens pak doznal, že přijímal veškerou poštu a že mezi ní mohl být telegram pro slečnu Lilly, že se však nedíval na adresu. To znamená, můj milý, že to doznal pouze proto, že nemohl déle zapírati. Byl totiž v pokoji přítomen, když jsem mluvil telefonicky s poštovním úřadem.“

„K čertu!“ zvolal Kjergard, „tím by se ale vše měnilo!“

„Právě. Holm řekl dvakrát pravdu, kdežto Jens dvakrát lhal. Co myslíte? Jak to bude teď s telegramem, o kterém Holm tvrdí, že jej obdržel ve Švédsku? Přirozeně, zrovna tak. Lilly tvrdí, že žádný neodesílala. To zní docela pravděpodobně, neboť mu psala, a nač by mu ještě telegrafovala? Holm však trvá na tom, že telegram obdržel a že byl podepsán jménem Lilly. Jens popírá, že tento telegram odesílal. Samozřejmě. I kdyby se dokázalo, že byl tento telegram odeslán, mohl by to svésti na Laskina a ten je mrtev. Nuže?“

„Nazírá-li se na to tak, zdá se mi tento Jens přece jen poněkud podezřelým.“

„Velmi podezřelým. Ale nemluvme teď, prosím, o tom. Přichází slečna ‚Protiva‘ s čajem. Jsem přesvědčen o tom, že by mi uštědřila trochu strychninu do čaje, kdyby zde náhodou nebyl státní návladní.“

„No, no, no, teď ale trochu přeháníte, Svörhelme,“ řekl Dr. Kjergard.

Lilly přicházela, následována paní Petersenovou, nesoucí stolek, a malou Isoldou s čajovou konvicí a s několika šálky.

Zaslechnuvši poslední Kjergardova slova, řekla Lilly:

„Zase jednou přehání? Ach, to on dělá často. Nesmíte jej bráti vážně.“

Svörhelm se na ni pouze podíval a natáhl se na lehátku.

„Myslím,“ řekl Dr. Kjergard, „že on se sám nebere vážně.“

„To je také to nejlepší, co může člověk učiniti,“ ozval se Svörhelmův hlas, „kdyby to tak dělali všichni lidé, nebylo by sebevražd.“

„Co to má společného se sebevraždami?“ ptala se Lilly, podávajíc mu šálek s čajem.

„Tomu zase nerozumíte. Avšak nic si z toho nedělejte; Jste v nejlepší společnosti, neboť Kjergard asi také ničemu nerozuměl.“

„Ubožák, u nikoho nemůže najít porozumění!“ řekla Lilly s úsměvem, ukazujíc na Svörhelma, „což není zajímavým člověkem?“

„Velmi zajímavým,“ souhlasil přátelsky Dr. Kjergard.

Isolda, která prostřela stůl jako malá hospodyně, si prohlížela Svörhelma a Kjergarda a řekla pak tiše Lilly, ukazujíc na profesora:

„To je ten strýc, který je k tobě vždycky tak milý a který se ti tak líbí. Že ano, teto Lilly?“

„Slyšte, slyšte!“ zvolal státní návladní.

Lilly se začervenala a pohlédla plaše na profesora. Svörhelm držel v ruce šálek čaje a díval se upřeně před sebe, jako kdyby jej hovor vůbec nezajímal.

„Ale ne, Isoldo, to byl přece docela jiný strýc.“

„Aha, to byl ten s tou malou želvou, není-liž pravda?“ zvolala Isolda hlasitě, „tys mi tehdy přece vyprávěla, jak milý byl ten strýc a jak hezky mluvil o své želvě. Strýc Axel –“

Lilly jí v rozpacích zakryla rukou ústa a přitáhla ji k sobě na lehátko, aby se za ni schovala.

„Musíš být hezky způsobná, Isoldo,“ řekla tiše, „nesmíš nikdy povídat všechno, co jsem ti vyprávěla. Pak tě budu mít moc ráda.“

Náhle zvedla Lilly hlavu a zírala s široce otevřenýma očima na profesora.

Svörhelm svou polohu nezměnil. Stále se ještě díval přímo před sebe, avšak jako by se ho to netýkalo, zabručel:

„Kdo by si toho nepřál?“


KAPITOLA JEDENÁCTÁ

Příští neděli jeli Lilly, profesor Svörhelm a státní návladní do Eremitáže. Po zralé úvaze rozhodl se Svörhelm, že vezme státního návládního na tento malý výlet s sebou. O tom, co tím sledoval, však Kjergardovi nic neřekl. Chtěl se sám s Lilly pokusit nalézt sluhu a pozorovati jej. Kdyby snad zjistili něco nápadného a mysleli, že to může míti vliv na Laskinův případ, chtěl teprve potom na to upozorniti Kjergarda.

Dr. Kjergard si tedy sedl v neděli k volantu svého malého vozu, zastavil se nejprve pro profesora a pak jeli do Klampenborgu pro Lilly. Přišla jim naproti až k Bellevue, aby prý Jens nic netušil.

Široká silnice, která jde z Kodaně do Helsingöru, je nádhernou autostrádou, jež vede většinu cesty podél pláže, Kjergard jel volně, aby Lilly užila překrásné vyhlídky na modrý sund, na němž se projížděly štíhlé plachetnice kodaňských sportovců, zatím co v pozadí, na obzoru, se rýsovaly siluety velkých parníků.

Kjergard chtěl, aby si Lilly sedla vedle něho, avšak Svörhelm, předstíraje obavu o svůj život, proti tomu protestoval.

„Kdyby seděla slečna Lilly vedle vás, díval byste se víc na ni, než na patníky, a já nevinný, bych to musel zaplatit životem s vámi. Kdybych seděl vzadu sám, vylétl bych při takovém nárazu tak daleko, že byste strávili celou dnešní hezkou neděli hledáním mých krásných pozůstatků.“

Lilly byla skálopevně přesvědčena, že to bylo jen předstírání. Věděla, že to řekl pouze proto, aby seděla vedle něho. Měla z toho radost a v nejlepší náladě si sedla vzadu do vozu vedle Svörhelma.

Kdykoliv s ní profesor mluvil, mluvil zcela tiše, aby prý je Kjergard neslyšel a neodvracel svoji pozornost od silnice.

„Jak je krásně!“ zvolala Lilly nadšeně a rozkošnicky se protáhla.

„Pro Pána Boha! Co to děláte, slečno Lilly?“ vykřikl Svörhelm, „neprotahujte se tak, nebo se nám ta koloběžka rozsype. Beztoho jsou již pro ni tři lidé velkým zatížením a mohlo by se stát, že by nám Kjergard s tím řídítkem ujel.“

„To autíčko je přece tak sladké a zlaté!“ odporovala mu Lilly. „Je jako stvořené pro takový malý výlet. Jsem panu doktorovi Kjergardovi skutečně velmi vděčna že nás vzal s sebou. A jak tiše a jistě jede. Není to požitek?“

„Ano, jako šofér by byl ještě k potřebě!“

„Jste skutečně protiva,“ smála se, „každou radost mi pokazíte. Cožpak se neumíte také jednou radovati, jako každý jiný člověk?“

„Kdo vám řekl, že se neraduji? Chtěl jsem vzíti Ernestýnu s sebou, avšak nechtěl jsem ji vystavovati takovému nebezpečí. Neboť jsem slyšel, že krunýř, když se želvě rozbije, podruhé jí nenaroste.“

Teď se Lilly opravdově rozzlobila.

„Tak tedy vystupte a jděte si zpátky ke své Ernestýně,“ řekla, „nebudeme vás postrádat.“

„To věřím, však ono to nejde. Kjergard je velmi hezký a pro ženy velmi nebezpečný muž, a mojí povinností je, abych dával na vás pozor.“

„Neprosila jsem se vás o to, nemám to zapotřebí, neboť dávám na sebe pozor sama!“

„Ano, to říkají všechny. A když se stane neštěstí, pak volají: ‚ach, proč jsem neměla svého dobrého Axela s sebou, pak by se to bylo nestalo!‘“

„Vy sám tedy nejste nebezpečný?“

„Vůbec ne. Snad jste to již sama zpozorovala?“

Pohlédl na ni ze strany, aby viděl, jak se k tomu tváří. Lilly seděla klidně opřena a řekla tiše:

„Není tedy vůbec nebezpečný, můj Bože!“

Pak se odmlčela a Svörhelm neměl delší dobu příležitost k navázání nového rozhovoru.

Teprve za Taarbackem, když Kjergard zahnul ze silnice na postranní cestu, která již vedla k Eremitáži, řekl jí tiše: „Neřekl jsem Kjergardovi nic o účelu této jízdy. Bude to tak lépe. Prosím, neříkejte mu o tom také nic!“’

„Ale jak chcete tedy hlídati Jense?“ ptala se také tiše. „Zcela jednoduše. Koupíme státnímu návladnímu hrnec čokolády a velký kus koláče a necháme mu podat obrázkovou knížku. Pak půjdeme oba do lesa, abychom mohli Jense stopovat.“

Lilly se ještě smála, když Kjergard zajel elegantním obloukem na parkoviště. Podala mu s příjemným úsměvem ruku a řekla:

„Bylo to nádherné, pane doktore Kjergarde, a jsem vám velmi vděčná.“

„Bavil vás aspoň Svörhelm dobře? Neslyšel jsem vůbec, mluvil-li s vámi.“

„Ó, o všech možných zajímavostech – mlčel,“ odpověděla s úsměvem.

„Tím myslí asi mne,“ myslel si Svörhelm, který stál vedle.

Bylo nedlouho po obědě, a proto nebylo v Eremitáži ještě mnoho hostů. Našli si útulný stolek, zakrytý částečně břečťanem, od kterého však dobře viděti na vchod do zahrady.

Státní návladní se namáhal rozprouditi nějaký hovor, avšak jeho společníci byli mlčenliví. Oba byli zaujati myšlenkou, zda Jens přijde, a při tom se snažili, aby Kjergard nic nezpozoroval.

Ke čtvrté hodině zaslechli rachot blížícího se motocyklu.

Pak již zahlédli, jak zahýbá k Eremitáži a zajíždí na parkoviště.

O několik minut později objevil se Jens v zahradě. Usedl ke stolku blíže vchodu, objednal si kávu, pak ji rychle vypil a zaplatil. Poté vstal a zastavil se na okamžik u východu, jako by někoho očekával, a konečně odešel pomalu k lesu.

Lilly pohlédla významně na Svörhelma.

„Chcete-li,“ řekl profesor, „můžeme si nyní o tom promluviti. Bude to jen úplně soukromá rada. Kjergarde, zůstaňte, prosím, chvilku zde, půjdu se slečnou Lilly do lesa a vrátíme se za několik minut.“

„Ó, prosím,“ řekl Dr. Kjergard, „uvidíte-li číšníka, řekněte mu laskavě, aby přinesl nějaké ilustrované časopisy.“

„Ovšem, Kjergarde, dostanete svou obrázkovou knížku.“

Svörhelm nemeškal vyřídit číšníkovi Kjergardovo přání a spěchal, následován Lilly, za Jensem, který již zmizel v lese.

Svörhelm spěchal dlouhými kroky za ním, až se Lilly celá udýchala. Nemohla mu již stačiti. Její vysoké podpatky se zachycovaly o vyčnívající kořeny. Často klopýtla a musela se konečně chytiti Svörhelmovy ruky.

„Zmizel nám,“ řekl Svörhelm, „musíme si pospíšiti, chceme-li jej ještě dostihnouti.“

Jeho kroky se stávaly stále delšími a Lilly cupitala, tiše hekajíc, vedle něho.

Udělal-li dva kroky, musela udělati tři, a to ji zřejmě unavovalo. Konečně se Lilly bezmocně zastavila a přinutila jej také k zastavení.

„Nemohu již dále!“ řekla, dívajíc se na něj úzkostlivě, neboť se obávala, že jí Svörhelm řekne něco nešetrného.

Profesor však neřekl nic. Mlčky svlékl kabát, položil jej pod strom, uchopil Lilly oběma rukama a opatrně ji na něj posadil.

„Tak, milé dítě,“ řekl něžně, „zůstaňte zde nyní hezky sedět, až se papá zase vrátí. Neodbíhejte odtud a nelezte na stromy. Přijdu hned zpět.“

Sotva to dořekl, zmizel jediným skokem v křoví.

„Ach,“ vzdychla si Lilly, „on je přece jen zlatý. Myslím, že musí být úžasně napínavé, žíti stále s ním, neboť dělá vždycky to, co by člověk nejméně očekával.“

Tu a tam slyšela tiché zvuky kroků na měkkém mechu a lámání větviček. Pak vše utichlo.

Po deseti minutách stál Svörhelm opět před ní.

„Je pryč,“ řekl, „zmizel mi beze stopy. Křoví je velmi husté, a tam se mi snadno mohl schovati.“

Sedl si vedle ní na kousek svého kabátu, který mu Lilly uvolnila.

„Neměli bychom se nyní vrátit?“ zeptala se trochu stísněně.

„Ne. Kjergard bude ještě zabaven svými obrázky. Snad se zde Jens opět někde objeví. Budeme na něj dávat pozor.“

Lilly se položila a zkřížila ruce pod hlavou. Její kaštanové vlasy se jí rozhodily po čele a spadaly v hezkých vlnách na ramena.

Svörhelm opřen o loket pozoroval neustále cestu a blízkou houštinu. Jeho hezké, tmavé oči těkaly neklidně z jednoho místa na druhé, snažily se proniknouti křovím a hned zase přeskakovaly na cestu, vedoucí do Eremitáže. Náhle se zastavily na jejích malých střevíčkách.

Lilly jej pozorovala polopřivřenýma očima a viděla, jak se zadíval na její nohy a pak se otočil, aby jí viděl do obličeje. Zavřela nyní oči docela.

Svörhelm se teď obrátil na břicho, opřel si hlavu o ruce a upřeně se na ni zadíval.

Lilly předstírala, že spí. Její ústa byla pootevřena a bylo vidět její bílé zoubky. Tyto zoubky jí vykukovaly vždycky, když se usmívala, neboť její horní ret byl trochu kratší.

Cítila, jak jí buší srdce a obávala se, aby to Svörhelm nezpozoroval nebo neuslyšel.

Svörhelmovy myšlenky byly zvláštní. Viděl její pěkné a čisté tahy obličeje, její hedvábné vlasy, její čerstvá ústa a její mladistvou, štíhlou postavu. Viděl, jak se jí hedvábná halenka napínala přes okrouhlá prsa, která se zvedala a klesala podle jejího stejnoměrného dechu.

„Co by se stalo, kdybych ji nyní na příklad políbil,“ myslel si. „A vlastně, proč ji nepolíbím? Kdybych dělal psychologický rozbor Axela Svörhelma, řekl bych prostě: Omezení pohybů. Kdybych ji nyní políbil, tak se mohou přihoditi různé věci. Buď to bude považovati za urážku a porušení důvěry a bude se hněvat. Tím by mi křivdila, neboť by to nebyla ani urážka, ani porušení důvěry. Avšak nemohl bych ji o tom nikdy přesvědčiti.

Druhá možnost by byla, že by se pokládala za mou snoubenku, a to by byla má smrt. Ranila by mne mrtvice a ona by měla starosti s převozem mé mrtvoly.

A za třetí? Za třetí asi nespí, ale jen mne pozoruje a čeká, co učiním. Kdybych ji nyní políbil, uchopila by mne za límec a políbila by mne asi také, jako šílená, a byl bych nucen zavolati hasiče na pomoc.

Ó, taková protiva! Takhle si lehnout. Tak vyzývavě, že se musím se vší energií bránit, abych neprovedl nějakou hloupost. Je to sprosté, nastavit na mne takovou léčku. O, mé dítě, špatně znáš dobrého Axela Svörhelma.“

Ležel tak klidně a pak opět uvažoval o polibku.

„Proč se vlastně nechci oženit?“ přemýšlel. „Léta bych na to měl, vilu mám také, dokonce již zařízenou. Musel bych koupit pouze trochu prádla pro Lilly a každý měsíc nový klobouk. To by nebylo to nejhorší. Avšak mít každý den a každou noc ženskou kolem sebe? Nevím, jestli by to má něžná soustava snesla. Pravděpodobně bych zahynul. Kromě toho musím mysleti na Ernestýnu. Co kdyby Lilly s tou ubohou samičkou špatně zacházela, co potom? Nemohla by mi přece žalovat.“

Pomalu se přisunul blíže. Jeho oči byly vzdáleny již jen několik centimetrů od jejích úst.

„To je ale zdlouhavý Petr,“ myslela si Lilly, „na několik centimetrů potřebuje čtvrt hodiny. Vím určitě, že mne miluje, avšak bojuje sám se sebou jako hrdina. Byla bych šťastna, kdyby mi jednou dal najevo, že mě má aspoň trochu rád. Holmovi se bude určitě také líbit. Jen kdyby byl Holm již volný, mohli bychom býti všichni tři velmi šťastni. Ó, Axeli, tak mne konečně již polib!“

V lese houkla rána. Svörhelm se ani nehnul. Myslel, že někdo střílí na divoké králíky.

Lilly sebou trochu škubla, ale přece se rozhodla, že zůstane tiše ležeti dál a že si raději počká na ten polibek. Avšak velká, modrá moucha zkřížila její plány. Tato ohavná moucha jí usedla na ret, a to ji nesnesitelně lechtalo. A ten „ohava“ by tak nezdvořilý, že nechal mouchu klidně sedět a při tom se ještě potutelně usmíval.

„Měl bych tu mouchu zabít,“ myslel si Svörhelm, „ale to bych při tom musel také uhoditi Lilly, a to by mi nikdy neodpustila. Nyní se směje. To je pochopitelné – musí ji to strašně lehtat.“

Konečně to již nemohla vydržet. Odehnala rukou mouchu a otevřela oči.

„Pane profesore,“ řekla pak, stavíc se udivenou, že jej tak vidí blízko sebe, „copak děláte zde tak blízko mne?“’

„Ó, nic zvláštního,“ řekl pomalu a trochu se odsunul, „chtěl jsem pouze jednou prozkoumat, jak to přijde, že se mladé dámy nemusí holit. Souhlasí to však, nenašel jsem u vás žádné vousy.“

Lilly si sedla.

„A na jiné myšlenky jste nepřišel?“

„Ovšem,“ ujišťoval ji vážně, „uvažoval jsem o tom, zda bych neměl tu mouchu zabít. Ale to bych byl uhodil také vás a mohla byste z toho dostat otřes nervů. Takhle je to lépe.“

„Mohl jste ji přece odehnati!“ řekla.

„To bych musel být bez srdce. Záviděl jsem jí pouze. Muselo to být krásné, lpěti tak na vašich ústech.“

V stala a podala mu jeho kabát.

„Je čas, abychom se již vrátili,“ řekla krátce.

Nabídl jí své rámě.

„Děkuji, nenamáhejte se. Nepůjdeme přece tak rychle jako dříve, a to již půjde bez vaši laskavé pomoci.“

Viděl, že se zlobí. Na jednom z keřů seděla moucha. Lilly ji srazila rukavicemi do písku a zašlápla ji.

„Zatracené stvoření,“ myslela si zuřivě, „vše jsi mi pokazila.“

Kjergard seděl ještě nad svými obrázky. Když je zahlédl, podíval se na hodinky.

„Byli jste tam právě hodinu,“ řekl. „Byly skorem čtyři a nyní je za pět minut pět.“

„Ano,“ odpověděl Svörhelm, tváře se vážně a poněkud tajemně, „byl to dosti těžký problém, co mi slečna Lilly předložila, avšak rozluštil jsem jej přece.“

„Jen si nic nenamlouvejte,“ řekla Lilly rozzlobena, „problém je dosud nerozluštěn. Myslím, že vám chybí potřebná rozhodnost k luštění takového problému.“

Obrátila hlavu, neboť cítila, že se červená.

„Ano,“ řekl Svörhelm s úsměvem, „to však je pochopitelné, ježto jsem neměl posud příležitost, zabývati se pekelnými stroji.“

„Pekelné stroje?“ ptal se státní návladní, „k čertu, to šlo o pěkné věci. To vlastně patří k mému povolní.“

„To věřím, to by se vám líbilo. Ne, můj milý, nechte mne, dokáži to již sám. Taková věc leží tak klidně před vámi –“

„Jaká věc?“ vmísila se Lilly zuřivě.

„Takový pekelný stroj. Leží to tak klidně a něžně před vámi a nemyslíte si nic zlého. Jakmile se k tomu přiblížíte a dotknete se toho, vylítne to, a obyčejně takovým způsobem, jaký jste nejméně očekával.“

„Pane profesore Svörhelme,“ zvolala Lilly, „jste protivnou nestvůrou.“

„Zcela správně. Jen mu dejte pořádně,“ vmísil se státní návladní, „ostatně vyznám se velmi dobře v pekelných strojích a prosím, abyste se s důvěrou obrátila na mne, slečno Lili.“

„To bych nikdy nepřipustil, Kjergarde,“ řekl Svörhelm, „nesmíte se vydávati takovému nebezpečí, číšníku, platit!“

„Možná, že použiji vaší nabídky,“ řekla Lilly a podívala se s úsměvem na státního návladního.

Svörhelm vyúčtoval s číšníkem a zaplatil.

Když šli k parkovišti, pošeptal Svörhelm tiše Lilly:

„Čtyři hrnce čokolády snědl Kjergard, zatím co jsme se v lese zabývali naším problémem. To je víc, než jsem očekával.“

Svörhelm otevřel zadní dveře vozu a divil se, když si Lilly sedla napřed, k státnímu návladnímu.

„Copak to má znamenat?“ ptal se.

„Vzadu to moc táhne,“ odpověděla Lilly, „sedím mnohem raději napřed.“

„To je divné,“ řekl Svörhelm, když se již vůz rozjel, „přísahal bych na to, že jsem viděl na parkovišti vůz našeho dobrého Bjerreho.“

„Skutečně? Nezpozoroval jsem jej,“ řekl Kjergard a zapředl hovor s Lilly, která se ho horlivě zúčastnila.

Svörhelm se opřel do rohu a bavil se tím, že obdivoval její hezké vlasy. Radoval se, když zahlédl její roztomilý profil s tím trochu kratším horním rtem.

„Myslím, že jsem přece jen pořádný nekňuba,“ řekl si. „Celý život není nic jiného, než nevyužitá příležitost.“

Pak si vzdychl. – –

Lilly se ohlédla dozadu k Svörhelmovi.

Seděl v koutě a spal.

„Některá pořekadla jsou nesmyslná,“ oslovila Lilly náhle Kjergarda, „jedno zní: Dobře spí, kdo má čisté svědomí. Znám lidi, jejichž svědomí je černé jako noc a při tom spí jako syslové v zimě.“

„Máte pravdu, slečno Lilly,“ navázal Kjergard na toto téma, „máme na příklad v našich věznicích lidi –“ a pak začal přednášku o své teorii o spánku zločinců, která však nebyla dokončena. Dojeli k Bellevue a Lilly opustila vůz.

Svörhelm ještě spal.

„Nebuďte jej,“ prosila Lilly, „chudák, musil se dnes tolik duševně namáhat. Zavezte jej před jeho byt a tam se již o něj jeho Ernestýna postará. Dobrý večer, pane státní návladní, a mnoho díků.“

 


KAPITOLA DVANÁCTÁ

Asi v stejnou dobu, kdy přijížděl malý vůz státního návladního k Bellevue, přiběhl Dr. Bjerre, bledý a bez dechu, k Eremitáži.

Byl bez pláště a bez klobouku a hekal, sotva popadaje dechu po dlouhém běhu.

„Telefon, – kde je nějaký telefon?“ tázal se udiveného číšníka.

„Prosím, zde v průjezdě, vlevo.“

Bjerre letěl jako šílený do domu a zmizel v telefonní budce.

Za několik minut se opět objevil. Šel pomalým, těžkým krokem starce ke vchodu do zahrady a tam zůstal stát. Očekával zřejmě někoho a při tom se nervózně rozhlížel, jako by se nemohl dočkati.

Vypadal jako člověk, jehož svědomí je zatíženo nějakým strašným tajemstvím.

Teprve k šesté hodině blížily se k restauraci dva vozy. Zajely na parkoviště.

Bjerre jim běžel naproti.

„Je s vámi lékař?“ zeptal se.

„Ano. Doktor Kienbugl,“ představil se starší pán. „Je to těžký případ? Co se vlastně stalo?“

Vtom také z druhého vozu vystoupil nějaký mladší člověk, který již zřejmě advokáta znal.

„Haló, pane doktore Bjerre, prosím, vezměte mne také s sebou,“ zavolal za oběma pány, kteří již běželi k lesu, „jsem kriminální strážmistr Lungborg.“

„Ach, ovšem, teď vás poznávám. Neměli bychom jeti raději vaším vozem přímo do lesa?“ tázal se Bjerre.

„Dobře,“ řekl mladý muž, „nastupte a ukažte mi cestu. Pan kriminální rada Andersen nemohl přijet, a požádal mne, abych tuto věc převzal.“

Za jízdy seděl Bjerre vedle strážmistra a ukazoval mu cestu, kudy měl jeti. Nejprve jeli lesní cestou, kterou šla nedávno Lilly se Svörhelmem, pak zahnuli napravo a jeli kousek vysokým lesem k široké cestě, která vedla k hájovně.

Náhle zvolal Bjerre:

„Stop! Zde je to. Vystupme!“

Běžel napřed a lékař a strážmistr jej následovali. Vedl je na malou mýtinu, obrostlou ze všech stran křovím. Nedávno se tu asi mýtilo a proto byl místy zelený trávník přerušován pískovými skvrnami.

Bjerre se zastavil a ztřeštěně zíral na jedno z těch míst. Pak se ohlédl na všechny strany a řekl tiše:

„Můj Bože, ona zde již není.“

„Bylo to určitě zde?“ ptal se strážmistr.

„Ano, zde, na tomto písčitém místě.“

Kriminální úředník se přiblížil k označenému místu a poklekl tam.

„Je tu otisk malého dámského střevíce. A tady se otisklo koleno v písku,“ řekl, „a tuhle, copak je to?“

V ruce držel prázdnou nábojnici.

„Patrona!“ zvolal Dr. Kienbugt.

„Ano, a tady je zřetelný otisk lokte a tuhle široká stopa v písku, jako by tu byl někdo vlečen. Hm – a to by bylo vše.“

„Měli bychom snad také prohlédnouti křoví,“ mínil lékař, „je to dobrý úkryt pro střelce. Domnívám se, že tam stál vrah.“

„Ano, prohledáme to tam,“ řekl strážmistr.

A teď se obrátil lékař k advokátovi.

„Vy tvrdíte, že ta dáma byla smrtelně raněna?“ ptal se.

„Ano, jsem o tom přesvědčen,“ řekl Bjerre, „nejprve se zkroutila, pak se její tělo napjalo a konečně se zhroutila. Nemohu zapomenout na výraz jejích očí. Její zřítelnice se obrátily tak, že bylo viděti pouze bělmo a nedýchala již –“

„A pak?“ ptal se strážmistr.

„Pak jsem běžel do Eremitáže, abych přivolal pomoc.“

„Z které strany přišel výstřel?“

Bjerre ukázal před sebe.

„Podle zvuku odtamtud.“

Strážmistr se dal naznačeným směrem a zmizlel v křoví.

„Hloupý případ,“ řekl lékař zamyšleně, „dejme tomu, že ta dáma byla smrtelně zraněna. Pročpak by vrah odklízel mrtvolu?“

„Aby zastřel stopu,“ šeptal Bjerre, „myslím, že vím, kdo to byl.“

„Nuže?“

„Její manžel. Říkala mi, že ji pronásleduje svou láskou a žárlivostí a že přísahal, že ji raději zavraždí, než by ji přenechal druhému.“

„Stál-li však vrah tamhle v křoví, jak se ta patrona dostala sem?“ ptal se lékař.

„Snad ji tam zvedl, aby nezanechal stop. A když odstraňoval mrtvolu, patrně ji ztratil.“

„To by mohlo být,“ mínil Dr. Kienbugt.

Trvalo to skorem půl hodiny, než se strážmistr opět vrátil. Přinesl široké prkno a položil je na místo, kde podle advokátovy výpovědi ležela mrtvola.

„Nic jsem nenašel,“ řekl, „všechno je tam zarostlé mechem a travou, a proto nejsou stopy viditelné. Prozatím vezmeme s sebou tu nábojku, abychom zjistili, jaká to byla zbraň. Přikryl jsem místo činu prknem, aby se novými stopami neporušilo místo staré. Zajedeme teď k hájovně a vyslechneme hajného. Chci jej také upozorniti na tohle místo a požádati jej, aby snad nenechal prkno odstraniti. Pojďte, pánové, půjdeme!“

Vůz jel pomalu širokou cestou dál, až spatřili doškovou střechu malého domku.

„To bude asi hájovna,“ zvolal lékař.

Strážmistr popojel ještě kousek a zastavil.

„To je případ pro kriminální oddělení,“ řekl strážmistr, „pane doktore Bjerre, budete lak laskav a pojedete pak se mnou na policejní ředitelství. Sepíšeme protokol.“

„Ovšem, samozřejmě,“ řekl Bjerre, který byl stále ještě rozrušen.

Hajný jim neřekl nic nového. Slyšel výstřel, bylo to asi ve tři čtvrti na pět. Poněvadž myslel, že jsou v lese pytláci, vzal si pušku a šel ve směru, odkud zvuk zazněl. Kromě několika výletníků, kteří seděli klidně v trávě a pili kávu z termosky, nespatřil nic. Rozhodně nic podezřelého.

Strážmistr Lungborg zavezl pány zpět k Eremitáži. Tam lékař a Bjerre přestoupili do svých vozů a pak jeli všichni do Kodaně.

Bjerre jel na policejní ředitelství. Tam s ním sepsali protokol a kolem osmé hodiny jej propustili.

 


KAPITOLA TŘINÁCTÁ

Jens Meller se stával Lilly stále podezřelejším. Téměř stále nebyl ve vile, zato jej lidé vídávali na různých jiných místech, kde neměl co dělat. Paní Petersenová, která jezdila nakupovat do Kodaně, vypravovala, že viděla Jense na Radničním náměstí. Stál prý před nějakým domem, a když se asi za hodinu vrátila, stál prý tam ještě. Jeden známý, bývalý Holmův spolužák, který mluvíval s Lilly telefonicky, jí řekl, že viděl Jense čekati na chodbě civilního soudu před jednací síní.

Zatím byla také otevřena Laskinova závěť. Lilly byla překvapena, neboť Laskinovo jmění nebylo ani zdaleka tak velké, jak se domnívala. Vilu a pozemek odkázal Laskin Hornovi. Také jeho podíly na rudových dolech ve Švédsku zdědil Horn. Horn byl osobně u soudu, aby mohl ihned nastoupiti své dědictví. Pak poslal do vily svého zástupce, aby Lilly vyřídil, že může zůstati ve vile až do prvního října. Do té doby musí prý nadále vyřizovat obchodní záležitosti dolů, v dohodě s Hornovou kanceláří.

Vysoká životní pojistka zněla na Ingridu van Hangen, kterou zastupoval právní zástupce, neboť prý odcestovala.

Jens a rodina Petersenová zůstali také ve vile. Petersenovi dostali výpověď ze služby a z bytu k prvnímu lednu.

Dr. Bjerre vyřídil Lilly Holmův vzkaz, že by si přál, aby okamžitě opustila vilu a předala správu, dolu nějakému důvěrníkovi. Avšak Svörhelm, s kterým se Lilly telefonicky poradila, byl rozhodně toho mínění, aby ve vile zůstala a vedla obchodní záležitosti dále, neboť měla při tom příležitost pozorovati Hornovu kancelář a kromě toho mohla dohlédnouti na Jense. A to se zdálo profesorovi velmi důležité.

Svörhelm se namáhal pohnouti kriminálního radu Andersena k tomu, aby dal Jense hlídat. Avšak jeho naléhání bylo bezvýsledné. Kriminální rada se vyjádřil, že na takové zbytečnosti nemá čas. Proti Jensovi prý není nejmenšího podezření a vina Holmova je prý skorem dokázána.

Státní návladní Dr. Kjergard nebyl již toho mínění, avšak rád se řídil podle názorů policie, a proto také on odmítal podniknouti něco proti Jensovi.

Když se profesor zmínil o sluhově podezřelém lhaní ve věci dopise a telegramu, prohlásil Dr. Kjergard, že tuto záležitost ještě jednou prozkoumá.

Při telefonické rozmluvě s Lilly vyjádřil se Svörhelm o státním návladním a o kriminálním radovi velmi nepěkně. Z toho usoudila, že je na ně rozzloben.

Zeptal se jí také, zda již slyšela o nehodě, která se stala dobrému Bjerremu.

„Jaká nehoda?“ ptala se Lilly.

„Jsou toho přece plné noviny. Nemusíte stále číst jen v bibli, slečno Lilly, někdy je docela dobré, podívat se také do novin. Bjerre byl minulou neděli s velmi hezkou dámou na procházce v jägerborském lese. Bylo to právě v tu dobu, kdy jsme sledovali Jense a kdy jste se pokoušela mne pokoušeti –“

„Sníte snad? Pokoušeti? Já, že jsem vás pokoušela? Jste nestydatý, profesore!“ zvolala Lilly rozhořčena a měla mnoho chuti položiti sluchátko. Byla však přece jen zvědava na bližší podrobnosti o nehodě Dra Bjerreho.

„Asi se nám někdo vpletl do hovoru,“ řekl Svörhelm docela klidně. „Zaslechl jsem něco jako ‚nestydatý‘. Tedy poslyšte, ten Bjerre, kdo by to byl do něho řekl, že ano? Nuže, Bjerre byl s tou dámou v lese na procházce a nemyslel na nic zlého – vlastně nemohu říci, jestli skutečně na nic zlého nemyslel, neboť obyčejně se myslí na špatné věci, jde-li se s osobou druhého pohlaví lesem na procházku –“

„To byste měl přece vědět –“ prohodila Lilly.

„Právě. Procházeli se tedy lesem a přišli na malou mýtinku. Padla rána a dáma klesla mrtva k zemi. Bjerre letěl do Eremitáže, zavolal lékaře a policii, a když přišli na místo činu, nebyl tam nikdo. Ani vrah, ani mrtvola – nic. Jen prázdná nábojnice. Zjistilo se, že to byla zbraň značky Beretta, ráže 6.35 mm, pocházející ze Zbrojovky v Brescia. Tedy zbraň italského původu. Nyní se hledá nejenom pachatel, nýbrž i jeho oběť. Divná věc, ještě horší než ta s Laskinem, neboť tam zůstaly alespoň spálené pozůstatky.“

„Můj Bože!“ zvolala Lilly, „to je přece hrozné. A co tomu říká doktor Bjerre?“

„Je celý popletený a není s ním žádná řeč. Někdy sténá, pak zase vzdychá, občas mu také skane slza po tváři a padne mu na jeho drahou vázanku. Obviňuje se také, že je vrahem své drahé Ingeborgy proto, že ji vedl do lesa, a hned nato říká, že tam chtěla jíti. Zkrátka, nezůstalo v něm nic ze slavného advokáta doktora Lea Bjerra. Nejraději by, jak mi řekl, teď aspoň na tři měsíce všeho nechal a odcestoval do Porýní. Z toho však nebude nic, to jsem mu již řekl. Nejprve musí vyřešiti Laskinův případ a osvobodit Holma.“

„To nám ještě scházelo,“ zasténala Lilly, „právě Bjerre, moje celá a jediná naděje –“

„Svolal jsem na dnes večer velkou konferenci v mém domě,“ slyšela Lilly v sluchátku. „Přijde Dr. Kjergard, Andersen a Bjerre. Nechtěla byste také přijít?“

„Šlo by to?“ ptala se Lilly.

„Proč by to nemělo jít? Jde o soukromou informační poradu, a bude-li při tom Bjerre, můžete tu být také. Ačkoliv s Bjerrem není teď rozumná řeč, pozvali jsme ho přece jen také. Přijďte jen, Ernestýna se také zúčastní. Ta má zdravý rozum a toho nám bude nejvíce třeba.“

„Dobře,“ řekla Lilly, „přijdu, ačkoliv jsem přísahala, že s vámi již nepromluvím, a především, že vás také nenavštívím. Avšak je to tak důležitá věc, že nesmím býti malichernou.“

„Křivopřísežnice,“ slyšela jeho hlas, „snese-li to vaše svědomí, tak tedy přijďte. V sedm hodin večer, prosím –“

„A kdy přijdou ostatní pánové?“

„Také v sedm hodin,“ řekl.

Bez pozdravu položila sluchátko na přístroj.

„To je mu zase podobné,“ zlobila se, „kdyby byl správným chlapíkem, pozval by mne o hodinu dříve, aby napravil to své hulvátství z minulé neděle a aby mohl být se mnou chvilku sám. Avšak naopak. On se cítí jako neviňátko a má ještě drzost říci, že jsem jej já chtěla svést. Jeho svést! Je to k smíchu. Jako kdybych to měla zapotřebí, někoho sváděti. Kdybych měla hadí očka, drápky a krunýř na zádech, tak bych to chápala. Ale takto? Člověk by zlostí brečel.“

Když Lilly večer odcházela, ptal se jí Jens, kam jde.

„Proč se ptáte, Jensi?“

„Pan Horn volal a chtěl by s vámi ještě dnes mluvit, a to o tom obchodu v Aarhuusu. Do Kodaně přijel zástupce firmy Deetens a Nyheter. Nevím, kdy zavolá, avšak kdybyste byla tak laskava a řekla mi, kde vás mohu zastihnouti, vyřídil bych to pak panu Hornovi. Bylo by to opravdu zapotřebí, neboť ten zástupce zítra opět odjíždí.“

„Budu u pana profesora Svörhelma,“ řekla Lilly.

„Kdybyste snad někdy měla příležitost mluvit s panem doktorem Bjerrem, prosil bych vás, abyste se ho nezapomněla optati, co je s našimi smlouvami o dodávkách důlního dříví. Je to velmi důležité, slečno Lilly.“

„Dobře, nezapomenu na to. Pan doktor tam náhodou bude také. Promluvím s ním o tom.“

„Jak se daří panu Holmovi?“ vyptával se Jens, „doufám ještě stále, že vše dobře dopadne. Nemohu prostě věřit, že by měl pan Holm na tom nějakou účast.“

„Uvidíme, Jensi. Státní návladní, kriminální rada a doktor Bjerre budou dnes na poradě u profesora Svörhelma, a doufám, že dojdeme k nějakému rozhodnutí.“

„Nu, snad se to podaří, slečno Lilly.“

Když Lilly odešla k nádraží, stál Jens ještě dlouho u dveří a pak spěchal ke kůlně. Vytáhl motocykl, nasedl a pádil širokou plážovou silnicí do Kodaně.

Deset minut před Lilly dojel do Österbrogade. Motocykl postavil v postranní uličce a schoval se v bráně naproti Svörhelmově vile.

Krátce po sedmé se objevila Lilly, zazvonila a vešla. Nyní musili již přijít ostatní. Jens vystoupil z brány na ulici a pozoroval bedlivě všechny lidi, kteří sem přicházeli. Avšak neobjevili se ani státní úředníci, ani advokát.

„Proklatě!“ bručel Jens. „Oklamala mne snad?“

Lilly stála nahoře v profesorově pracovně a rozhlížela se.

„Kde jsou ti druzí?“ ptala se.

„Ti přijdou samozřejmě teprve za půl hodiny,“ řekl s uličnickým úsměvem, „zařídil jsem to tak, neboť si máme ještě co říci.“

„Vy se mnou,“ zvolala pobouřena, „nebo já s vámi?“

„Pst! Nekřičte tak. Ernestýna nesnese křik –“

„Vždyť zde ani není.“

„Je. Sedí na mém psacím stole. Kromě toho se asi diví, že neznáte nejprostší způsob zdvořilosti, abyste ji pozdravila. A kandisovaný cukr jste jí také nepřinesla – a ona jej tak ráda. Nechápu vás.“

Lilly přistoupila k psacímu stolu. Tam seděla malá želva, dívala se na ni, zvedajíc malou hlavičku.

„Ernestýno,“ řekla Lilly, hladíc prstem šedou hlavu želvy, „má sladká, malá Ernestýno. Jsi obdivuhodné stvoření, že to s tím člověkem tak dlouho vydržíš. Ovšem, každý nemá tak tvrdý hřbet, jako ty a nemůže také schovati svou hlavu pod ochranný krunýř, kdyby to chtěl udělat. Ó, ty milá, malá Ernstýno, mám tě velmi ráda. Ty přece za to nemůžeš, že je tvůj pán takový netvor.“

Nyní přistoupil také Svörhelm k psacímu stolu a Ernestýna, neohrabaně se obrátivši, lezla pomalu k němu.

Profesor potřásl hlavou a podíval se káravě na Lilly.

„Jen si nemyslete, že se vám podaří poštvali Ernestýnu proti mně,“ řekl, „udělá si hezký obrázek o vás. Vidíte, má toho již dost a přichází ke mně, aby mne potěšila za to, že se mnou tak špatně zacházíte.“

„Špatně zacházím? –“ chtěla se Lilly brániti, avšak Svörhelm ji nepustil ke slovu.

„Ano, jako s čoklem, nebo jak to chcete nazvati. Vystoupila jste z vozu a nerozloučila jste se se mnou. Co jsem vám udělal, že jste se mnou tak nakládala? Pouze proto, že jsem vás v lese nepolíbil?“

„Na mou duši, profesore, jste korunou nestydatosti,“ zvolala Lilly roztrpčena a klesla do křesla, až zasténalo. „Již jednou jste udělal takovou narážku, jako bych byla čekala na to, že mne políbíte. Trpíte asi slavomamem a jste příliš domýšlivý. Jako kdybych musela na to čekat! Kdybych již chtěla, aby mne nějaký muž políbil, zajisté bych si nevybrala takového hlupáka, který by si dříve na to podával písemnou žádost. Na to se můžete spolehnout. Děláte ze mne děvče, které si chce stůj co stůj dobýti muže, a to všemi dovolenými a nedovolenými prostředky. Toho skutečně nemám zapotřebí, pane profesore Svörhelme. Doufám a přeji si důrazně, abyste se v budoucnosti podle toho řídil. Nemám v úmyslu odlouditi vás vaší Ernestýně, buďte s ní šťasten!“

Měla slzy v očích a vstala, chtějíc odejít.

V tom okamžiku se ozval zvonek od domovní brány.

„Díky Bohu!“ zvolal Svörhelm. „To již budou ti ostatní. Beztoho bych nevěděl, jak se mám nyní zachovati. Kdybych poslechl svého citu, tak bych vás teď skutečně políbil, avšak vidím, že máte dnes zvláště dlouhé nehtíčky. Nejsem sice bázlivec, ale před ženskými drápky mám vždy patřičnou úctu, ba i obavu.“

Přistoupil k ní a pohladil jí lehce vlasy.

„Odvolávám všechno a slibuji, že se polepším,“ řekl, „slíbíte-li mi, že již nebudete plakat.“

„Tedy jen proto??“

Svörhelm byl bezradný. Vždyť ti pánové museli každým okamžikem vstoupit, a Lilly plakala.

Sáhl na psací stůl, uchopil Ernestýnu a položil ji Lilly na klín.

„Uklidni ji, Ernestýno,“ prosil, „s rozumem jsem již u konce. Neumím zacházeti s lidskými samičkami. Snad ty to dokážeš.“

Dr. Kjergard a kriminální rada vstoupili.

„Á, slečna Lilly,“ řekl státní návladní radostně, „to je neočekávané a příjemné překvapení, a zde je také naše Ernestýna. Jak se ti daří, hrbáčku?“

„Prosím, s patřičnou úctou,“ napomenul jej Svörhelm, „nezapomínejte, že mluvíte s vdovou. Ostatně, jak vidíte, odmítá Ernestýna vaše nemotorné přibližovací pokusy.“

Všichni se zasmáli.

Svörhelm přistoupil k pánům a stiskl jim ruce.

„Račte přijmout místo, pánové,“ řekl ukazuje na klubovky u malého kuřáckého stolku, „zde máte doutníky, cigarety a plnou láhev žitné. Kuřte a pijte, ale nežádejte ode mne, abych vás stále pobízel. Až bude láhev prázdná –“

„Dostaneme novou,“ dokončil státní návladní.

„To jsem neřekl,“ smál se profesor, „chtěl jsem říci, že se pak postarám o vaši dopravu domů. Kdybyste pak stáli před zrcadlem, nadávali byste asi tomu hnusně vypadajícímu chlapovi proti vám, jako se to stalo posledně.“

Lilly se hlasitě rozesmála.

Kriminální rada si sedl ke kuřáckému stolku, zapálil si doutník a nalil si.

„Tak je to správné,“ řekl, „vy se děláte vždy horším, než ve skutečnosti jste, Svörhelme. Skol!“

Státní návladní sedl si k Andersenovi a Svörhelm zůstal stát.

Lilly seděla dále u psacího stolu a hladila Ernestýnu, která si libovala na jejím klíně.

„Pánové,“ začal Svörhelm, „pozval jsem –“

„Jak to: pánové?“ přerušil jej státní návladní, „kromě nás je zde také přece slečna Lilly.“

„Byl bych vám velmi vděčen, kdybyste mne nepřerušovali,“ řekl Svörhelm, „slečna Lilly patří k rodině.“

„Ale, ale, ale,“ zvolal státní návladní, „kdepak je náš Bjerre? –“

Kriminální rada zvedl obě ruce jako na obranu.

„Přestaňte mi s Bjerrem,“ řekl, „s tím se nedá vůbec rozumně mluviti. Od té doby, co měl tu nepříjemnou nehodu v Eremitáži, uvolnilo se mu asi jedno kolečko. Posledně mi řekl zcela vážně, že je vrahem své Ingeborgy.“

„Ten přijde za půl hodiny. Volal mne před chvílí. Co jsem chtěl říci? Nesmíte mne stále přerušovat. Strávil jsem celé tři dny tím, že jsem si tuhle řeč pro vás stále předříkával, a dovedl jsem to. Když mne však budete stále přerušovati, tak mi to nepůjde. Kde jsem přestal?“

„Tak jen začněte ještě jednou od začátku,“ radil státní návladní, připíjeje Lilly, „snad vám to půjde lépe.“

„Pánové, pozval jsem vás sem, abychom si ještě jednou pohovořili o Laskinově případě, než doktor Kjergard vznese obžalobu. Není přece všechno tak, jak se nám to z počátku zdálo. Lilly psala Holmovi dopis, v kterém mu sdělovala, že mu Laskin odloudil Ingridu a žádala jej, aby přijel do Klampenborgu, vyřídit si tuto záležitost. Udělala to proto, že měl Holm starosti o Ingridu, která mu nepsala, a také proto, že považovala za svoji povinnost upozorniti Holma na tento poměr. A co stalo? Dala dopis Jensovi, který jej zadržel.“

„Oho!“ zvolal kriminální rada.

„Zadržel,“ opakoval Svörhelm s důrazem, „neboť Holm dopis nikdy neobdržel, a podle výzkumů, které jsem provedl, nebyl tento dopis nikdy poštou odeslán. Až se náhle objevil tento dopis v kapse Holmova pláště na místě činu. Někdo dopis přečetl, – podezření padá ovšem na Jense. A pak se stalo toto: Holm obdržel telegram s podpisem ‚Lilly‘, v kterém byl vyzván, aby k vůli nutným obchodním záležitostem přijel do Klampenborgu a svůj příjezd telegraficky oznámil. Telegrafickou odpověď zadržel opět Jens a Laskin poslal Lilly na obchodní cestu. Až Holm přijede, neměl svoji sestru zastihnouti, aby se nevysvětlily podvody s dopisem a s těmi telegramy. Bylo to pěkně narafičeno. Náhodou však chtěl Holm v Kodani navštíviti nejdříve svoji snoubenku, a tam se dověděl, že je Laskinovou milenkou. S touto možností se asi nepočítalo, avšak mělo to vliv na provedení plánu. Jaký mohl být rozhovor mezi Laskinem a Holmem? Máme o tom výpověď Jensovu a Holmovu výpověď při výslechu. Jens říká, že hovor začal velmi bouřlivě a že šlo o lngridu. Holm nepopírá, že přišel velmi rozčilen k Laskinovi, aby na něm žádal vysvětlení o jeho poměru k Ingridě. Avšak – a to je velmi důležité – Holm vypovídal dále, že jej Laskin úplně uklidnil, tvrdě, že jeho starost o Ingridu byla čistě otcovského rázu a že jednal pouze v Holmově zájmu. Holm je lehkověrný, dobrý hoch. Není špatný, a proto nepovažuje také jiného za špatného. Uvěřil mu tudíž a uklidnil se. Pak mluvili o obchodních věcech. Když Holm odcházel, pohřešil plášť a klobouk. Jens také nebyl nikde k nalezení. Laskin mu poradil, aby se nezdržoval a šel jen bez klobouků a bez pláště, že je dnes teplo a že mu Jens ty věci přiveze do Kodaně, neboť tam právě pojede. Holm byl zvyklý chodit bez klobouku a bez pláště, a proto s tím souhlasil a odejel, aby se ještě jednou pokusil nalézt Ingridu. To se mu nepodařilo a příštího rána, když seděl při snídani, jej zatkli. Tak známe příběh podle výpovědi Holmovy. Na místě činu jsme našli však něco jiného. Musíme nyní tyto rozpory vysvětliti, než bude vznesena žaloba. Jsem přesvědčen o tom, že byl Laskin zavražděn. Ale kdo jej zavraždil?“

„Jsem velmi zvědav na jméno vraha,“ prohodil Andersen.

„Neznám je,“ pokračoval Svörhelm, „avšak Jens se mi zdá velmi podezřelým. Podezřelý je především proto, že zadržel Lillyin dopis a pak proto, že Lilly neodevzdal telegram od Holma.“

„To jsou však pouhé domněnky,“ bránil se státní návladní, „nemůžeme mu nic dokázati. Jensovy výpovědi jsou věrohodné. A ten dopis? Že jste při svém pokusu nenašel otisk razítka, není ještě důkazem. Papír a obálka jsou zhotoveny z velmi tuhé hmoty a někdy jsou razítka velmi slabá. Slečna Lilly mi nedávno ukazovala dopisní papír, jakého používá. Je tuhý jako lepenka. To je slabý důkaz.“

„Dobře, musíme se tedy pokusiti o to, abychom našli důkazy jiné. Co se všechno našlo na místě činu a v jakém stavu –“

„To vám mohu říci zcela přesně,“ řekl kriminální rada, „vzal jsem ten protokol s sebou.“

Vytáhl z kapsy složený papír, rozložil jej a četl:

„Dvě boty, jedna celá spálená až na podrážku, která jedině zbyla, a druhá hodně ohořelá. Zbytky bavlněných ponožek. Ze spodního prádla zůstaly jenom zuhelnatělé zbytky, z kterých nelze zjistit druh, ani jakost. Kalhoty částečně začouzené, v rozkroku spálené. Zadní část vesty úplné spálená, přední části pouze černé, začouzené, takže se zachovaly předměty, které se nacházely v kapsách u vesty, a mohly býti zjištěny. Kabát byl na zádech spálený, napřed pouze začouzen. Zbytky kostí byly sestaveny a zjistilo se, že patřily asi padesáti až šedesátiletému, dobře živenému muži, statné postavy.“

Andersen vzhlédl.

Svörhelm si sedl na opěradlo židle, stojící vedle Lillyina křesla.

„Úplně jasné,“ prohodil státní návladní, „je to vražda. Uvážíte-li: že se tam našel otevřený Holmův kapesní nůž, že jeho věci byly nalezeny u vchodu do garáže, a proto ohněm jen málo utrpěly. Dále byly zjištěny skvrny od oleje na Holmově obleku –“

„On to přece vysvětlil,“ přerušila jej Lilly.

„Nevěřím tomu vysvětlení,“ řekl státní návladní.

„Holm nelže!“

„Vaše víra v Holma vás ctí, slečno Lilly,“ mínil Dr. Kjergard přívětivě, „avšak jeho výpovědím mohu věřit jen tehdy, dají-li se potvrditi důkazy. Holm jest obžalován a má právo hájiti a brániti se proti důkazům, svědčícím proti němu.“

Lilly pohlédla na Svörhelma, který seděl zamyšlen a usmíval se.

„Myslíte tedy, pane profesore, že je již vše ztraceno?“ ptala se jej.

Potřásl hlavou.

„Protokol kriminálního rady o tom rozhodl,“ řekl pomalu, „měl-li jsem doposud nějaké pochybnosti, nyní jich již nemám.“

„Ne, nelze již pochybovat,“ potvrdil kriminální rada. „Holm je vinen. Těší mne, milý profesore, že i vy jste došel k tomuto názoru. Svědčí to o tom, že i vás přesvědčila nezvratná síla důkazů, ačkoliv jste pouze teoretikem.“

„Ano,“ pronesl Svörhelm, „síla důkazů mne konečně přesvědčila. Holm je nevinen!“

„Jak?“ ptal se státní návladní, „i teď se ještě odvažujete tvrditi, že Holm jest nevinen? I nyní, když znáte protokol?“

„Právě proto! Tento protokol prokazuje Holmovu nevinu. Není již více pochyb: Holm je nevinen!“

„To je ale trochu mnoho,“ vmísil se Andersen, „jestli jsme k vám přišli pouze proto, abychom vyslechli tento nesmysl, bylo by bývalo lépe, kdybychom zůstali doma!“

Také státní návladní dával najevo údiv.

„Naše uzávěry se různí,“ řekl, „ačkoliv skutečnosti, které jsme zjistili, jsou stejné. Vy soudíte na nevinu, kdežto my jsme přesvědčeni o vině obžalovaného. To je přece jen podivné. Nechtěl byste nám prozraditi, jak jste došel k tomu náhledu?“

V tom okamžiku někdo zazvonil.

„To bude Bjerre,“ řekl Svörhelm, „počkejme, co on tomu řekne.“

Hned za Bjerrem vstoupila paní Arolsenová a řekla Lilly, že venku je pan Meller a že by s ní chtěl mluviti. Je prý to velmi důležité.

„Jens?“ ptal se Svörhelm.

„Ano, to je Jens. Říkal mi již dnes odpoledne, že mne snad zavolá, poněvadž v Kodani dlí zástupce firmy Deetens a Nyheter a kancelář Hornova mne bude k vyjednávání potřebovat.“

Lilly položila Ernestýnu profesorovi na klín, vstala a vyšla z pokoje.

Jens seděl v předsíni na židli a zdvořile vstal, když Lilly vstoupila.

„Promiňte, slečno Lilly,“ řekl, „byl jsem právě na blízku a myslel jsem si, že bude lépe, přijdu-li sem sám, než abych vás volal a rušil tím konferenci.“

„To jste hodný, Jensi, oč se jedná?“

„Pan Horn vám vzkazuje, že mluvil se zástupcem firmy Deetens a Nyheter. Nemáte si prý dělat žádné starosti, neboť tato firma má vážně v úmyslu od nás koupiti a pan Horn doufá, že tuto transakci úspěšně ukončí. Tím by prý byla zajištěna hotovost pro příští výplatu. Pan Horn vás prý ještě zítra ráno zavolá, a proto vás prosí, abyste ještě dnes vyhledala potřebné doklady. – Nebudu totiž dnes večer doma, slečno Lilly,“ dodal, „chtěl bych jíti do divadla.“

„Nu, to je v pořádku. Děkuji vám, Jensi, zařídím všechno, jak si to pan Horn přeje.“

„Dobrou noc, slečno Lilly.“

„Dobrou noc, Jensi.“

Jens zavřel za sebou dveře a Lilly šla opět do pokoje, kde právě kriminální rada ještě jednou předčítal protokol.

Bjerre dělal dojem člověka, který jest krajně vyčerpán. Seděl skrčen v křesle a Lilly zpozorovala, že jen s největší námahou sledoval obsah protokolu.

„Není vám tu něco nápadného?“ ptal se Svörhelm Bjerreho, kterého byl upřeně pozoroval.

„Co by mu tu mělo být nápadné?“ ptal se Andersen, „snad ta želva?“

„Nesmysl! Promyslete si jednou pořádně, co se vlastně praví v protokole, doktore Bjerre,“ žádal jej Svörhelm, „zamyslíte-li se nad tím důkladně, nemůžete to ani přehlédnouti.“

Bjerre potřásl hlavou.

„Nemohu už vůbec myslet,“ řekl smutně, „nechtěl bych už ani dále mysleti, je to pro mne mukou. Vždy se mi do toho vmísí vzpomínka na Ingeborgu a zaplaší všechno ostatní.“

„Nemohlo by se jednání přerušiti, až bude Bjerre opět v pořádku?“ ptal se profesor státního návladního.

„To bohužel není možné. Nedovolují to ani procesní předpisy. Snad by se měl pan Dr. Bjerre raději zříci obhajoby. V tom případě bych mohl povoliti lhůtu dvou týdnů, než se nový advokát s případem obeznámí. To by bylo to jediné, co mohu učiniti.“

„Opravdu by bylo nejlépe, kdybych se obhajoby vzdal, věřte mi to, slečno Sundströmová,“ řekl Bjerre s povzdechem, „musím si na několik týdnů odpočinout – chci pryč, daleko pryč odtud –“

Lilly se uděšeně podívala na Svörhelma.

„Co je to za nesmysl, Bjerre?“ zvolal profesor rozzloben. „Nejste přece již malé dítě. K vůli takové věci se přece člověk ještě nemusí zbláznit –“

„Nevím, jestli chápete, co to pro mne znamená. Viděl jsem, jak vedle mne zastřelili ženu, kterou jsem miloval, a stále musím myslet na to, že by možná ještě žila, kdybych s ní byl do toho lesa nechodil –“

„Proč jste s ní tedy šel do lesa? Což není dost jiných míst na procházky? Nejste přece již žádný mladík!“

„Neznal jste ji Svörhelme, neslyšel jste její zvonivý a čistý smích, neviděl jste ji, nevíte, jak uměla býti něžnou a roztomilou a jak mi byla za mou lásku vděčna. U mne našla klid a mír, u mne se cítila jista, u mne se cítila šťastna a u mne po celodenním strachu ožila. A tu náhle – ležela u mých nohou, tiskla ruce k prsům a zkroutila se v strašných bolestech. Pak se náhle napjala, její tělo se vzpřímilo a zhroutila se. Viděl jsem pouze její zkalený zrak – byla mrtva –“

Svörhelm si odkašlal a přejel si rukou obličej.

Všichni naň pohlédli.

Profesor se tvářil velmi podivně.

Zíral na advokáta rozšířenýma očima, jako by viděl nějaký zázrak.

„Buďte tak laskav, Bjerre, popište nám tu dámu,“ řekl, „byla hezká?“

„Hezká? Tím slovem se nedá její krása vyjádřiti,“ řekl Bjerre s povzdechem. „Byla štíhlá, útlá a něžná. Měla úzký, bílý obličej s krásnýma modrýma očima. Její plavé vlasy se leskly jako hedvábí – byla jako bohyně –“

„Nemáte snad její fotografii?“

Bjerre okamžik přemýšlel. Pak sáhl do náprsní kapsy a vytáhl tobolku. Dlouho v ní přehraboval a pak vyňal malou fotografii, kterou podal Svörhelmovi.

„To je ona,“ řekl, „vyfotografoval jsem si ji jednou, aniž to byla viděla. Nebyla ješitná, a proto se nechtěla dáti fotografovati.“

Svörhelm si prohlédl snímek a pak jej podal dále kriminálnímu radovi. Tento jej podal státnímu návladnímu. Dr. Kjergard jej pak chtěl předati Lilly, avšak Svörhelm mu jej odebral a zastrčil do kapsy.

Lilly se naň tázavě podívala. Byla by také ráda snímek viděla, avšak Svörhelm si toho nevšiml a oslovil opět advokáta.

„A neslyšel jste již nikdy o jejím muži?“

„Pátrání policie bylo dosud bezvýsledné,“ prohodil kriminální rada, „jméno Storen není vzácné, avšak doufám, že jej najdeme. Pane doktore Bjerre, neřekl jste, že svou ženu pronásledoval a že jí nebezpečně vyhrožoval?“

„Ano, bála se ho. Tuším, že ji dokonce nutil, aby se s ním scházela,“ řekl Bjerre. „Často nepřicházela na ujednané schůzky, nebo přišla o hodinu později. Pak byla neobyčejně bledá a rozčilená. Když jsem se jí vyptával, mlčela, nebo odpovídala velmi nevrle, často jsem se jí ptal, zda se opět sešla se Storenem – byl jsem žárlivý –“

„A o čem jste mluvili onu neděli?“ ptal se státní návladní, „než padla rána?“

„Byl jsem opět poněkud žárlivý a vyčítal jsem jí, že přede mnou skrývá nějaké tajemství. Někdy mne tato žárlivost strašně trápila – zkrátka, hádali jsme se zrovna dosti prudce – pak padla rána – nyní snad pochopíte, že si dělám stále výčitky, neboť jsem jí zbytečně ztrpčoval poslední minuly života –“

Nikdo mu neodpověděl. Kriminální rada se díval před sebe na koberec, státní návladní se opřel o lehátko křesla a prohlížel si profesorovy regály s knihami a profesor se zabýval Ernestýnou, která se stávala neklidnou. Lilly se dívala na Bjerreho a říkala si v duchu, že se jí zhroutí poslední naděje, bude-li Bjerre nadále v tomto stavu.

Nikdo nepřerušil ticho, které nastalo po advokátově vyprávění.

Pak zvedl kriminální rada hlavu a podíval se na Bjerreho.

„Jak vám napadlo říkati, že jste ji zavraždil?“ zeptal se. Řekl to tak hlasitě, že se na něj státní návladní podíval.

Bjerre zasténal.

„Vedl jsem ji do lesa – požádala mne o to sice – avšak neměl jsem to dělat –“

„Jste si jist, že jste to skutečně neprovedl?“ ptal se hlasitě kriminální rada.

„Nevím, – snad jsem to udělal,“ řekl tiše Bjerre.

„Hm, – tato podivná procházka lesem, ta hádka a žárlivost před tím a tak dále – to mi vnucuje myšlenku, že si snad přece nejste tak jist, pane doktore Bjerre,“ řekl kriminální rada.

„Jak to myslíte, Andersene?“ prohodil státní návladní. „To by bylo –“

„Ta patrona, kterou jsme našli na místě činu,“ vysvětloval mu kriminální rada, „to je přece nápadné. Kdyby byl pachatel stál v křoví, byli bychom našli patronu tam. Jak se dostala na místo činu? To je přece záhadné a nedá se to tak snadno vysvětlit. A především to zmizení mrtvoly. Proč zmizela?“

„To je ovšem nevysvětlitelné,“ řekl státní návladní.

„Ne, není to tak nevysvětlitelné, když si uvědomíme, že vrah stál těsně vedle té ženy. Připusťme, že ji vrah zastřelil ze vzdálenosti několika centimetrů. Co by to znamenalo? To by znamenalo, že by se zjistily stopy spáleného prachu na jejím oděvu, na její ráně – zkrátka zjistilo by se na mrtvole s největší jistotou, že bylo na ni vystřeleno z těsné blízkosti. Dr. Bjerre tvrdí, že bylo vystřeleno z křoví, které je vzdáleno od místa činu asi padesát kroků. Kdyby byla mrtvola nalezena, mohli bychom snadno dokázati, že to nesouhlasí. Z tohoto důvodu asi mrtvola zmizela.

Je snad zakopána někde v lese a s ní nejsilnější důkaz proti doktoru Bjerremu –“

„To je přece strašné,“ zvolal státní návladní, „– obviňujete snad doktora Bjerreho z vraždy?“

„Ne, ještě ne. Avšak dovoluji si zjistiti, že mnoho důkazů svědčí proti němu. Připustíme-li, že Bjerre zavraždil tu ženu v záchvatu žárlivosti, neb snad i v hádce, mohli bychom si snadno vysvětliti zmizení mrtvoly. Je přece obhájcem ve věcech trestních a vyzná se v těchto věcech výborně. Věděl tudíž docela dobře, co by se při vyšetřování zjistilo. Nábojnici patrně přehlédl.“

S tlukoucím srdcem naslouchala Lilly této rozpravě. Pozorovala Bjerreho, jenž seděl klidně na své židli, usmívaje se beznadějně. Jen někdy vrhl plachý pohled na státního návladního.

Náhle vstal.

„Chtěl bych odejíti,“ řekl Svörhelmovi, „nevydržím to déle.“

Svörhelm zvedl sluchátko domácího telefonu.

„Plášť a klobouk pro pana doktora Bjerreho,“ poručil.

Advokát přistoupil k profesorovi.

„Ten obrázek –“ řekl prosebně, „vraťte mi její fotografii, prosím.“

„Ne,“ zvolal kriminální rada. „Ten se zabavuje. Ten. snímek přijde k aktům. Možná, že najdeme mrtvolu, a pak jej budeme potřebovat k zjištění totožnosti.“

Paní Arolsenová vstoupila a položila Bjerreho klobouk a plášť na židli. Pak opustila rychle pokoj. Mezi tolika muži se cítila nejistou.

Nikdo nepromluvil slova. Svörhelm pomáhal Bjerremu. do pláště.

Náhle spadl těžký předmět na koberec.

Bjerre se sehnul a zvedl jej.

Svörhelm, jenž stál vedle něho, zahlédl, že to byla pistole.

„Je to vaše zbraň?“ zeptal se.

Bjerre zíral nepřítomně na předmět, jejž držel stále ještě v ruce.

Nyní přistoupil k nim kriminální rada.

„Nechtěl byste mi ukázat tu zbraň?“ požádal Bjerreho.

„To přece není má zbraň!“ zvolal teď advokát. „Bože, nemám tušení, jak se ta pistole dostala do mého pláště.“

Kriminální rada sáhl po zbrani a prohlížel si ji.

Náhle zvedl hlavu a podíval se pronikavě na Bjerreho.

„To je Beretta!“ řekl Andersen tiše státnímu návládnímu.

„K čertu!“ zvolal Svörhelm. „Beretta? Takovou zbraní byla přece zavražděna paní Storenová.“

Kriminální rada prohlížel zásobník.

„Šest nábojů,“ řekl, „žádný nechybí.“

„A v hlavni?“

„V hlavni není nic.“

„Beretta je na sedm nábojů,“ řekl nyní Svörhelm, „musím vás opraviti, pane kriminální rado, ačkoliv myšlenku, že by Bjerre mohl být vrahem, považuji za holý nesmysl. Beretta je na sedm nábojů, a je-li jich v zásobníku pouze šest, tedy jeden skutečně chybí.“

„Jste si úplně jist?“ zeptal se státní návladní.

„Úplně.“

„Jak se dostala tato zbraň do vaší kapsy, pane doktore Bjerre?“ ptal se Andesern.

„Nechápu. Neznám tu zbraň. Není moje. Nepochybně mi ji tam někdo vsunul –“

„Právě Berettu?“ ptal se Andersen. „Pochybuji o tom, že by se našel v celém Dánsku druhý exemplář.“

„To je nepravděpodobné, pane doktore Bjerre,“ namítal státní návladní.

Kriminální rada přistoupil nyní k advokátovi.

„Pane doktore Bjerre,“’ řekl hlasitě, „zatýkám vás pro silné podezření z vraždy, spáchané na Ingeborze Storenové.“

Bjerre klesl do křesla.

„V podstatě,“ prohlásil Dr. Kjergard, „se mi zdá, že je toto zatčení odůvodněné. Podezření je skutečně silné.“

Andersen přistoupil k psacímu stolu a zvedl telefonní sluchátko.

„Prosím 0014! – Zde kriminální rada Andersen. Kdo má dnes ještě službu v mém okrese? Lundborg? Dobře, zavolejte ho k telefonu. – Haló, Lundborg? Přijeďte na Österbrogade, číslo dvacet tři, k profesoru Svörholmovi. Vy jste se přece zabýval případem ‚Storen‘, že ano? To je výborné. Zatčení. Ano. Přineste s sebou červený tiskopis. – Kdo? Ne, profesor ne! Doktor Bjerre! Ano, můj milý, to se divíte, co? Nuže, kupředu Lundborgu, ať jste tu za čtvrt hodiny!“

„To je šílenství,“ šeptal Dr. Bjerre, „já ji přece nezabil!“

„Máte právo zapírat a hájit se podle možnosti, pane doktore Bjerre,“ řekl nyní Kjergard, „avšak my to musíme řádně prozkoumat.“

„Andersene, byl jste již osobně na místě činu?“ ptal se Svörhelm.

„Ne, Lundborg tam byl –“

„Nuže, tak tam jděte jednou sám. Lunndborg je ještě mladý a možná, že leccos přehlédl, co by vám neušlo.

Prosím, podívejte se snad ještě jednou na ty otisky nohou.

Odnesl-li totiž mrtvolu někdo cizí, musel na místě činu zanechati svoji stopu. Abyste mohl otisky bot porovnati, vezměte si ihned s sebou obrys Bjerreho bot. Jsou to tytéž boty, co jste měl na sobě v neděli?“

Obrátil se k advokátovi a ukazoval na jeho boty.

„Ano.“

„Paní Arolsenová,“ zavolal Svörhelm do telefonu, „přineste mi, prosím, bedničku s pískem z mé laboratoře.“

„Zbraň dejte prohlédnout,“ řekl státní návladní Andersenovi, „je-li to ta, z které byla vystřelena ta patrona.“

„Přirozeně,“ ujišťoval jej kriminální rada, „vezmu si teď ten případ sám.“

Paní Arolsenová přinesla širokou bedničku, naplněnou pískem a položila ji na koberec před profesora.

„Nuže, Bjerre –“ řekl Svörhelm.

„Co mám udělat?“

Andersen postavil opatrně jednu nohu do písku.

„Šlápněte takto do toho písku,“ poručil, „a sice nejprve pravou a pak levou botou.“

Bjerre vstal a učinil, jak mu Andersen kázal.

„Dobře,“ řekl Svörhelm, „naleji nyní do těch stop sádru. Počkejte ještě deset minut, pak budou otisky suché a budete si je moci vzíti s sebou.“

Profesor odnesl bedničku do vedlejšího pokoje.

Zatím přišel kriminální strážmistr Lundborg. Andersen poznamenal na červeném blanketu osobní data advokátova. Když to bylo skončeno, chystal se Bjerre následovati Lundborga do policejního vězení.

„Počkejte ještě okamžik, Lundborgu,“ žádal Andersen, „můžete vzíti s sebou otisky Bjerreho bot. Pan profesor je hned přinese.“

Za několik minut vstoupil profesor s oběma otisky v rukou.

„Už je to hotovo,“ řekl.

„Podařily se?“ ptal se Andersen a srovnával sádrové otisky s podrážkami advokátových bot. „Výborně. Na takové věci jste specialista, profesore. Jste ohromný!“

„V brzku se přesvědčíte, že umím být ohromný i v jiných věcech,“ řekl Svörhelm s tajemným úsměvem.

„Co tím míníte,“ tázal se státní návladní, který se stal poněkud neklidným.

„Dokáži vám, že je Holm Sundström nevinen.“

„Milý Bože,“ zasténal Andersen. „Holm. O tom by už bylo zbytečné hovořil. Teď jsme chytili také jeho obránce.“

„Půjdete osobně do Eremitáže, Andersene?“

„Ano. Kde je místo činu, Lundborgu?“

„Zcela snadno je najdete, pane kriminální rado. Od Eremitáže přesně na jih, až tam, kde začíná sosnový les. Tam přejdete kousek lesem, až přijdete k široké cestě, která vede přímo k hájovně. První mýtina, je to skorem již palouk, kolem které vede ta cesta, je místo činu. Položil jsem tam prkno; nemůžete to ani přehlédnout.“

„Dobře, pojedeme tam zítra dopoledne, asi tak před jedenáctou,“ rozhodl kriminální rada, „a pak ihned provedeme domovní prohlídku v bytě doktora Bjerreho. Vaše klíče, Bjerre!“

Bjerre mlčky vložil svazek klíčů do dlaně kriminálního rady.

„Teď můžete jít, Lundborgu!“

Bjerre následoval strážmistra. Zapomněl se dokonce rozloučiti s Lilly.

„Zničený člověk,“ myslela si Lilly, dívajíc se za nimi, „a to byla celá naše naděje. Můj Bože, co se nyní stane s Holmem?“

„Myslím,“ řekl Dr. Kjergard, „že bychom teď mohli jít i my. Nemělo by to ani smyslu, abychom se ještě zabývali případem Laskinovým. Stejně bychom se nedověděli asi nic nového.“

„Mně je to vhod,“ souhlasil Andersen, „musím ještě dnes pročísti akta Storenové a dáti prozkoumat zbraň. Prosím, dejte mi ten snímek zavražděné, Svörhelme. Schoval jste jej omylem do kapsy.“

„Prosím, zde je. Kdy budete dělat tu domovní prohlídku u Bjerreho?“ ptal se.

„K polednímu. Proč? Chcete tam také přijíti?“

„Kdyby vám to nepřekáželo, byl bych velmi rád při tom.“

Andersen se ohlédl na státního návladního.

„Ale samozřejmě, Svörhelme, bude nás těšit, když přijdete.“

„Vy tam budete také, pane státní návladní?“

„Ano. Mne tenhle případ neobyčejně zajímá. Budu tam přesně.“

„Tak dobrá. Vypili jste sice teprve polovinu té žitné, avšak nenamítám nic proti tomu, chcete-li již jít,“ řekl Svörhelm.

Státní návladní se uklonil Lilly.

„Obávám se, slečno Lilly, že se teď budete na mne hněvat, že jsme vám vzali i vašeho advokáta. Avšak je to naše povinnost, bohužel – víc nemohu říci.“

„Dobrou noc!“

„Dobrou noc!“

Kriminální rada se také uklonil a šel ke dveřím, následován státním návladním a Svörhelmem.

„Je devět hodin,“ řekl Svörhelm, když se vrátil opět do pokoje, „mám tudíž ještě dost času. Ten Bjerre mě strašně zklamal, nemohu tomu ani uvěřit.“

„To je pěkný obhájce, když zavraždil svou milenku,“ řekla vzlykajíc, „kdybyste věděl, jak jsem v něho věřila, byla to již má jediná naděje. Ted je všechno ztraceno – odsoudí Holma –“

Vyňala pak kapesníček a usedavě se rozplakala.

„Musím teď především uložit Ernestýnu,“ řekl Svörhelm, jako by nezpozoroval, že Lilly pláče, „ona nesnese, když někdo pláče, myslí si, že její Josef znovu zemřel. Pojď, Ernestýno, půjdeme spát.“

Svörhelm uchopil želvu a odnesl ji do vedlejšího pokoje, odkud doléhala k Lilly jeho něžná slova, s nimiž kladl želvu do její bedny a radil jí, aby hezky zavřela očka a aby se jí zdálo něco hezkého.

Pak se vrátil a sedl si opět k psacímu stolu.

„Co teď?“ ptala se Lilly.

„Co vám zbývá,“ odpověděl, „nemáte-li v úmyslu zůstat zde přes noc, budu vás muset odvésti domů.“

Lilly opět zavzlykala. Byla velmi nešťastná, cítila se osamělá a bezmocná, víc než kdykoliv před tím. A tento neuvěřitelný hrubec, jako by neměl srdce a porozumění pro nic, než pro svoji Ernestýnu. Místo aby ji těšil, vyhazuje ji.

„Což nemáte ani trochu lidského citu?“ zvolala plačíc, „všechny mé naděje se zhroutily, Bjerre je zatčen a Holm je bez ochrany. Můj Bože, co mám jen dělat, abych Holma zachránila? Prosím vás, pane profesore, pomozte mi přece, jste jediný člověk, který mi zůstal, můj jediný přítel!“

Svörhelm se usmíval. Poté natáhl ruku a hladil jí něžně hlavu, spočívající na psacím stole.

„Neplačte, prosím, to mne dělá melancholickým,“ řekl, „musím teď odejíti, chci ještě něco zjistit. Dám vám zatím připravil večeři a něco k pití.“

„Vy chcete odejíti?“ ptala se Lilly bázlivě a dívala se naň rozšířenýma očima.

„Ano.“ Svörhelm uchopil telefonní sluchátko. „Paní Arolsenová, usmažte, prosím, pro slečnu Lilly dva řízky a dejte jí k tomu brambory, salát a trochu těch hrušek, které jste zavařila. Potom chlebíček se sýrem a trochu čaje s rumem. Podejte to, prosím, v mém pokoji a snažte se pobaviti slečnu Lilly, než se vrátím. – Co? Jak to máte udělat? To já nevím. Snad abyste udělala několik kotrmelců. Nebo jí vypravujte nějaké episodky ze svých milostných zážitků z dob, kdy jste byla ještě ženou a kdy jste se podle toho také chovala. Můžete třeba také zapnout rádio, ale ne moc hlasitě, aby se Erneslýna neprobudila.“

Svörhelm vstal.

„Chcete se baviti s paní Arolsenovou, nebo byste se chtěla raději státi užitečnou? Měl bych pro vás dost práce.“

„Byla bych raději užitečnou. Co mám dělat? Spravovat punčochy nebo utírat prach?“

Vstal a přinesl jí silnou knihu.

„To je obchodní adresář města Kodaně a okolí,“ řekl, „sedněte si s tím sem k mému psacímu stolu a vypište mi veškeré obchody se sanitními potřebami a také obchody se školními pomůckami. Hezky čistě, s adresami a s čísly telefonu. Zde máte papír.“

„Dobrá, to ráda udělám. Nač to potřebujete?“ ptala se zvědavě.

„Netažte se zbytečně, nýbrž udělejte, oč vás žádám. A především se pořádně najezte! Až se vrátím, nechám si od paní Arolsenové ukázat kosti a chraň vás Bůh, nebudou-li řádně okousané. Dobrý večer!“

Aniž jí podal ruku, zmizel.

„Bylo by se mu nic nestalo,“ myslela si Lilly, „kdyby mi byl zase jednou políbil ruku. Avšak tací jsou již muži. Jakmile dostanou pracovní horečku, nic jiného pro ně neexistuje. Musím se ještě podívat na tu malou Ernestýnu, zdali skutečně spí. Ona je opravdu velmi milá a napraví vždy to, co její hrubý pán zkazí.“

S najatým taxi jel Svörhelm k městskému divadlu, kde se hrála „Vládkyně středomoří“, činohra od Surveye. Byla to divadelní hra o Kleopatře. Vystoupil před vchodem pro herce a po nedlouhém bloudění se konečně dostal k šatnám. Našel režiséra a hovořil s ním delší dobu. Ten jej odkázal na mladého, hezkého herce. Navštívil jej hned v jeho šatně. Netrvalo to dlouho a Svörhelm opět opouštěl divadlo; vzal si taxi a jel k hotelu Dagmar na Vestre Boulevardu 12. Tam odložil plášť a klobouk, vstoupil do baru, tváře se vesele, jako jiní návštěvnici. U dveří rozmlouval tiše s boyem, který mu ukázal k buffetu. Svörhelm se pomalu prodral mezi stoly a usedl na vysokou židli před buffetem, vedle hezké, plavovlasé dámy a objednal si „jeden Martini“.

„Nu, tak bychom tu byli.“ – –


KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

Slunce jasně svítilo do pokoje, okna byla široce otevřena a zvenčí sem doléhal pouliční ruch z Österbrogade, když Lilly otevřela oči.

Několik minut ležela nehnutě. Její bílé čelo bylo silně svraštělé, neboť usilovně přemýšlela, kde se vlastně nachází. Její pohled padl na široký psací stůl a na regály s knihami. Vzdychla si. „Můj Bože, vždyť já jsem u Axela. Kolik může být hodin?“ Hodiny na psacím stole ukazovaly pět minut po deváté.

Cítila silnou, příjemnou vůni, a když obrátila hlavu, viděla na malém stolečku v pěkné váze kytici rudých růží, na jejichž lístcích se třpytily jako brilianty malé krůpěje rosy. O vázu byl opřen malý lístek s jejím jménem. Lilly, zvědavě vztáhla ruku a na zadní straně lístku četla:

Dobré jitro, Lilly!

Chrápala jste jako starý, vousatý námořník, takže Ernestýna byla celá vyděšená a musil jsem ji odnést k paní Arolsenové. Nic si z toho nedělejte, neboť to mé city k Vám nezmění. Chrápu totiž také. A ostatně: dávejte pozor! Zde nic – tu nic – v rukou také nic, čáry-máry-fuk, – předvedu Vám své nejnovější kouzelné triky a prosím, abyste vždy obdivovala svého, ještě více Vás obdivujícího

	Axela Svörhelma,

	ilusionistu a kouzelníka.

Lilly se rozesmála. Uchopila pak vázu do ruky a s požitkem při voněla k růžím.

„Axeli,“ zašeptala, „to je od tebe milé. Můj drahý kouzelníku, copak jsi asi zase nového vymyslel?“

Dveře se otevřely a na prahu stála paní Arolsenová s velkou sklenicí vody v ruce.

„Ach,“ zvolala, „už jste vzhůru? Tím lépe nemusím vylít na vás aspoň tu vodu.“

„Co?“ zvolala Lilly smějíc se, „vy jste mne chtěla polít? Můj Bože, pročpak?“

Paní Arolsenová přistoupila blíže.

„Pan profesor mi to nařídil,“ odpověděla, tváříc se vážně, „když do devíti hodin nevstane, řekl mi, vezměte velkou sklenici vody a polejte ji, neboť takový nemrav se musí ihned v zárodku energicky odstranit. Byl zde již v sedm hodin, přinesl ty růže a dal mi ranní rozkazy. Máte se prý napřed vykoupat. Koupel je již připravena. Pak se máte nasnídat. Musela jsem obstarat krásnou, růžovou a libovou šunku, nejlepšího uzeného lososa a čerstvé chlebíčky. K tomu dostanete čaj nebo čokoládu, podle libosti. Kávu ne, neboť pan profesor tvrdí, že ranní káva má špatný vliv na trávení. Pak zase odešel.“

„Už je zase pryč?“ ptala se Lilly zklamaně. „Kam šel?“

„To bohužel nevím,“ odpověděla paní Arolsenová, krčíc rameny, „celou noc nebyl doma a přišel ráno v sedm hodin, jak jsem již řekla. Pak se oholil a hned zase odešel. A nyní, prosím, pojďte do koupelny, aby vám voda nevystydla!“

Lilly ji poslechla a cestou se pozdravila s Ernestýnou.

Snídaně jí chutnala znamenitě, a když pak stála u otevřeného okna a dívala se na ulici, cítila se svěží a veselá.

V srdci cítila touhu po svém kouzelníkovi a nedočkavě čekala na jeho návrat.

Kouzelník však nepřicházel. Byla by se velmi divila, kdyby věděla, že právě v tuto dobu – bylo asi půl jedenácté – seděl Svörhelm v autobusu, který jezdí z Helsingöru do Klampenborgu a blížil se právě k Bellevue. Jistě by byla ihned odjela za ním. Tak tu však stála, toužebně vzdychajíc, u okna, zatím co Svörhelm kráčel plážovou cestou zpět, broukaje si nějakou uličnickou melodii, a vešel širokou, otevřenou zahradní branou do Laskinovy vily.

Pohlédl jen krátce na vyhořelou garáž, prošel zahradou a náhle stanul před Jensem, jenž si v kůlně čistil motocykl.

„Ó, pan profesor Svörhelm,“ divil se Jens, „hledáte snad slečnu Lilly? Nebyla celou noc doma!“

„Co?“ zvolal Svörhelm, předstíraje údiv, „celou noc nebyla doma? To je ta dnešní mládež s jejími moderními názory. Toulat se v noci Bůh ví kde! Není to trochu přespříliš, Jensi?“

„Ovšem,“ odpověděl Jens, „není to hezké. Vlastně bych to byl do ní nikdy neřekl, ale měl jsem ji vždycky v podez­ření, že má nějakého milence –“

„Milence?“ zvolal Svörhelm, „proklatě! To mi musíte vyprávěti, Jensi. Ujišťuji vás, že o tom neřeknu nikomu ani slova.“

„Nu ovšem, je již několik dní jako změněná. Někdy leží celé hodiny v lehátku a zírá do nebe a při tom se tak nějak sladce usmívá. Včera jsem našel tamhle ve štěrku vyryto slovo – a víte, jak znělo?“

„To bude asi jméno toho ničemy, Jensi, ne?“ řekl horlivě Svörhelm, „jak se jmenuje ten darebák?“

„Axel,“ řekl Jens, „viděl jsem to zcela zřetelně. Bylo tam vyryto srdce a v něm slovo ‚Axel‘.“

„Axel, no to je pěkné,“ zvolal Svörhelm, „ještě jeden Axel. Všichni zločinci se jmenují Axelové –“

„Všichni ne,“ řekl Jens s úsměvem.

„Ne, všichni ne,“ potvrdil profesor, „někteří jmenují se také ‚Jens‘.“

Jens k němu vzhlédl a řekl pomalu:

„Co tím chcete říci?“

Svörhelm mu položil ruku na rameno.

„Milý Jensi,“ řekl přívětivě, „pojďme do vašeho pokoje. Chtěl bych si jednou s vámi řádně promluvit.“

„Nevím, o čem bychom mohli hovořiti,“ bručel Jens, „dejte tu ruku dolů, pane!“

„Jensi, snažně vás prosím, neodpírejte mi možnost promluviti si s vámi. Mám toho mnoho na srdci a poněvadž jsem trochu astmatický, chtěl bych se toho rád zbaviti. Na příklad – –“

„Na příklad? Jen mluvte zpříma, pane!“ řekl Jens a podíval se naň výhružně.

„Na příklad – co děláte vždycky v hotelu Dagmar. Jensi, Jensi. Mám starost o spásu vaší duše!“

Svörhelm naň pohlédl s ironickým úsměvem a Jens sklopil oči.

„Chcete-li, tedy pojďte,“ řekl Jens, obrátil se a šel pomalu k vile.

Svörhelm jej následoval.

Šli do prvého patra a zamkli se v Jensově pokoji.

Rozmluva trvala až do jedenácti hodin.

Pak otevřel Jens dveře a Svörhelm vyšel z pokoje.

„Prohlédnu ještě jednou akta a podívám se na to, Jensi.

Ostatně můžete se na mne zcela spolehnout, ovšem jen za toho předpokladu, že se já budu moci spolehnouti na vás.“

„To můžete, pane profesore.“ A za chvíli dodal: „Jsem vlastně velmi rád, že to tak dopadlo. Měl jsem již několik dní zvláštní tíživý pocit. Je to skutečně zamotaná věc.“

„To jsou játra, Jensi, jen játra. Uvidíte, jak se vám játra zotaví, až budeme mít celou věc za sebou. Ale vrah ubohé paní Ingeborgy Storenové a vrah ubohého, dobrého Adriana Laskina se bude divit.“

Mluvě takto, sestupoval, následován Jensem, po schodech dolů.

Jens jej dole předběhl a otevřel před ním dveře.

Svörhelm mu poklepal na rameno.

„Tak ujednáno, Jensi?“

„Ujednáno, pane profesore!“

Když byl již Svörhelm na ulici, přiběhl Jens za ním a řekl tiše:

„Chtěl jsem vám ještě říci –“

„Copak?“

Jens uchopil Svörhelmovu ruku a srdečně jí potřásl.

„Že jsem vám velmi vděčen.“

„Hm – za to si však nic nekoupím. Jen už nedělejte žádné hlouposti, Jensi, a pak bude všechno v nejlepším pořádku.“

Rozloučili se a Svörhelm se vracel zpátky plážovou cestou k Bellevue. V tom okamžiku se objevila Lilly, vycházející z nádraží.

„Axeli!“ zvolala plna radosti. „Pane profesore!“ opravila se rychle, „vy jste zde? A já jsem na vás tak dlouho čekala!“

„A jeje – podívejme se,“ smál se, „paní Arolsenová vás vzbudila?“

„Ano, se sklenicí vody. Máte to ale lidumilné prostředky! Na štěstí jsem již nespala, když vešla do pokoje. A ty růže, nemohu vám ani povědět, jak mne potěšily. Ach, Axeli, proč mne někdy tak zlobíte? Někdy umíte být tak něžný a roztomilý a hned je z vás zase největší protiva pod sluncem.“

„Co je na tom divného?“ zeptal se, „právě jsem zjistil, že jste se celou noc někde toulala a že máte milence –“

„To ne!“ Lilly se zastavila a přitiskla si pravou ruku k srdci. „To není pravda!“

„Ale ano, vím již dokonce, jak se ten padouch jmenuje.“

„To není možné, to nemůžete vědět!“ ujišťovala Lilly, „poněvadž žádného milence nemám.“

„Oho,“ zvolal, „nelžete, sám jsem viděl to srdce v písku a v něm jeho jméno. Ten ničema se jmenuje – ‚Axel‘ – a sejdu-li se s ním jednou, rozčtvrtím ho.“

Lilly se začervenala a šla se svěšenou hlavou po jeho boku.

Snažila se změnit předmět rozhovoru.

„Jak jste na mne mohl čekat v Klampenborgu, když jste věděl, že jsem zůstala u vás na Österbrogade?“

„Kdo tvrdí, že jsem na vás čekal v Klampenborgu? Chtěl jsem zde jen něco zjistiti a právě jsem se chystal k návratu do Kodaně, neboť chci být ještě při domovní prohlídce u Bjerreho.“

Doprovodil ji až k vile.

„Vy jste nebyl celou noc doma,“ řekla a v jejím hlase zaslechl vyčítavý tón.

„Jak to můžete vědět?“ zeptal se s úsměvem, „zabrala jste mi můj couch a chrápala jste, až se zdi kymácely. Má ubohá Ernestýna nemohla oka zamhouřit.“

„Čekala jsem na vás, a když jsem byla již unavena, lehla jsem si trochu na couch,“ řekla tiše, „a když jsem se probudila, bylo již devět hodin ráno.“

„To se vám asi hezky spalo.“

„Nádherně! Cítila jsem se tak jistě a bezpečně, nejraději bych tam byla zůstala. Měla jsem však velkou starost o vás. Ano, nemusíte se tomu smát – celou noc nepřijít domů – –“ znělo to vyčítavě a její velké oči pohlédly naň pátravě.

„Spal jsem v hotelu ‚Dagmar‘. Měl jsem tam něco na práci a myslel jsem si, že bude lépe, zůstanu-li tam přes noc.“

„Proč to mělo být lépe? Tomu nerozumím –“

„Aspoň nemůže nikdo tvrdit, že jsme strávili spolu noc v mém bytě – proklatě, bude již půl dvanácté, musím již rychle odejít. Na shledanou – zavolám vás potom –“

Svörhelm se obrátil a rychlými kroky spěchal k nádraží.

„Tu listinu máte na psacím stole!“ volala za ním Lilly. Dívala se pak za ním, až zmizel v zatáčce.

„Axel se jmenuje ten ničema,“ opakovala si Lilly, šťastně se usmívajíc, „ano, Axel, jenž spí v hotelu, aby mi chránil dobrou pověst. Ó, Axeli, tolik tě miluji! Kdybych jen věděla, jak mu to mám říci nebo alespoň naznačit?“

Pak šla pomalu do domu, kde jí Jens otevřel dveře a sňal jí plášť z ramen.

„Můžete hned jísti, slečno Lilly,“ řekl Jens, „paní Petersenová již prostírá.“

Lilly byla udivena jeho přívětivým chováním. Co to má znamenat?

Mluvil s ním snad Svörhelm?

„Děkuji, Jensi,“ řekla, „mám již opravdu velký hlad.“ –


KAPITOLA PATNÁCTÁ

Dr. Leo Bjerre měl kanceláře na radničním náměstí, těsně vedle „Palace“ hotelu. Byly spojeny s jeho bytem. V jeho kanceláři pracovalo pět ženských sil a jeden muž, pokud ovšem lze šestnáctiletého, drzého výrostka, považovat za muže.

Tento uličník se jmenoval Joe Klaar, měl kučeravé, světlé, přizrzlé vlasy, které mu spadaly stále do obličeje, zakrývajíce mu polovinu nízkého čela a na ústech mu pohrával stále nestydatý úsměv. Vedl proti těm pěti ženským silám stálou domácí válku a vzdor tomu, že byly početně v převaze, nemohly se chlubiti zvláštními úspěchy, neboť nebyly jednotny. Joe podporoval ze všech sil neshodu mezi nimi a používal hned jedné, pak zas druhé a hned zase třetí z nich k vedení své války, zatím co si mnul ruce a měl nehoráznou radost, když se pokoj těchto dam otřásal křikem a hádkou.

Slečna Zenobie Svendsenová byla představenou kanceláře. Někdy se chlubívala, že by dovedla vésti celou praxi sama, bez Dra Bjerreho, kdežto Bjerre bez ní ne. Byla vdovou. Její zesnulý manžel byl kormidelníkem na parníku, který udržoval spojení s Norskem, a jen jeho povolání mu umožňovalo snášeti „slasti svého manželství“. Tak to alespoň tvrdila slečna Alžběta Korhuusová která byla nejmladší a současně také nejhezčí mezi svými spolupracovnicemi. A za to ji dobrá Zenobie řádně týrala.

Nebožtík Svendsen, bývalý Zenobiin manžel, se vracel ze svých cest do náruče své manželky tak rád, že se jednoho dne rozhodl, že se dá raději pochovati, aby nemusel již odjíždět a – jak tvrdil ten uličník Joe – hlavně, aby se nemusel již vracet. Když byl šťastně pohřben, říkala si Zenobie opět „slečna“, prý proto, aby jí nic nepřipomínalo „její největší zklamání“, jak nazývala totiž své manželství, a pak – chtěla vypadati ještě mladě a ráda by se byla ještě vdala.

Slečna Zenobie byla na muže jako čert na švestkový koláč. Nestrpěla nikdy, aby jiná z dam jednala s mužskými zákazníky, kteří navštěvovali kancelář Dra Bjerreho.

Joe toho dovedl využít. Když jej jednou Zenobie svými rozkazy velmi potýrala, naznačil tajuplně, že se jeden ze zákazníků vyptával na slečnu Zenobii. Ta to zaslechla a za chviličku si ho k sobě zavolala:

„Joe, hochu můj, pojď sem! Tady máš padesát oerů, kup si cigarety a pak mi povíš, nač se tě ten pán vyptával. Bože, to je strašné, když muži člověka tak pronásledují.“

Joe zasunul peníze do kapsy a pak jí vyprávěl, na co si jen mohl vzpomenout. A výsledek byl, že ubohá Zenobie několik nocí nespala. Když jej jednou nespravedlivě vyplísnila, zastavil se Joe vyzývavě v „dámském pokoji“ a prohodil:

„Nedávno se mne vyptával ten – jak se jen ten člověk jmenuje aha, ten Ordrup. Vyptával se mne na slečnu Zenobii –“

„Ale, ale,“ přizvukovala mu teď hezká Anežka, která pochopila jeho taktiku, „a na copak se tě vyptával?“

„Ó, na nic zvláštního. Ptal se jen, jak je to možné, že si takový advokát, jako je pan doktor Bjerre, posadil do kanceláře takovou starou škatuli. Jemu by prý bylo milejší, kdyby mohl jednati se slečnou Alžbětou.“

A pak se rychle sehnul, neboť „škatule“ po něm hodila těžkou osušovací kolébku, která neomylně zastihla svůj cíl – totiž šálek s kávou dobré, tlusté Marie Bluhmové a káva se rozstříkla na všechny strany. Bílá halenka Mariina dostala nový vzorek a její obličej nové pihy a játrové skvrny. Káva natekla i do pootevřené zásuvky, kde měla ležet fotografii svého miláčka – z filmu – na kterou se každých pět minut dívala. Krásný porculánový šálek, památka po nebožce tetě Anně, vzal za své a skončil svou pout tímto slzavým údolím.

Když se Marie poněkud vzpamatovala, vykřikla jako podrážděný nosorožec:

„Máte to ale pěkné společenské způsoby! Jestli mi to ještě jednou uděláte, vyliji vám tu kávu do obličeje – –“ zarazila se, neboť si vzpomněla, že již žádnou kávu nemá.

Ale Joeho to nezarazilo.

„Bude-li ta káva studená, nebude to škodit,“ řekl šibalsky, „slečna Zenobie vám bude jistě povděčna. Studená káva dělá hezkou a pan Ordrup se pak snad přece jen rozhodne pro slečnu Zenobii.“

Ale pak již opustil úprkem místnost, neboť slečna Zenobie se blížila, celá modrá zlostí a s pravítkem v ruce.

„Nedělejte ze sebe blázna, Zenobie,“ řekla malá, hezká Alžběta, „ten hoch má přece pravdu.“

Následek toho byl, že večer po skončené práci požádala Zenobie s úlisným úsměvem Alžbětu, aby opsala ještě pět důležitých listin. Znamenalo to asi dvě hodiny práce a Zenobie to udělala proto, že slyšela, jak se Alžběta telefonicky umlouvala se svým Karlem, že půjdou do kina.

Příštího dne vyprávěla Alžběta s pláčem o Zenobiině sprostotě. Odpoledne dostala slečna Zenobie nervový záchvat, když otevřela přihrádku svého psacího stolu a našla tam hada – slepýše. Joe měl totiž vedlejší zaměstnání: obchodoval slepýši. Zenobie se vzdala. Dala Joemu korunu, aby odstranil „to nebezpečné zvíře“, a pak měla od ní Alžběta na týden pokoj.

V den, kdy se měla konati domovní prohlídka, byla slečna Zenobie v stavu nejvyššího rozčilení. Pan Dr. Jansen, společník Dra Bjerreho, přišel toho rána do pokoje úřednic a vyprávěl slečně Zenobii, co se přihodilo Dr. Bjerremu.

„Zatkli ho pro podezření z vraždy na mladé paní Storenové. Nějakou nešťastnou náhodou přišel pan doktor Bjerre do podezření, že tuto ženu zabil. Je to přirozeně nesmysl. Všichni ho přece dobré známe a víme, že by toho nebyl schopen. Zatím však proti tomu nemůžeme nic dělat a musíme čekat, až policie tu věc vysvětlí. Prozatím nepřijímejte nové trestní případy, slečno Svendsonová,“ dodal.

Po jeho odchodu propukla mezi ženskými pracovnicemi Dr. Bjerreho neuvěřitelná panika.

„Hrome, ten Bjerre,“ zvolala Karina Goldová, „to bych do něj byla nikdy neřekla. Ale poslední dobou se tak změnil, byl jakoby stísněn a nějak zvlášť tichý. Asi trpěl žárlivostí.“

Zenobie se zatím vzpamatovala. Se slzami v očích potřásla hlavou a řekla:

„Ta ženská ho jistě nebyla hodna. Ale některé ženy jsou již takové potvory. Nestačí jim, že mají jednoho muže, musí se otáčet ještě po druhých. Muž, kterého bych já milovala, by si nikdy nemusel stěžovati na moji nevěru. Nechápu jen, proč muži touží po takových lehkomyslných, mladých stvořeních a nevidí věrné a mravné ženy kolem sebe.“

„Poněvadž se zúčastní raději s padesáti procenty na dobré věci, než se sty na špatné,“ zvolal Joe, který to snad kdesi četl, „a to je správné. Žen se může mít kolik se chce, avšak dobré věci jsou vždycky rozebrány a proto každý hledí, aby se dostal aspoň k slušnému percentuelnímu podílu!“

„Ven!“ zvolala Zenobie. „Ty ohavo! Šestnáctiletý hoch s takovými názory patří do polepšovny!“

Joe raději opustil pokoj. Venku se střetl s Alžbětou a o všem jí vyprávěl.

Ale hezká Alžběta dnes nebyla v náladě a řekla Joemu rozhorleně:

„Ona má pravdu. Nebo si snad myslíš, ty hloupý kluku, že chodím ještě s jiným, kromě svého Karla?“

„Ne, ale také jsem nikdy netvrdil, že vy patříte mezi ty dobré věci. Máte příliš tlusté nohy – to by nebylo nic pro mne.“

„Ty klacku jeden, řeknu to Karlovi a ten ti pořádně napráská.“

„Pha, ať přijde, udělám z vás vdovu dřív, než ještě budete vdaná. Pak můžete chodit se Zenobií ke kartářce.“

Alžběta vešla do kanceláře a zamyslila se. „Ne,“ rozhodla se, „raději o tom Karlovi nic neřeknu. Joe by byl schopen učinit jej nešťastným, neboť by neměl co ztratit. A Karel má přece jen trochu slabší postavu a nesmím jej vystavit takovému nebezpečí.“

Ke dvanácté hodině přišla komise, která měla vykonat domovní prohlídku. Byli to: kriminální rada, Lundborg, státní návladní a Svörhelm.

„Pan doktor Jansen je u soudu,“ řekl Joe, „zavolám slečnu Zenobii – ona je zde naší představenou.“

„Dobře, hochu, zavolej tedy vaši představenou.“

Joe zmizel ve vedlejším pokoji.

„Slečno Zenobie,“ zavolal, „je tu kriminální policie, máte se sebrat a jít ven. Hrome, co jste to zase provedla? Pomáhala jste snad Bjerremu? Ti pánové jsou nějak rozzuřeni.“

„Policie?“ vykřikla Zenobie a klesla na svou židli. „Pro Pána Boha, jsem nevinná! Řekni to přece těm pánům, Joe, nemám s tím nic společného. Mé nervy – to mé nervy nevydrží, to bude má smrt! Bože, Bože! Kdyby to věděl můj nebožtík manžel –“ To bylo snad poprvé, co si na něho vzpomněla.

„Pojďte, pojďte,“ volal ji Joe nemilosrdně, „nebo sem vniknou násilím a odvedou nás všechny.“

Kriminální rada, jemuž to asi příliš dlouho trvalo, otevřel v tom okamžiku dveře a vstoupil do pokoje. Za ním vstupovali ostatní.

„Nuže,“ řekl svým silným hlasem, „co se tu děje? Proč nepřichází slečna představená? Nemáme tolik času!“

Slečna Zenobie vstala a přistoupila k nim.

„Učiňte se mnou, co chcete,“ řekla srdnatě, „jsem nevinna!“

Státní návladní se pousmál a Lundborg se komicky zatvářil.

„To říkají všichni podezřelí,“ řekl Andersen, „kdo se omlouvá, doznává svou vinu. Nuže, pojďte s námi, vykonáme zde domovní prohlídku. Vy ostatní zůstaňte zde v pokoji, a ať se odtud nikdo nehne! Rozuměli jste?“

Procházejíc předsíní, vrhla Zenobie rychlý pohled do zrcadla. Shledala, že právě dnes vypadá velmi nevzhledně. To poznání ji velmi sklíčilo, když si uvědomila, že se nachází mezi čtyřmi muži.

„Kde schovává pan doktor Bjerre svou soukromou korespondenci?“ tázal se Andersen.

„V psacím stole,“ odpověděla.

„A ne v bytě?“

„Jeho byt je malý. Má jen ložnici a obývací pokoj, a toho skoro nepoužívá.“

Lundborg vytáhl Bjerreho klíče. Zenobie mu ukázala klič od psacího stolu a páni počali vyprazdňovati jeho obsah. Dr. Kjergard a Svörhelm se ujali postranních přihrádek, kriminální rada prostřední.

Konečně našel státní návladní balíček dopisů, který ležel v ozdobné dřevěné krabici. Andersen tuto krabici bez rozpaků otevřel.

„Co je to?“ zeptal se překvapeně. Pak sáhl do krabice a vyndal dlouhou, plavou loknu, malou, bílou dámskou rukavici a malý hedvábný kapesníček.

„Ó, můj Bože, jeho svátosti!“ plakala Zenobie.

„To není přece nic k pláči,“ řekl Andersen zlostně, „zabavíme to a dáme to k aktům. To jsou zřejmě vlasy té zavražděné paní Storenové.“

„Poslední památka na tu, která již odešla – uhuhuhu.“ Zenobie se nedala utišit. Držela si kapesník u úst a smrkajíc do něho, vyloudila zvuk tak hlasitý, jako by zatroubila na trumpetu. Státní návladní se ulekaně obrátil.

„Snad jste se nepolekal, pane státní návladní?“ tázal se Andersen. „Ta dáma troubí jako slon. Máte snad chronickou rýmu, milostivá?“

„Ó ne,“ odpověděla chvějícím se hlasem Zenobie, „to ne. Mé srdce – mé srdce trpí.“

„Tak jděte k lékaři a dejte se vyšetřit,“ radil jí Lundborg.

Andersen listoval v dopisech.

„Jsou to její dopisy,“ řekl, „to je zvláštní – všechny jsou psány psacím strojem a podpis zní: ‚Tvoje Ingeborga.‘ To je zajímavé. Našli jste ještě něco?“

Profesor vytáhl z levé přihrádky ještě dva dopisy, které rovněž pocházely od Ingeborgy Storenové. Podal je kriminálnímu radovi.

Ten je zběžně prohlédl.

„Aha,“ pravil, „tady už píše jasněji. Píše o svém muži, který ji pronásleduje, a popisuje jej. Poslyšte,“ – podíval se náhle na Zenobii, která se zvědavě přiblížila. „Jděte, prosím, se strážmistrem na chvíli ven.“

„Jak?“ zvolala Zenobie, „právě teď, když to začíná být zajímavé?“

„Nemluvte a udělejte, oč jsem vás žádal. Lundborgu, vezměte tu ženu ven!“

Lundborg uchopil Zenobii za paži a vyvedl ji rázně ze dveří. Zenobie se oň opřela a zavřela oči, neboť chtěla míti vědomí, že ji vede nějaký muž, zavěšený do její paže, na procházku.

„Poslyšte,“ řekl Andersen, „to je velmi zajímavé. Tadyhle píše: ‚Bojím se, Leo, strašně se bojím. Nějaký cizinec mne pronásleduje. Není to můj muž, ale cizinec, kterého jsem doposud neviděla. V noci chodí stále za mnou a ve dne stojí před mým hotelem. Zjevuje se mi už ve snách. Má hrozivé oči, malé bílé ruce vraha, je prostředně veliký, má rusé vlasy, na spáncích trochu prošedivělé. Jeho oči jsou šedomodré a stále jsou na mne upřeny. Někdy si hladí rusou bradku a připadá mi, jako by se usmíval, často mne již oslovil a vždy jsem měla v jeho blízkosti nepříjemný dojem. Jeho zrak upírá se na můj krk a jeho oči bloudí po mém těle, že mám pocit, jako by mne svlékal. Můj Bože, Leo, ten člověk je hrozný a nemohu mu utéci. Také se mi již představil. Jmenuje se – ó, můj Bože, neodvažuji se napsati jeho jméno. Škrtla jsem je opět, neboť se obávám, že by mne zabil, kdybych to prozradila – je prý to jeho tajemství. Často mi tím již vyhrožoval. Zachraň mne, Leo, mám přece jen tebe. Tvoje Ingeborga.‘“

„Tak co tomu říkáte, pánové?“

„Ovšem,“ mínil Dr. Kjergard, „to je skutečně zvláštní. Kdo by to mohl býti? Škoda, že to jméno vyškrtla. Nedá se již přečísti.“

Svörhelm prohlížel dopis.

„Myslím, že bych to dokázal, udělati je opět viditelným,“ řekl po chvilce, „prosím, pojeďte potom se mnou na okamžik ke mně, pokusím se odstranit vrstvu inkoustu.“

„Tak se mi zdá,“ prohlásil nyní Andersen, „že by to bylo vše. Zabavíme dopisy a tu krabičku. Lungborg nechť napíše protokol a dá jej té babě podepsati.“

Svörhelm šel ke dveřím, otevřel je a požádal Lungborga a Zenobii, aby vstoupili.

„Zabavili jsme tyto dopisy a tu dřevěnou krabici,“ řekl Andersen. „Pan strážmistr Lungborg sepíše protokol a vy jej pak podepíšete.“

Pokynul jí hlavou na pozdrav a vyšel na chodbu.

Odtamtud volal ještě na Lungborga:

„Přineste pak ty věci do mé kanceláře. Tyto dva poslední dopisy beru s sebou k panu profesorovi Svörhelmovi, abychom je tam mohli prohlédnouti. Počkejte na mne v mé kanceláři. Pojedeme taxíkem a budu brzy zpět.“

Když odešli, sedl si strážmistr k Bjerreho psacímu stolu, aby sepsal protokol, a Zenobie stála s tlukoucím srdcem vedle něho.

„Milý pane,“ začala Zenobie, „nemohu s vámi zůstati sama. Mohlo by to dáti důvod k pomluvám. Muži se stávají často smělými, jsou-li sami s bezbrannou ženou.“

„Neznám vaše styky s pány, slečno,“ řekl Lundborg, „avšak jsem úředníkem a ve službě. Ode mne se nemáte čeho obávat.“

„Neříkejte to,“ bránila se Zenobie, „znala jsem jednoho vyššího úředníka, který byl kdysi vůči mně velmi drzý, a žádal, abych jej políbila – to bylo před – ale to je přece lhostejné, kdy to bylo,“ dodala rychle, neboť nechtěla, připustiti, aby Lundborg měl nejmenší tušení o jejím stáří. Ve skutečnosti se tento případ odehrál před celými dvaceti lety, v jedné hospodě na konečné stanici tramvaje, a Zenobii nebylo tehdy ani třicet let.

„Vyšší úředník?“ tázal se Lundborg, „ale to je divné. Jaký to byl úředník?“

„Revisor elektrických podniků – ráda bych věděla, co je na tom k smíchu,“ dodala, když viděla, že Lundborg se rozesmál na celé kolo.

Lundborg sepisoval hbitě svůj protokol.

„Zabaveno bylo celkem třináct dopisů s obálkami, jakož i malá krabička z ebenového dřeva, obsahující plavou kadeř vlasů, jednu bílou dámskou rukavici a hedvábný kapesníček. Tak, račte se zde, prosím, podepsati.“

Přisunul jí protokol a podal jí pero.

Než se podepsala, Zenobie protokol důkladně přečetla.

Lundborg schoval listinu do své aktovky, uklonil se a opustil kancelář.

Pomalu a důstojně šla Zenobie do svého pokoje. Vyprávěla všem své dojmy a zážitky a neopomněla dodati, že si ji pánové prohlíželi žádoucími zraky. Byli by si prý rádi s ní ujednali schůzku, jenže se vždy jeden před ostatními ostýchal, takže k tomu bohužel nedošlo. Říkala, že prý nepochybuje o tom, že na ni budou dole čekati, a že má nyní těžkou volbu, pro kterého z nich by se měla rozhodnouti.

Nikdo jí to přirozeně nevěřil.

Přesně po čtvrté hodině Zenobie vyskočila a řekla hlasitě:

„Rozhodnu se pro státního návládního.“

Dr. Kjergard, jenž neměl ani tušení o svém velkém štěstí, dostal se mezitím do velkých nesnází. Svörhelm zkoumal dopis ve své laboratoři. Pipetou vzal kapku žluté tekutiny z malé lahvičky, navlhčil jí místo v dopisu, kde bylo přeškrtáno jméno, a opatrně je ihned osušil. Pak vzal opět z druhé lahvičky kapku bílé tekutiny a opakoval manipulaci. Po opětném osušení začaly inkoustové Čárky blednouti a zanedlouho bylo lze přečíst jméno: Sven Kjergard.

„Tisíc hromů!“ zvolal kriminální rada, „pane státní návladní, co s tím vy máte společného?“

Celý bledý zíral Dr. Kjergard na dopis. To bylo jeho jméno – nedalo se to popříti. Dopis byl psán stejným strojem jako ostatní dopisy, na stejném papíře a podpis byl také stejný.

Andersen vzal dopis a ještě jednou jej přečetl.

„Proklatě,“ vzkřikl pak a pozoroval Kjergarda pátravě, „celý popis se hodí přesně na vás, doktore Kjergarde. I ty prošedivělé vlasy na spáncích souhlasí.“

„To je mystifikace,“ zajíkal se Kjergard. „To mi někdo chce provést nějaký špatný kousek. To je neuvěřitelné –“

„Kromě toho má pan státní návladní alibi,“ prohodil Svörhelm, „v době, kdy se stala vražda, byl se mnou a se slečnou Lilly v Eremitáži.“

Kjergard si oddychl.

„Samozřejmě,“ řekl, „jak jsem na to mohl zapomenouti?“

„Podle našich zjištění se vražda stala asi ve čtyři hodiny třicet minut,“ řekl Andersen, „mohl byste odpřisáhnout, Svörhelme, že v tu dobu seděl doktor Kjergard s vámi v Eremitáži?“

„Ale samozřejmě – totiž: ne. Vlastně od čtyř do pěti jsem byl se slečnou Lilly v lese a Kjergard seděl po celou dobu v Eremitáži sám –“

„Okamžik,“ přerušil jej Andersen, „kdy jste opustili státního návladního?“

„Krátce před čtvrtou.“

„Dobře, a kdy jste se vrátili?“

„Před pátou. Tehdy seděl Kjergard ještě na stejném místě a prohlížel si ilustrované časopisy.“

„A víte zcela jistě, že doktor Kjergard v této době neopustil své místo? To je přece pro nás důležité, Svörhelme.“

„To samozřejmě nevím.“

„Je tudíž možné, že rovněž odešel do lesa v době, kdy jste byli pryč, že provedl čin a vrátil se, aniž jste to zpozorovali.“

„Zakazuji si toto podezřívání!“ zvolal Kjergard rozčileně, „budu si na vás stěžovat u vašich nadřízených. To, co tu říkáte, je přece šílenství.“

„Naprosto ne,“ odpověděl Andersen, „naopak. To je má povinnost! Ta žena byla zavražděna mužem, který ji pronásledoval. V dopise vás popisuje přesně a udává dokonce vaše jméno. Kromě toho jste se nacházel v době, kdy se vražda stala, v blízkosti místa činu a nemáte žádné alibi. Důvody podezření proti Bjerremu nebyly silnější, pane doktore Kjergarde – a Bjerreho jsem zatkl –“

„Nemůžete přece zatknout státního návladního, Andersene,“ vmísil se Svörhelm, „pomyslete jen, co by to znamenalo.“

Tato námitka kriminálního radu rozzlobila.

„Rád bych věděl, proč bych nemohl,“ řekl, „byla by to přece pouze má povinnost –“

„Proč to tedy neuděláte?“ tázal se Kjergard. „Myslíte, že mi bude příjemné, budete-li mít stále toto podezření? Žádám, vyzývám vás dokonce, abyste mne zatkl, Andersene. Chci, aby se ta věc vysvětlila. A když to neuděláte, podám na sebe sám oznámení. Moje čest si žádá, aby byla úplně očištěna!“

„Snad by se našli svědci, kteří by mohli potvrdili, že jste se nehnul z místa,“ navrhoval Svörhelm.

Kjergard přemýšlel.

„Neviděl jsem tam nikoho známého. Snad číšník by si na mne mohl vzpomenouti –“

„Ano, snad číšník,“ mínil Svörhelm. „Vypil jste za tu dobu čtyři šálky čokolády, a myslím, že tam takových hostí mnoho nebylo. Zkusme to!“

„Dobře, pojedeme tam ihned. Pojďte!“ řekl Andersen.

Vzali si taxi a jeli k trestnímu soudu, před kterým stál vůz státního návladního. Andersen si sedl k volantu a vedle něho si musel sednouti Dr. Kjergard, kterého již kriminální rada považoval za zatčeného.

Za půl hodiny dojeli do Eremitáže.

„Vaše rada, abych si prohlédl místo činu, byla výborná, Svörhelme,“ řekl kriminální rada, když vystoupili, „našel jsem nádherné otisky nohou. Nechápu jen, že je Lundborg neviděl.“

„Tak vidíte, člověk aby udělal všechno sám.“

Našli konečně číšníka, který v neděli obsluhoval státního návladního. Na otázku kriminálního rady, zda se muže upamatovat na Dra Kjergarda, potřásl hlavou a řekl:

„Jak si to představujete, pane? V neděli zde bylo přes tři sta hostí. Myslíte, že si mohu zapamatovat jednotlivce?“

„Ale tento pán zde seděl zcela sám, když jsem s tou dámou odešel. Když jsem odcházel, řekl jsem vám ještě, abyste mu podal nějaké ilustrované časopisy. Kromě toho vypil čtyři šálky čokolády –“

„Toho dne jsem prodal sto dvacet tři šálky čokolády,“ odpověděl číšník, „nežádejte však ode mne, abych vám popisoval osoby, které je vypily.“

Přesto, že kladli číšníkovi nejrůznější otázky, nemohl si na nic vzpomenout a stále jen potřásal hlavou.

Na zpáteční cestě všichni mlčeli. Konečně prohodil kriminální rada:

„Vypadá to pro vás velmi nepěkně!“

„Chcete mne tedy zatknouti?“ tázal se Dr. Kjergard.

„Je to má povinnost.“

„Dobrá. Nežádám od vás nic jiného, než abyste konal svou povinnost. Ještě se uvidíme.“

„Prosím vás, pane státní návladní, řekněte upřímně: nejednal byste v takovém případě stejně jako já?“

Dr. Kjergard mlčel.

Teprve když zajeli do brány policejní věznice, řekl, hořce, se usmívaje:

„Také bych tak jednal.“

Velká železná vrata se za ním zavřela.

 


KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

Když byl profesor Svörhelm opět sám v svém bytě, sedl si k psacímu stolu. Na stole se uvelebila Ernestýna a pokoušela se vlézti za každou cenu do popelníčku. Nedařilo se jí to, neboť popelníček byl pro její neohrabané nohy příliš vysoký a hladký. Ernestýna však opakovala tvrdošíjně své pokusy, až ji profesor uklidnil tím, že vzal popelníček se stolu a položil jej na krb. Pak si opět sedl.

„Družko mého života,“ oslovil Svörhelm Ernestýnu, „asi přede dvěma roky, když jsem ti držel svou první přednášku o logice, řekl jsem ti, že logika je základem veškeré vědy. Je totiž věda sama. Z obchodníka, který má vrozenou logiku, se stane velkoobchodník, neboť logika mu prozrazuje, že větší obrat přinese také větší zisk. Vyhlásí-li pak tento velkoobchodník úpadek své firmy, je to tak zvaná vyšší logika, které již nerozumíme, kterou však můžeme dobře tušit.

Logický lékař se stane ženským lékařem, neboť logika mu říká, že se ženy cítí nemocnými i tehdy, když překypují zdravím. Jejich zdravotní stav se bude zhoršovati, čím roztomilejší bude lékař a čím víc bude mít osobního půvabu. To je pak již matematická logika. Vyšší logikou by bylo, kdyby se ten lékař oženil se svou asistentkou, neboť pak by okamžitě ztratil všechny pacientky a v jeho čekárně by zůstaly jen samé staré dámy, které jsou skutečně nemocné a pomalu vymírají.

Logický advokát je vůbec zázračným tvorem. Je současně lékařem, chemikem a obchodníkem. Lékařem musí být, aby pochopil psychologii svých mandantů. Chemikem proto, aby ze spleti skutečností a zákonů vydestiloval logickou cestu k obraně svého zákazníka – nejsou totiž všechny zákony logické, Ernestýno, a skutečnosti ještě méně. Obchodníkem musí být proto, že jde často o velké částky, které pro své zákazníky vymáhá. Vyšší logikou pro advokáta je prostě odvrat od nižší logiky. To je přece zcela logické, že ano? V okamžiku, kdy se advokát odloučí od střízlivých, juristicko-obchodně logických úvah a oddá se nějakému citu neb vášni, v tom okamžiku, říkám, letí již do sfér vyšší logiky a stane se z něho špatný advokát. Na příklad: Bjerreho za to zavřeli.

Teď už snad tušíš, má drahá, co tím chci říci. Logika je hybnou silou našeho duševního života, kdežto vyšší logika je pitomost. To je to. Logika se nesmí přeháněti. ‚Věčně ženské nás přitahuje‘, řekl Goethe. Tento muž byl logikem. Nikdo neřekl nic pravdivějšího. Přitahuje nás to k vyšší logice! Rozuměla jsi tomu, Ernestýno? Ano? To mne těší.

Dalo by se to vlastně všechno vyjádřiti jednodušeji a prostěji: je to pitomost, začínat si něco s ženskou. Tak, a teď si zavolám Lilly a řeknu jí, kam mne právě přivedla má logická úvaha.“

Lilly se hlásila brzy.

„Haló, Lilly!“ zavolal, „odkud mluvíte?“

„Odkud?“ ptala se udiveně, „samozřejmě z vily v Klampenborgu.“

„No, pak je vše v pořádku. To jsem rád, že ještě nejste zatčena.“

„Zatčena? Můj Bože, kdo mne chce zatknout?“ ptala se celá vystrašená.

„Kriminální rada, pokud jej znám. Nejprve zalkl Holma, pak Bjerreho a dnes státního návladního. Potřebuje ještě velmi nutně čtvrtého, aby mohli spolu hráti karty.“

„Ale tomu nerozumím. Říkáte, že zatkl státního návladního? Ale proč, proboha?“

„Poněvadž jej podezříval. Vzal si dnes do hlavy, že milý Kjergard neseděl poslušně u své čokolády s koláčem a u své obrázkové knížky, jak jsme se domnívali, nýbrž že se tajně vplížil do lesa a tam odstřelil ubohému Bjerremu paní Storenovou. Odsuzuji s opovržením takové jednání. To nám neměl dělat. Nejsme tu přece na divokém západě a neodstřelujeme prostě ženy jiným mužům před nosem. Nepatří se to, aby ženy sloužily mužům za střelecké terče. To by se mělo rozhodně zakázati. Žen se má používali k mnohem vážnějším věcem. Na příklad – k spravování punčoch. Co tomu říkáte?“

„Nejsem prostě schopna jediného slova.“

„Nezlobte se Lilly, ale to hanebně lžete. Kdybyste nebyla schopna jediného slova, nemohla byste mluvili a tím byste dosáhla nejvyššího stupně v ženském vývoji. V tom případě bych se s vámi okamžitě oženil. Ale to byl jen sen, pouze krásný sen, neboť jste hned zase promluvila. Ach.“

Lilly se všemožně snažila jej přerušiti. Nyní konečně umlkl.

„Přivedete mne k šílenství tím vaším povídáním,“ zvolala rozzlobena, „řekněte mi konečně, co je opravdu na tom zatčení státního návladního.“

„Na zatčení státního návladního je opravdu to, že je to pravda. Nerozumíte-li tomu, doporučoval bych vám, abyste navštěvovala přednášky o logice onoho ne bezdůvodně velmi oblíbeného profesora Axela Svörhelma na kodaňské universitě. Tam byste se naučila logice.“

„Což nedokážete ani jednou promluvit vážné slovo?“ tázala se Lilly, „řekněte mi konečně rozumně, proč byl doktor Kjergard zatčen.“

„Řekl jsem vám to svým nejjasnějším způsobem. Proto, že místo aby pil čokoládu, jedl koláč a díval se na obrázky – –“

„Nebudete-li již konečně mluviti vážně, zavěsím sluchátko,“ přerušila jej Lilly zlostně.

„Co? To má být dík za mou dobře myšlenou výstrahu?“

„Výstrahu? Chtěl jste mne varovati? Pročpak?“

„Proto, že vy nebo já budeme příštími obětmi kriminálního rady. Je zcela jasné, že jsme hodně podezřelí. V době, kdy byla vražda spáchána, byli jsme oba v lese a slyšeli jsme výstřel. Jste si úplně jista, že jsme nezavraždili paní Storenovou a nerozčtvrtili ji?“

„Ó, to byste mohl být jedině vy, neboť vy jste byl v lese, zatím co já jsem spala.“

„Aha, chcete chránit vlastní kůži,“ smál se, „Lilly, mám ohromnou myšlenku. Neměli bychom se zasnoubiti?“

„Zasnoubiti?“ zajásala, „ale Axeli, co vás to tak najednou napadá?“

„Je to prostě logicko-juristická úvaha. Budete-li mou snoubenkou, budete zproštěna povinnosti vypovídati proti mně, a pak můžete klidně zamlčeti, že jsem byl sám v lese. Možná, že mi tím zachráníte hlavu.“

„Ach, tedy pouze proto?“ řekla zklamaně, „jiné důvody jste k tomu zasnoubení neměl?“

„S dovolením. Právě jsem před chvilkou vysvětloval Ernestýně rozdíl mezi logikou a vyšší logikou. Zasnoubení z juristických důvodů by bylo vrcholem nižší logiky. Naše zasnoubení přirozeně zrušíme ihned, jakmile budu osvobozen.“

Lilly se nechtělo žertovati o tomto tématu. Mlčela několik vteřin a pak řekla úplně klidně a věcně:

„Našel jste mou listinu?“

„Jakou listinu?“

„Nu, přece listinu, kterou jsem vám napsala. Ten seznam obchodů s lékařskými potřebami a obchodů se školními pomůckami. Napsala jsem jej dost čitelně?“

„Ano, znamenitě. Hodil jsem jej ihned do koše.“

„Do koše?“ zvolala Lilly, „cožpak to nebylo správně napsáno?“

„Nevím. Nepřehlížel jsem jej.“

„Ale myslela jsem, že jej potřebujete.“

„Také jsem jej potřeboval.“

„Axeli,“ zasténala Lilly, „dnes jste opět jednou protivný. Nerozumím vám ani slovo. Mám to už v hlavě úplně pomatené.“

„To je přece docela jednoduché. Když jsem vás o to žádal, potřeboval jsem tu listinu. Když byla hotova, tak jsem ji již nepotřeboval. Nic nemůže být logičtějšího.“

„Ach tak, teď vám teprve rozumím. A myslíte to vážně, že by se Andersen odvážil zatknouti vás nebo mne?“

„K tomu není zapotřebí žádné odvahy, Lilly. Andersen zatkne každého, kdo se mu zdá jen trochu podezřelý. A my jsme podezřelí, vy, já, státní návladní, Bjerre a kriminální rada.“

„Cože? Kriminální rada také? To je stále lepší?“

„Ano, a jsem zvědav, jak to provede, až bude chtít zatknouti sám sebe – ostatně právě přichází. Lilly, kdyby mne tu snad teď zatkl, starejte se laskavě o ubohou Ernestýnu a rozmyslete si to dobře s naším zasnoubením.“

Svörhelm odložil sluchátko a obrátil se ke kriminálnímu radovi, který právě vstupoval do pokoje.

„Nuže, Andersene, jaký to děláte obličej? Chcete snad opět někoho zatknouti?“

Andersen se skutečně tvářil podivně. Pokrčil rameny a usedl ke kuřáckému stolku. Zapálil si doutník a zabručel:

„Snad.“

„Jen si račte posloužili. Kdo je teď na řadě?“ řekl Svörhelm úplně klidně a postavil se s rukama v kapsách vyzývavě před Andersena.

„Jednu otázku, Svörhelme,“ začal kriminální rada trochu v rozpacích, „znal jste paní Storenovou?“

„Chtěl bych vědět, kam touto otázkou míříte.“

„To je docela prosté. Když vám Bjerre ukazoval snímek paní Storenové, zahlédl jsem, že jste se zatvářil jako člověk, který spatřil dobrého známého. A pak jste fotografii schoval do kapsy. Kdybych si byl na ni nevzpomněl, byl byste si ji asi ponechal.“

Profesor se usmíval.

„Chci se vám přiznati, Andersene. Ano, znám paní Storenovou.“

„Aha, to jsem si myslel. Nuže, Svörhelme, byl jste ke mně upřímný, a proto chci být i já upřímný k vám. Na místě činu jsem našel otisky mužských bot. Nebyly to otisky Bjerreho, ani státního návladního. Přicházím právě z jeho bytu, kde jsem nalezené otisky porovnával s jeho obuví. Byl jsem také v policejním vězení a prohlížel jsem boty, které má na sobě. Nuže, otisky, které jsem našel na místě činu, se neshodují s otisky státního návladního. Avšak doktor Kjergard mi sdělil něco velmi důležitého a považuji za svou povinnost, abych to vyšetřil.“

„Copak vám řekl?“ tázal se profesor.

„Že jste byl té neděle se slečnou Lilly mezi čtvrtou a pátou hodinou v lese, tedy v době, kdy padla rána, a sice nedaleko místa činu. Slyšel jste ten výstřel?“

„Ano, slyšel. Domníval jsem se, že někdo střílí na králíky.“

„Hm. hm. A byl jste po celou tu dobu pohromadě se slečnou Lilly?“

„Vidím, Andersene, že postupujete mílovými kroky k svému cíli. Nechci proto déle zapírati, že jsem se asi na půl hodiny vzdálil od slečny Lilly. Byl jsem v křoví, zatím co ona ležela pod stromem.“

„A co jste dělal v křoví?“

„Hledal jsem houby,“ odpověděl Svörhelm smrtelně vážně.

„Hehehe,“ zasmál se Andersen, „náhodou vím, že jste pramizemý botanik, Svörhelme, a že nerozeznáte jabloň od slunečnice. Houby rostou až na podzim.“

„Copak jsem řekl houby?“ zvolal Svörhelm, „myslel jsem přirozeně jahody.“

„Ty přece rostou v létě.“

„Měl jste se stát profesorem přírodopisu, Andersene,“ řekl Svörhelm výsměšně.

„Pane profesore Svörhelme, co jste hledal v lese?“

„Šišky.“

Andersen chodil zamyšleně po pokoji. Náhle se zastavil před profesorem a řekl důrazně:

„Ukažte mi okamžitě všechnu svou obuv!?“

„Mám jen tři páry. Boty, které mám na sobě, a pak ještě dva páry, které jsou u obuvníka.“

„U kterého obuvníka?“

Svörhelm pokrčil rameny.

„Zapomněl jsem jeho jméno. Je to muž menší postavy, má černý vous a řádnou pleš. Přichází vždy za tři neděle a odnáší si obuv k opravě.“

Mezitím přistoupil Andersen k domácímu telefonu a požádal paní Arolsenovou, aby ihned přišla k nim do pokoje.

„Paní Arolsenová,“ oslovil ji, když vešla, „řekněte mi, prosím, kolik párů obuvi má pan profesor Svörhelm?“

„Kolik párů obuvi?“ tázala se paní Arolsenová udiveně, „nuže černé, které má na sobě, pak dva páry hnědých, pak vysoké jezdecké boty, šněrovací turistické boty, jeden pár černých, jež mají již prošlapané podrážky, a jeden pár černých lakových.“

„Které z nich jsou v opravě u obuvníka?“

„U obuvníka? Žádné, všechny jsou tady.“

Andersen se obrátil k profesorovi, jenž se zatvářil rozpačitě.

„Prosím vás, paní Arolsenová, přineste sem všechny boty pana profesora!“

„Co je to za nesmysl,“ ptala se hospodyně, „chcete si snad otevřít obchod s obuví?“

„Udělejte, oč vás žádám. Znáte mne přece, jsem kriminální rada Andersen.“

Profesor si sedl ke kuřáckému stolku, vybral si velmi pečlivě světlý doutník a pomalu si jej zapálil.

Paní Arolsenová se musela třikrát vrátit, než byly všechny boty přineseny. Zatím, co konala tuto práci, sehnul se kriminální rada před Svörhelmem a zkoumal podrážky jeho bot.

„Tyhle to nejsou,“ řekl, „avšak nezapomínejte, že jsem vás již přistihl třikráte při lži. Po prvé jste lhal, když jste říkal, co jste hledal v křoví. Po druhé jste lhal, když jste řekl, že máte pouze tři páry bot, a po třetí jste říkal, že máte všechny ostatní boty u obuvníka. Uvidíme, jak daleko to s tím lhaním dotáhnete, pane profesore.“

„Kdo dlouho lže, dlouho žije,“ řekla na to Svörhelm a nalil si skleničku žitné, „nechtěl byste také jednu vypít?“

„Ne, jsem ve službě.“

„To nic nedělá. Já piji vždycky, i když jsem ve službě.“

„Ale já ne!“

„To činíte správně. Nic není lak škodlivé, jako pít ve službě.“

„Tak,“ řekla paní Arolsenová, když konečně přinesla i jezdecké boty, „to by byly všechny.“

Andersen seděl v podřepu uprostřed pokoje a kolem sebe měl samé boty a střevíce, jež pozorně počítal, pomáhaje si při tom ukazováčkem.

„Vypadáte jako švec, který dělá inventuru,“ poznamenal Svörhelm.

„Jsem také švec –“ začal Andersen, avšak Svörhelm jej přerušil, řka:

„O tom jsem nikdy nepochyboval –“

„… jenž vám pořídí botu důkazu, takovou botu, z které se nevyzujete, pane profesore Svörhelme!“

„Aha, jen mi ji nedělejte příliš těsnou v rysu, smím-li prosit. Mám velmi vysoký rys.“

„Však vám bude pasovat, buďte bez starosti!“

Andersen bral jednu botu po druhé a srovnával je se sádrovým otiskem.

Svörhelm se natáhl pohodlně v křesle, kouřil labužnicky svůj doutník a pozoroval kriminálního radu, který teď již seděl na koberci a s vrásčitým čelem, někdy i hlasitě sténaje, pokračoval v své práci.

Konečně byl hotov, podíval se nevrle na sádrový otisk a vstal. Pak přistoupil k telefonu a požádal paní Arolsenovou, aby opět přišla.

„Paní Arolsenová,“ oslovil ji, „má pan profesor ještě jiné boty?“

„Jiné boty? Má už jen domácí střevíce a jeden pár bílých plážových, bez podpatků.“

„Hm, děkuji. Můžete boty zase odnést.“

Zlostně bručíc, sbírala paní Arolsenová boty.

„To je ale pitomost. Člověk má jen zbytečnou práci s těmi muži,“ říkala si pro sebe.

Konečně byly všechny boty odklizeny a Andersen si přisedl ke kuřáckému stolu. Při práci se zahřál a teď si otíral zpocené čelo.

„Tak co byste řekl nyní skleničce žitné?“ zeptal se Svörhelm.

„Budiž. Avšak nemyslete si, že jste již mimo podezření. Však já se již dopídím, čí jsou to otisky bot.“

„O tom nepochybuji,“ mínil Svörhelm, nalévaje mu sklenku žitné, „nechtěl byste k nim snad také jednou přirovnati své vlastní boty?“

Andersen vypil sklenku jedním douškem.

„Nemáme čas na hloupé vtipy,“ řekl.

Svörhelm vzal sádrový otisk, sehnul se k nohám kriminálního rady a porovnával otisk s jeho botou.

Pak vzhlédl a hlasité se zasmál.

„Vy jste ale šprýmař, Andersene. Opravdu, to na vás nevrhá dobré světlo, děláte-li, jako byste musel zkoumat mé boty, a při tom zcela dobře víte, že jste to byl vy, kdo zanechal stopy na místě činu.“

„Já?“ zvolal kriminální rada a zíral na Svörhelma s široce rozevřenýma, nechápavýma očima, „jste snad opilý?“

„Prosím, přesvědčte se sám. Tuhle ten příštipek se nachází na podrážce vaší levé boty. Také lze snadno rozeznati značku vašeho gumového podpatku, na hraně poněkud ošlapaného. Jsou to podpatky ‚Gurhood‘. Kdo nosí dnes podpatky ‚Gurhood‘? Kromě vás už asi nikdo jiný v Kodani, vždyť je to mizerný anglický brak.“

Andersen se zmateně podíval na profesora, pak zvedl levou nohu a porovnával botu s otiskem.

„Pane Bože,“ řekl pak nechápavě, „je to tak. Byly to moje boty. To je nějaký prokletý omyl!“

„Aha, najednou je to omyl, když jde o vás. Smím se vás zeptat, jaké máte alibi pro dobu, kdy se stala vražda?“ Kriminální rada několik vteřin přemýšlel a pak řekl: „Byl jsem na procházce.“

„Kde, smím-li se ptáti? Snad v jägerborském lese?“

„To ne. V Charlottenlundu.“

„Potkal jste snad nějaké známé, kteří by mohli dosvědčiti, že jste se oné neděle mezi čtvrtou a pátou hodinou procházel v Charlottenlundu?“

„Bohuže ne. Člověk potkává známé, jen když spěchá na nádraží. Neviděl jsem tam živé duše.“

Svörhelm potřásl hlavou.

„To je povážlivé, Andersene, velmi povážlivé. To je hloupá výmluva a žádný člověk vám to neuvěří. Mám důkaz, že jste byl v době vraždy na místě činu. Tady je!“ Svörhelm ukázal na sádrový otisk.

„Ale to je přece šílenství!“ zvolal Andersen. „Snad byste nebyl tak zaslepený, abyste mne podezříval z vraždy?“

„A nebyl jste vy tak zaslepený, že jste podezříval Bjerreho i Kjergarda? Proti oběma jste neměl o nic pádnější důkazy. Chcete-li býti důsledný, Andersene, musíte se teď rozhodně sám zatknouti. Jsem pouze zvědav, jak to asi provedete.“

Andersen neodpovídal. Seděl tiše na své židli a zíral na koberec. Konečně vstal a šel ke dvořím, aniž pronesl slova.

„Kam jdete Andersene? Odvádíte se snad do policejního vězení?“

Andersen potřásl hlavou.

„Ne,“ řekl, „chci požádat o propuštění ze služby.“

Obrácen zády k Svörhelmovi, stál Andersen dlouho u dveří, aniž něco řekl.

Pak se obrátil a pronesl smutně:

„Nevyznám se již v tom, Svörhelme. Jsem již asi příliš stár. Byl jsem tělem i duší policistou, a když jím již nejsem, patrně brzy zahynu. Avšak musí to tak být. Můj rozum již na takové věci nestačí. V hlavě mi bzučí a myslím, že z toho zblbnu. Když si vzpomenu, že jsem zatkl Bjerreho a státního návladního, jde mi mráz po zádech. Pane Bože, co jsem to provedl za pitomost. A s Laskinovým případem se také nedostávám dále. Chvílemi se mi zdá, že máte pravdu a že Holm Sundström je nevinen, částečně jsem i já o tom přesvědčen. Avšak nevím již, co mám dělat. Nejlepší bude, budu-li upřímný a odstoupím. Ať si s tím lámou hlavu jiní. Mám malý domeček. tam venku u Lungbyova jezera, zdědil jsem jej po otci. Tam se odstěhuji a budu pěstovat květiny. Mám pro květiny velkou zálibu. Jsou tak jednoduché a jasné a nejsou pro člověka problémem. Možná, že si koupím psa, abych nebyl tak úplně sám, a tak to snad nějak půjde. Žijte blaze, Svörhelme!“

Andersen sáhl na kliku, avšak Svörhelm ho zavolal zpět.

„Andersene,“ zvolal, „pojďte sem. Vypijeme každý ještě jednu skleničku. Dokáži vám, že jste přece jen dobrým kriminalistou a ty vaše kytičky si na vás ještě nějakou dobu počkají, – chcete-li ovšem poslouchat, co vám povím. To, co jste viděl, bylo dílo pekla.“

Kriminální rada se obrátil.

„Dílem pekla?“ zeptal se. „Nevěřím na žádné peklo. Avšak – když myslíte?“

Andersen se vrátil a usedl opět u kuřáckého stolku.

„Jak se vám daří, Andersene?“ tázal se Svörhelm úplně vážně.

„Děkuji, nehledě k velké duševní stísněnosti – dobře. Trpím trochu záduchou –“

„A co srdce? Tuží se ještě správně?“

„Děkuji. Srdce mám výborné. Nikdy jsem je příliš nepřetěžoval, neboť jsem se zamiloval pouze jednou v životě. Byla to dcera lékárníka a já byl tehdy mladým úředníkem. Byl jsem s ní dokonce zasnouben. Bohužel, týden před svatbou mi zemřela – na zápal plic. Od té doby jsem zůstal sám. V neděli navštěvuji její hrob. Je pohřbena na starém ordrupském hřbitově. Odtamtud chodím pak pravidelně do Charlottenlundu. Je to odtamtud jen půl hodiny cesty. Projdu se pak botanickou zahradou, a je-li špatné počasí, jdu do akvária. To dělám každou neděli již celých třicet let. Ani na dovolenou nikdy nejezdím. Užívám volného času k úpravě jejího hrobu, a pak se vždycky podívám na několik dnů do svého domku. Mé srdce je v nejlepším pořádku, děkuji. Proč jste se ptal?“

Svörhelm se pohnutě zadíval na kriminálního radu. Musil si říci, že je vlastně dobrý Andersen ohromný chlapík. Má takovou otevřenou, poctivou tvář a dobré, věrné oči. Tentokráte pouze zabloudil, a to byla celá jeho chyba. Nuže, pokusím se, abych jej docela pomalu vytáhl z bryndy, aby to ani nezpozoroval.

„Víte, co je to: objektivní skutková podstata, Andersene?“ zeptal se ho pak.

„To si myslím. To je místo činu, se vším, co k němu patří, s mrtvolou, s otisky prstů, se stopami šlépějí a s pověstným knoflíkem, který vlivem velkého duševního napětí odlítne z vrahova kabátu, a to právě v okamžiku, kdy vrah provádí svůj mrzký čin. A ten knoflík odlítne pouze proto, aby se měla policie čeho přidržeti. Tak to aspoň vždycky bývá v kriminálních románech. V své třicetileté praxi jsem však dosud žádný knoflík na místě činu nenašel.“

„Zcela správně. To je objektivní skutková podstata,“ potvrdil Svörhelm. „Nyní přemýšlejte o tom, zdali jsme takovou skutkovou podstatu měli v případě Storenové.“

„Přesně vzato, neměli,“ odpověděl Andersen, „neboť chyběla mrtvola.“

„Nechyběla pouze mrtvola, nýbrž chyběly i veškeré známky, že byla vražda vůbec spáchána. Kde jsou krvavé skvrny? Našly se snad nějaké na Bjerreho kabátě? Musely by tam být, byla-li Storenová těsně vedle něho v okamžiku vraždy. K čertu! Nemělo by se dříve všechno prohledati, aby se našla mrtvola, než se začne s obžalobou, založenou pouze na výpovědi popleteného advokáta?“

„Hm, to máte vlastně pravdu.“

„Dejte tedy pozor! Byla prý smrtelně zasažena a skonala před Bjerreho zraky. Pouze tehdy, je-li zasaženo srdce nebo některá z tepen, je rána smrtelná. V obou těchto případech rána silně krvácí. A co se stalo s tou krví? Viděl jste nějakou?“

„Ne – proklatě –“

„Nuže tedy,“ přerušil jej profesor, „musíme nejprve dokázati, že je paní Storenová skutečně mrtva.“

„Ano,“ zvolal Andersen, „to musíme nejprve dokázati!“

„Avšak to nemůžeme dokázati,“ řekl Svörhelm.

„Proč ne? Všechno lze dokázati!“

„Říkám, že to nemůžeme dokázati, neboť předevčírem jsem s ní pil ‚Martini‘.“

„Okamžik, prosím,“ zvolal Andersen, „to je na mne trochu moc. Říkáte, že jste předevčírem pil s paní Storenovou, – vy se mi vysmíváte, Svörhelme!“

Andersen nevěděl, jak se má tvářit.

„Říkám vám, že jsem předevčírem pil s paní Storenovou v baru jednoho hotelu ‚Martini‘.“

„Jste si jist, že byla ještě živa?“

„Úplně jist. Usoudil jsem to z toho, že kouřila cigarety, vypila několik coctailů a hlasitě se smála.“

„To jsou ovšem zcela neomylná znamení. Hrome, proč se ta potvora dosud nepřihlásila? Musela se přece o své smrti dovědět z novin. Jak jsem jen mohl podezřívat státního návladního? A pak jsou tedy Kjergard i Bjerre úplně nevinni!“

„Na to můžete vzít jed, Andersene.“

„No, to je tedy pěkná motanice, pěkně děkuji. Proč jste mi to tedy neřekl dříve?“

„Protože to nebyla žádná motanice. Věděl jsem, že paní Storenová není mrtva, a hledal jsem ji.“

„Vy jste to věděl? Jakpak – k čertu?“

„Z Bjerreho vyprávění o tom, jak se věc přihodila. Vzpomínáte si, jak nám líčil smrtelný zápas paní Storenové? Nejprve se skrčila, ruce k prsům, pak upadla, spočinula na hlavě a na patách, a pak se zhroutila, se zkalenými zraky. To bylo nádherné. To mě ohromné zaujalo. Podle toho jsem poznal, že to všechno bylo nastrojeno.“

„Avšak patrona? A střelná zbraň v Bjerreho kapse? A co dopis s podpisem ‚Ingeborga‘ a s Kjergardovým jménem? A otisky bot? Jak to vysvětlíte?“

„Řekl jsem vám to již. Všechno to bylo dílem pekla!“

„Proklatě,“ řekl Andersen, „to je ale trochu mnoho! Taková drzost, takhle nás podvádět –“

„S tím se musí vždycky počítat, neznáme-li objektivní povahu skutku. Je snadné předstírati vraždu, když není mrtvoly. Pomyslete si na příklad na podvod s životní pojistkou –“

„Aha, teď už tomu rozumím,“ zvolal Andersen, „chtěla spáchat podvod na pojišťovně.“

„Vždyť nebyla ani pojištěna,“ řekl profesor.

„Tak k čertu, jaký mělo celé to divadlo smysl?“

Svörhelm se usmíval.

„I to se dovíte, Andersene, avšak dnes ještě ne. Vyrozumím vás včas.“

Andersen potřásl hlavou.

„Poslyšte, ještě jedno bych rád věděl. Jak se dostaly otisky mých bot na místo činu? To mne silně zmátlo.“

„To je zcela jednoduché, Andersene. Sám jsem je tam odnesl. Vy jste tehdy otiskl své boty tak pěkně v mé bedničce s pískem, že jsem neodolal a vylil jsem je sádrou, a pak jsem ty sádrové otisky odnesl na místo činu a otiskl jsem je několikrát do písku.“

„A ten dopis o státním návladním?“

„Ten jsem sám diktoval –“

„Cože jste?“ zařval kriminální rada a vyvalil na Svörhelma oči.

„Ten dopis jsem sám diktoval paní Storenové a při domovní prohlídce v Bjerreho kanceláři jsem předstíral, že jej vytahuji z jeho psacího stolku.“

„A tu střelnou zbraň, tu jste také vsunul Bjernemu do kapsy?“

Svörhelm se usmíval.

„Tentokráte jste neuhodl. S tou pistolí jsem neměl nic společného, ani s tou patronou. To mne v prvním okamžiku překvapilo skorem tak, jako Bjerreho samého.“

„Svörhelme,“ řekl Andersen vyčítavým hlasem, „proč jste to všechno provedl?“

„Chtěl jsem vám a státnímu návladnímu jednou dokázali, kam lze dospěti, když se nehledí na objektivní povahu skutku. Kdybych vám to byl vysvětloval slovy, byli byste pokrčili rameny a řekl: Co chce? Je to přece jen pouhý teoretik! A proto jsem vám to musel dokázat účinněji. To je vše. Je vám to už jasné?“

„Ne, nic mi ještě není jasné. Chtěl bych toho věděti ještě mnohem víc. Nejprve chci zatknouti paní Storenovou, pak bych chtěl zjistiti, kdo vsunul Bjerremu tu zbraň do pláště, abych toho člověka také zatkl, jakožto jejího spoluviníka, a konečně bych měl zatknout i vás, pro hrubé klamání policie.“

Svörhelm mu pohrozil prstem.

„Andersene, začnete-li mi opět s tím hloupým zatýkáním, dokáži vám, že jste zavraždil vlastní babičku –“

„To se vám nepovede, profesore, mám na to spolehlivé alibi.“

„To mi vůbec nevadí, otřesu vaším alibim.“

„Myslím, že by se vám to nepodařilo. Byl jsem tehdy ještě v matčině lůně.“

„To je docela prosté. Byl jste právě již tehdy velkým zločincem.“

Andersen se pousmál.

„Budu přece jen navštěvovati vaše přednášky, Svörhelme. Myslím, že mi to prospěje. Hrome, ta objektivní povaha skutku! Že jsem na to nemyslel. Řekněte mi už jen jedno; Jaký to všechno mělo smysl?“

„To vám povím až příště. A teď buďte tak laskav a pospěšte si do policejního vězení, avšak ne jako zatčený, nýbrž proto, abyste propustil Bjerreho i Kjergarda na svobodu.“

Andersen vstal.

„Dáváte mi své slovo, že paní Storenová skutečně žije?“ zeptal se ještě jednou.

„S určitostí to nemohu tvrdit, ale myslím si, že ano. Určitě žila ještě předevčírem v noci a nemohla býti tedy zavražděna v neděli.“

„Dobrá. Půjdu je tedy propustit, ale co řeknu Kjergardovi?“

„Pravdu, Andersene. Pouze pravdu.“

Kriminální rada potřásl hlavou.

„Nikdy,“ řekl pevně rozhodnut. „Já sice rozumím žertu, ale Kjergard ne. Jakmile uslyší, co jste mu provedl, zavede proti vám trestní řízení pro zesměšňování státního návladního.“

„Budu to důstojně snášet, Andersene. Přesto však mu řekněte pravdu.“

„Nu, jak je vám libo, profesore.“

 


KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

V příštích dnech nechybělo mnoho, aby se paní Arolsenová vážně rozstonala. Její nervosita se přenášela také na Ernestýnu, která si vždy zalezla pod nějakou skříň a vylézala jen tehdy, když byl Svörhelm doma.

A to se stávalo velmi zřídka.

Zato zvonil telefon víc než dvacetkrát denně.

Volala Lilly a přála si mluviti s profesorem. Když volala již po třetí, a dověděla se, že ještě nepřišel, rozplakala se do telefonu a paní Arolsenová ji jen stěží utišila.

Kriminální rada také několikráte volal. Chtěl se dověděti něco bližšího a toužil po tom, aby konečně mohl zatknout tu nestydatou podvodnici Storenovou.

Také Bjerre volal, aby se dověděl něco o paní Storenové.

Konečně volal i státní návladní. Pětkrát volal marně a po šesté řekl výhružně paní Arolsenové:

„Vyřidte panu profesoru Svörhelmovi, že mi ještě dluhuje vysvětlení svého chování ke mně. Vysvětlení a omluvu. Nedostanu-li obojího pozítří, budu nucen hlásiti celý případ svému a jeho nadřízenému.“

Kriminální rada byl právě v pokoji státního návladního, když ten s paní Arolsenovou telefonoval.

„To neučiníte,“ řekl, když státní návladní skončil hovor.

Kjergard položil sluchátko na přístroj, ironicky se usmívaje.

„Chtěl bych vědět,“ řekl, „kdo by mi v tom mohl zabrániti.“

„Váš vlastní rozum. Svörhelm se něčeho takového asi neobává. Vystupuje příliš sebevědomě. Kdybyste z toho udělal velkou aféru, jistě byste při tom nejhůře pochodil sám.

Nevím, co má ještě za lubem, avšak mám o tom jakési tušení. Řekne-li Svörhelm něco svým ironickým způsobem, zní to tak, jako kdyby se to nemuselo bráti vážně. Avšak má to vždycky určitý význam. Svörhelm řekl: Holm Sundström je nevinen. Podle toho, co dokázal v případě Storenové, věřím mu již úplně. Pomyslete si jen, jaká by to byla ostuda, kdybyste dnes vznesl obžalobu proti Sundströmovi a kdyby druhého dne přišel Svörhelm a dokázal, že jsme se mýlili. Nedělejte to prozatím, to je nejlepší rada, jakou vám mohu dát. Vyčkejte! On se již sám přihlásí.“

Musil však podrobit svou trpělivost tuhé zkoušce, neboť Svörhelma nebylo prostě lze zastihnout. Většinou byl ve městě a byl viděn na nejnemožnějších koncích města.

Jednoho dne seděl v pokoji kriminálního rady. Byl svěží, čilý a elegantní. Zapálil si velký doutník a požádal Andersena, aby mu ukázal akta jednoho starého případu.

„Jakého případu?“ tázal se Andersen.

„Brecht Hillar, těžké vloupání, asi před patnácti lety.“

„Co s tím chcete?“

„Pouze pro zajímavost. Nic víc.“

„To je dobře, že jste přišel, Svörhelme. Chtěl bych ještě nějaká vysvětlení ve věci Storenové. Hledali jsme ji všude, ale nenašli jsme ji. Nevíte snad, kde se zdržuje?“

„Schovávám ji jako svou milenku, drahý. Avšak neřeknu vám o ní ani slova. Chci ještě chvíli užívat svého tichého štěstí a potom chci chytit dvě mouchy jednou ranou.“

„A jak se jmenují ty dvě mouchy?“

„Ta jedna je velmi milá a jmenuje se Lilly Sundströmová. Ta druhá je Laskinův vrah.“

„Ó,“ zasténal Andersen, „opět to vaše prokleté tajnůstkářství.“

„Nic si z toho nedělejte. Život je pouze proto hezký, že je tajemný. Tajemství je chutí života. Kam bychom přišli, kdyby nebyla žádná tajemství? Vy, můj milý, také žijete pouze z tajemství. Nuže, vydejte mi laskavě akta, o která jsem vás žádal. Ze mne již stejně nic nevytáhnete.“

Andersen zavolal svého podřízeného a dal vyhledati žádaná akta.

Po chvíli je úředník přinesl a položil před kriminálního radu. Svörhelm po nich sáhl a vsunul je do aktovky.

„Chcete si je vzít s sebou?“ tázal se Andersen.

„Chtěl bych, dovolíte-li.“

„Zajisté, avšak musíte mi podepsat stvrzenku.“

Svörhelm napsal stvrzenku, vstal a podal Andersenovi ruku.

U dveří se zastavil a řekl:

„Mimochodem, Andersene, máte frak?“

„Frak? Ano, ještě docela dobře Zachovalý.“

„Z kterého století pochází?“

„Pořídil jsem si jej před pěti lety.“

„To by šlo. A lakovky máte také?“

„Ano.“

„A jak to dopadá s frakovou košilí?“

„Mám jednu, ale ta je mi u krku těsná. Kdyby to muselo být, koupím si novou.“

„Jen si ji kupte, Andersene, a nelitujte peněz. Budu pořádati vbrzku večerní zábavu a pozvu vás také. Slyšíte, již za několik dnů, a proto si tu frakovou košili kupte ještě dnes. A jak je to s frakem u státního návladního?“

„Dobře. Má báječný frak. Viděl jsem ho jednou ve fraku v loži královského divadla.“

„Výborně. Co nejdřív dostanete pozvánku. Není třeba, abyste předem vykonali obvyklou návštěvu. Považujte to jako za vyřízené.“

„To je zajímavé. Pouze malá večerní zábava?“

„Ano. Pod heslem: Večer u zavražděné. Zvát bude paní Storenová. Hlavním bodem večera bude: Vystoupení ilusionisty profesora Axela Svörhelma. Dobrý den, Andersene!“

Když odešel, seděl překvapený kriminální rada ještě chvíli nehybně.

Vyrušil jej zvonek telefonu.

„Beze mne, můj milý, beze mne,“ slyšel hlas státního návladního, „nezúčastním se takové frašky. Nemyslím ani na to, abych tam přišel.“

Po dvou dnech obdrželi Bjerre, Andersen a Kjergard hezké, litografované pozvánky.

Vila „Tuskulum“, Klampenborg.

Plážová cesta.

Paní Ingeborga Storenová

má tu čest zváti pana

na malou večerní zábavu,

kterou pořádá dne 17. t. m. o deváté hodině večerní.

Úbor: frak.

„To je drzost,“ sténal Andersen, „to je ohromná drzost! A to zrovna v Laskinově vile. Pane Bože, co tomu řekne Bjerre?“

A pak hned zavolal advokáta.

„Jsem celý pomaten,“ řekl Bjerre, jenž se před tím již poněkud zotavil ze své duševní stísněnosti. „Stálé rozčilování a nemá to konce. Nebudu zase dvě noci spát. Kdyby již bylo sedmnáctého.“

Dr. Kjerard prohlásil suše a střízlivě:

„Právně nebudeme moci proti paní Storenová nic podniknout. Ona nikdy netvrdila, že byla zavražděna –“

„Zajímalo by mne, jak si představujete, aby mrtvý tvrdil, že byl zavražděn,“ řekl Andersen, „ostatně budeme s ní přece mluvit, a na to jsem ohromně zvědav. Škoda, že tam nechcete přijíti.“

„Kdopak říkal, že nepřijdu? Přijdu určitě již proto, že si chci s tím panem ilusionistou řádně promluvit. Vyslechnu jeho ospravedlňovací důvody, a pak se teprve rozhodnu, jak mám proti němu zakročit.“

„Přijdeme tedy všichni,“ končil kriminální rada, „to bude pěkný tanec.“

„Jak to? Bude se také tančit?“ tázal se Kjergard. Byl totiž náruživý tanečník.

„Na pozvánce o tom nic není. Tedy na shledanou pozítří.“ – – – – –

 

Když Lilly přišla příštího dne do zahradního pokoje, aby tam posnídala, zděšeně se zarazila. Pokoj vypadal, jako by byl připraven k stěhování. Na stole stály židle, couch byl postaven a opřen o zeď a Jens s Petersenem vynášeli velký koberec, aby jej vyklepali.

„Jensi!“ zvolala Lilly, „Co se zde děje?“

„Nic zvláštního, slečno Lilly. Děláme pouze velký úklid na zítřek.“

„Na zítřek? Co se zde bude dít?“

„Velká večerní zábava. Což s vámi o tom pan profesor nemluvil?“

„Pan profesor? Co ten má s tím co dělat?“ ptala se udivena.

„On to všechno nařídil. Zítra ráno prý přijdou jídla a nápoje od lahůdkářského firmy ‚Dorten‘ na Radničním náměstí. Jistě o tom ještě bude s vámi mluvit.“

Kroutíc udiveně hlavou, vrátila se Lilly zase nahoru do svého pokoje. Cestou potkala Isoldu a požádala ji, aby ji přinesla snídani do jejího pokoje.

Ze dvora se ozývaly stejnoměrné údery, nasvědčující tomu, že se Jens s Petersenem poctivě činí.

Za čtvrt hodiny přinesla malá Isolda snídani.

„Bude to velká slavnost, teto Lilly,“ rozhovořila se, „Jens nám to říkal. A já tam smím být také. Budu hrát v ložnici na gramofon stále nové a nové písničky. Celý večer. Pan profesor mi za to dá deset korun do střádanky. Máti se proto zlobila, ale Jens říkal, že to tak pan profesor nařídil.“

„Tak? To je rozkošné. A mne se vůbec nikdo na nic nezeptá,“ hněvala se Lilly.

„Jens řekl, že přijde také nějaká velmi hezká paní. A pak říkal otci něco do ucha, co jsem neměla slyšet, ale já jsem to přece slyšela. Řekl totiž, že tuto slavnost pořádá milenka pana profesora.“

„Milenka pana profesora?“ opakovala Lilly bledá. „Tady v Laskinově vile? To je přece vrchol nevkusu, to je dokonce – – Jdi už Isoldo, chci být sama.“

Isolda, která pozorovala Lilly s udivenýma, široce rozevřenýma očima, vyšla smutně z pokoje. Sotva byla venku, hned se zase vrátila.

„Je venku pan profesor, teto Lilly,“ řekla, „chtěl by s tebou mluviti.“

„Ale já s ním nechci mluvit,“ zvolala Lilly, „řekni mu, aby zase odešel.“

Svörhelm vstoupil s úsměvem a řekl:

„Už je tady.“

Odložil klobouk a podal Lilly kytici žlutých růží.

„Dobré jitro, slečno Lilly, kdopak to zemřel?“

„Zemřel? Proč?“

„Proto, že tak pláčete.“

„Nepláču.“

„Aha, tak jste asi krájela cibuli. Co máme dnes k snídani?“

Pak si sedl proti Lilly a požádal Isoldu, aby šla dolů k matce.

„A neuděláš nic tetě Lilly?“ ptala se malá.

„Neobávej se, Isoldo, docela nic jí neudělám.“

„Tak dobře.“

Když Isolda vyšla, pohlédla Lilly na Svörhelma. Vzala růže, přivoněla k nim; a pak je hodila na couch.

„Kdysi jste mi dával červené růže,“ řekla tiše.

„Ano, dnes však vám dávám žluté. Žlutá barva znamená žárlivost. Jedna známá dáma pořádá zítra v těchto pokojích velkou slavnost. Směl bych vás také pozvati?“

„Obávám se, že jste se najednou zbláznil,“ řekla Lilly, potřásajíc hlavou. „Jak vás mohlo napadnout, abyste si přivedl svou milenku sem do této vily, kde já bydlím? To není jen vrchol nestydatosti, to je také vrchol nevkusu.“

„Nemohu to změniti. Ona potřebuje rozptýlení. Šum příboje, lahodné světlo měsíce a vůni růží. Nemluvě již ani o šumění lesa. Do toho je přímo zblázněna.“

„Zatelefonuji panu Hornovi, aby tenhle nesmysl zakázal.“

„A telefonovat panu Hornovi, aby tento ‚nesmysl‘ zakázal, nemá také smyslu,“ řekl povrchně. „Mám plnou moc a pan Horn to nemůže zakázat. Přijde totiž sám také.“

„Pan Horn?“ ptala se nedůvěřivě.

„Ano.“

„Tomu nerozumím. To je přece šílenství, Svörhelme, uvažte, vaše milenka –“

„Kdopak mluví o nějaké milence?“ přerušil ji. „Je to jedna známá dáma, s kterou jsem se nedávno sešel v hotelu ‚Dagmar‘ a která zde chce uspořádati malou slavnost, aby se odvděčila několika přátelům, kteří se o ni v poslední době velmi starali.“

„Znám ty přátele?“

„Ovšem že znáte,“ smál se, „jmenují se Bjerre, Kjergard a Andersen.“

Lilly vstala a přistoupila k oknu.

„Co to má znamenat?“ tázala se sama sebe, „vězí snad za tím tedy něco, o čem nemám tušení? Nevěřím, že by si sem chtěl Svörhelm skutečně přivésti svou milenku. Jsem přesvědčena, že by to nedokázal. Avšak kdo je ta žena a jaké vztahy jsou mezi nimi?“

Těžce si vzdychla.

„Smím vás poprositi, abyste se zúčastnila této slavnosti? Měla byste zastupovali paní domu, slečno Lilly. Zítra přijdou jídla a nápoje, přivítáte hosty a postaráte se o jejich zábavu v Laskinově pracovně. Obor: večerní toaleta. Máte nějakou hezkou? Rád bych vás jednou viděl ve večerní toaletě.“

Lilly se obrátila a přistoupila k němu.

Když viděla, jak se tváří, musela se bezděčně zasmáti. „Axeli,“ řekla pak tiše, „podezřívám vás silně, že máte za lubem opět nějakou ilusi, vy ilusionisto. Prozraďte mi laskavě, co to bude. Ano?“

„Jaký bych to byl ilusionista, kdybych předem prozrazoval své triky? To přece ode mne nemůžete žádat, Lilly.“

„Hm,“ odpověděla, „říkáte, že mám ty pány bavit v pracovně? A co budete zatím dělat vy?“

„Připravím zatím tu ilusi se svou – s onou známou dámou. Bude mi při tom pomáhat, jako asistentka.“

„A nemohla bych to zastati já? Ráda bych vám pomohla.“

„Ne, to nejde. Nejde to již proto, že musím tu dámu políbit. U ní jsem si jist, jaký to na ni bude míti účinek, neboť to patří k programu. Nevím však, jak byste to přijala vy. Možná, že byste mne uhodila pěstí do žaludku – a já jsem na žaludek příliš citlivý.“

„Vždyť jste to ještě nezkusil –“ řekla tiše.

„A proto se ještě těším nejlepšímu zdraví. Znáte to přece o tom pekelném stroji, že ano? Za něco takového pěkně děkuji.“

Svörhelm mezitím vstal.

„Axeli,“ řekla Lilly rozhodným hlasem, „já zítra nepřijdu. Žádná moc na světě mne nepřinutí, abych přihlížela, jak budete tu dámu líbat. Neudělám to.“

„Nemáte také přihlížet, Lilly. Vy budete v pracovně bavit naše dámy, Isolda nám bude zastupovat orchestr a postará se o hudbu. Tedy zítra na shledanou. V devět hodin bude slavnostní přivítání hostů.“

„Říkám vám naposled, Axeli – – nepřijdu!“ – – –
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Lilly stála v mechově zelené večerní toaletě v zahradním pokoji. Výstřih na prsou a na zádech měla ozdoben bílou kožešinou, která v bělosti závodila s její hebkou pletí. Nedala si vlasy moderně vyčesat nahoru, neboť byla přesvědčena, že přirozený účes jí bude mnohem lépe slušet. Kaštanově hnědé vlasy jí spadaly v nádherných vlnách na krk a na ramena a tvořily krásný rámec růžovému obličeji a bílé pleti.

Vedle ní stál profesor Svörhelm, oděn v bezvadný frak. Bílý límec s moderními špičkami a bílá fraková košile se skvěle odrážely od jeho tmavé pleti a černých vlasů. Prošedivělé skráně činily jej zajímavým.

„Je za pět minut devět,“ řekl, „naši hosté již brzy přijdou.“

„Kdepak je Jens,“ zeptala se, „nikde jsem ho neviděla.“

„Nemohla jste jej také vidět, neboť jsem ho poslal pryč. Má vyříditi něco důležitého. Dal jsem Petersenovi Laskinův starý smoking, aby aspoň trochu vypadal jako stolník. Je jídelní stůl v pořádku?“

„Ano, dala jsem prostřít v pánském pokoji. Jsou to nádherné pochoutky, Axeli. Jsem přesvědčena, že se na to pánové vrhnou jak hladoví.“

„Ať si pochutnají. Ochutnal jsem již všechno a chutnalo mi tak, že jsem se dosyta najedl, a budu klidně přihlížet, jak si ostatní libují.“

Lilly šla ke dveřím verandy, chtějíc je zavříti.

„Nějaké auto právě projelo branou.“

„Tak, prosím, nezavírejte ty dveře!“ žádal Svörhelm.

„Zahradní vrátka jsou také ještě otevřena,“ poznamenala, když se byla podívala do zahrady. „Neměly by se dát zavřít!“

„Rozhodně ne, Lilly, musejí zůstat otevřena. Tak zní předpis.“

„Jaký předpis?“

„Můj.“

„Tak vy zde předpisujete?“

„Ano, já. A bude dobře, Lilly, když si na to včas zvyknete.“

Petersen vstoupil a ohlásil:

„Pan doktor Bjerre, pan doktor Kjergard a pan kriminální rada Andersen.“

Pak otevřel dveře, přidržel je a nechal pány vstoupiti.

Bjerre byl nevýslovně rozčilen.

„Kdepak je?“

„Koho hledáte, Bjerre?“

„Nu, hostitelku!“

„Touží po ní,“ smál se Andersen, „a nemůže se již dočkat, aby tu domněle mrtvou spatřil.“

„O kom to mluvíte?“ tázala se Lilly, které právě líbal státní návladní ruku. Podával jí také velkou kytici karafiátů.

„No, o paní Storenové, přece!“ odpověděl Bjerre.

„Paní Storenová?“ ptala se Lilly udiveně, „můj Bože, oožpak sem přijde také paní Storenová? To je přece nesmysl! Ta je snad přece mrtva, či ne?“

„Asi ne,“ smál se Kjergard a ukazoval jí svou pozvánku, „paní Storenová je, jak vidíte, naší dnešní hostitelkou. A na to jsem velmi zvědav. Dobrý večer, Svörhelme.“

Státní návladní se uklonil před profesorem, aniž mu však podal ruku. Svörhelm to s úsměvem přehlédl.

„Drazí pánové,“ řekl, „smím vás poprositi, abyste prozatím laskavě vstoupili do vedlejšího pokoje? Slečna Lilly bude tak hodná a bude vám dělati společnici. Měli byste se zatím trochu posilniti, abyste snáze snesli to, co vás očekává. Slečna bude bdít nad vaším tělesným blahem. Pro lepší trávení zahraje vám dámská kapela slečny Isoldy Petersenové několik pěkných kousků. Hudba!“ křikl potom a zatleskal. Hned na to zazněl veselý valčík.

Zakroutiv hlavou, vkročil kriminální rada za Lilly do Laskinova pánského pokoje. Za ním vešel advokát. Kjergard zůstal ještě stát před Svörhelmem a tázal se jej vážně:

„Nemáte mi co říci, Svörhelme?“

„Ano. Je to od vás velmi hezké, že jste přišel.“ Uchopil při tom Kjergardovu ruku a srdečně jí potřásl.

„To jsem nemínil, měl jsem na mysli váš hloupý žert, pro nějž jsem byl zatčen. Tak jednoduše se to nesmaže, Svörhelme, seděl jsem čtyři dny –“

„To je hrozné,“ řekl Svörhelm, „je mi vás strašně líto. Studoval jste tam alespoň psychologii samovazby?“

Mimovolně musil se Kjergard zasmát.

„Jste netvor, Svörhelme,“ řekl, odcházeje do pánského pokoje, „ale člověk se na vás nemůže zlobit.“

Profesor za ním zavřel dveře.

Zapálil si pak cigaretu a postavil se do dveří verandy. Zatím se setmělo a vzadu, za jägerborským lesem vycházel měsíc. Tiše sem doléhaly zvuky příboje od pláže a květiny v zahradě vydávaly omamnou vůni.

Zahrada byla tichá a tmavá.

Vysoké sosny na kraji u lesa překážely měsíčnímu světlu, takže nemohlo proniknouti do zahrady.

Svörhelm zaslechl tiché šeptání, které přicházelo ze zahrady.

Nezměnil svůj postoj a ani se nepohnul. Pouze jeho oči se obrátily v tu stranu.

V tom okamžiku vjelo do zahradní brány auto. Zastavilo se. Pak zaslechl přibouchnutí dvířek, motor zabručel a auto se opět vzdálilo. V zahradě se ozvaly tiché kroky. Přicházely po schodech nahoru a pak se ve dveřích objevila krásná, plavovlasá žena, jejíž tělo obepínal překrásný večerní plášť.

Svörhelm ji objal.

„Přicházíš pozdě, miláčku,“ řekl a sňal jí z ramenou plášť.

„Nebude příliš chladno, milý?“ tázala se a líbezně se usmála. „Jsem jen lehce oblečena.“

Měla těsně přiléhající černé, lesklé šaty, s hlubokou dekoltáží na prsou i na zádech.

„Jsi překrásná, drahoušku,“ řekl s rozzářeným zrakem, „tvá bílá ramena se nádherně vyjímají v tomto černém hedvábí.“

Položila mu obě ruce kolem krku a vášnivě jej políbila.

Z ložnice sem doléhaly zvuky pomalého valčíku.

„Slyšíš?“ tázala se, „náš valčík, který jsme spolu tančili v baru hotelu Dagmar.“

Svörhelm ji objal a přitisknuti k sobě, mlčky tančili.

Jejich zraky se vpíjely do sebe.

„Ó, můj drahý, jak jsem šťastna v tvém objetí. Chtěla bych, aby tento večer trval celou věčnost.“

Svörhelm zaslechl na verandě šramot.

„Cítíš, miláčku, jak mi srdce buší?“’ řekla a náhle přestala tančit. „Sáhni si, netluče tak, jako by mi chtělo roztrhnout prsa?“

Položila si jeho ruku na prsa.

„A tluče pro mne?“ zeptal se tiše.

„Pouze pro tebe, můj jediný, tak, jako i já žiji pouze pro tebe.“

„Jsem tak šťasten.“

Na verandě náhle zazněl výstřel.

Žena hlasitě vykřikla a přitiskla se k profesorovi. Ten drže ji v náručí, kráčel s ní pozpátku několik kroků do pokoje, dívaje se na verandu.

U dveří stáli dva muži.

Jeden byl střední postavy, bezvousý, s šedými vlasy. Za ním stál Jens, tvářil se potutelně a mrkal na Svörhelma.

Z vedlejšího pokoje přiběhli všichni tři pánové, následováni strachem se chvějící Lilly.

Jens vstrčil muže stojícího před ním do pokoje, zavřel skleněné dveře, zamkl je a klíč vsunul do kapsy kalhot.

„Co se zde děje?“ zvolal neznámý, „jak přicházíte do této vily? Kdo vám to dovolil? Chci to vědět! Odpovězte!“

Jeho oči zíraly upřeně na hezkou, plavovlasou ženu, která stále ještě objímala profesora a tiskla se k němu.

Lilly je zděšeně pozorovala a byla blízka mdlobě.

„Jsme zde jako dědici, bohužel zemřelého pana Laskina,“ ozval se Svörhelm, „vidíte, že mi odkázal i svou milenku.“

„To je lež!“ vykřikl cizinec. „To je drzá lež. Jste podvodník! Já jsem Laskinův dědic. Jsem makléř Horn.“

„To by mohl říci každý,“ odvětil Svörhelm. „Můžete to dokázati?“

„Dokázati?“ Horn se hlasité zasmál. „Tadyhle Jens vám to potvrdí. Řekněte těm pánům, Jensi, kdo jsem.“

Jens postoupil o několik kroků blíže k Hornovi, nespouštěje jej s očí a řekl hlasitě:

„Panstvo, potvrzuji slavnostně, že tento pán je – – – Adrian Laskin!“

Svörhelm zaslechl výkřik, avšak neobrátil se. Věděl, že tak zvučně mohla vykřiknout pouze Lilly.

V tom okamžiku se objevila v Laskinově ruce pistole, a než mu v tom mohl kriminální rada, jenž stál nejblíže, zabránit, Laskin namířil na Jense a vystřelil.

O zlomek vteřiny později zasáhla jej prudká rána kriminálního rady, po které se Laskin zhroutil v bezvědomí.

Tu se otevřely dveře z chodby a vešel Lundborg. Nikdo nevěděl, jak se sem doslal.

Andersen naň zíral jako na zjevení a vyhrkl:

„U čerta, Lundborgu, co vy tu děláte?“

Lundborg se sehnul k Laskinovi a dal mu na ruce pouta.

„Jsem také pozván,“ odpověděl teprve nyní.

Dr. Kjergard usedl prudce na židli. Kroutě udiveně hlavou, zabručel:

„Ten profesor, ten zatracený chlap!“

Náhle se strašně polekal, neboť v tom okamžiku vykřikl Bjerre, jenž stál vedle něho:

„To je přece Ingeborga!“

Plavovlasá dáma zvedla totiž teprve nyní hlavu a Bjerre ji ihned poznal.

„Ingrida,“ zvolal v témže okamžiku Lilly, „to je přece Ingrida!“

„Ano, ano,“ smál se Svörhelm, „dvě mouchy jednou ranou. Ingrida a Laskin. To znamená, že je Holm zachráněn.“

„Holm zachráněn!“ zvolala Lilly radostně a běžela k profesorovi, k němuž se Ingrida stále ještě tiskla.

„Promiňte, slečno Ingrido, teď přijde na řadu Lilly,“ řekl Svörhelm, šibalsky se usmívaje. „Spočívala jste již dost dlouho na mém srdci. Ostatně, tamhle Bjerre bude z vás míti velkou radost a je žárlivý. Dejte jen pozor, abyste mu nezmačkala jeho nový frak.“

Mezitím přistoupila Lilly k profesorovi a objala mu oběma rukama šíji. Hlavu přitiskla mu na rameno a vzlykala.

„To má člověk z toho,“ bručel Svörhelm. „Stále jen dívky na prsou, to přece nevydrží ani nej tvrdší fraková košile.“

Při tom však láskyplně hladil její hedvábné kučery.

„Ach, Axeli,“ vzlykala, „jsem tak šťastna, Axeli, ty můj ilusionisto!“

Vzlykala a smála se současně.

Ingrida se rozpačitě blížila k advokátovi.

„Ať se stalo cokoliv, Ingeborgo,“ řekl Bjerre, „miluji vás.“

Andersen přihlížel těmto milým scénám. Potom se obrátil a spatřil, že Jens stojí vedle něho.

„Stále mi při tom výstupu něco chybělo. Neviděl jsem totiž, že byste se byl zhroutil po té ráně,“ řekl, „jak se to vlastně stalo? Mířil vám přece přímo na prsa?“

„Ano,“ odpověděl Jens, „očekával jsem, že by mohl provésti nějakou hloupost a proto jsem mu dříve vyměnil náboje v pistoli za slepé.“

Laskin se pohnul.

„Probuzení lva,“ řekl Svörhelm. „Nuže, Laskine, starý hochu, vstávejte! Je zde pan strážmistr Lundborg a je celý nedočkavý, aby vás mohl odvésti do vězení.“

A obrácen k strážmistrovi, dodal pak:

„I na vás se dostalo, Lundborgu. Smíte si jej vzít.“

Laskin pomalu vstal a rozhlížel se.

Bezděčně zvedl obě ruce k bradě, kde jej zasáhla rána kriminálního rady.

Pak zahlédl Jense, jenž si zapaloval cigaretu, stoje vyzývavě před ním.

„Ó, ty pse!“ zasykl Laskin. „Ty prokletý pse!“

„Pomalu, Laskine!“ prohodil Svörhelm. „Z toho by mohla býti žaloba pro urážku na cti a nevím, jak byste si to všechno chtěl odsedět.“

„Já vás všechny –“

Laskin chtěl vyslovili nějakou vyhrůžku, avšak strážmistr Lundborg jej přerušil:

„Zavři hubu! Nedělej tu žádné přednášky! Jdeme!“

Při tom jej uchopil za rámě a vlekl ke dveřím.

„Myslím, že je Adrian Laskin jednou pro vždy vyřízen,“ řekl Svörhelm. „Dostane za to jistě nejméně deset let vězení. Je mu dnes asi padesát, a počítáme-li léta strávená ve vězení dvojnásobně, bude po propuštění z vězení dosti stár, aby již nedělal žádné nové hlouposti.“

„Rád bych šel s sebou,“ řekl Andersen, „abych sepsal protokol. Myslím však, že nám profesor ještě něco poví.“

„Na to jsem velmi zvědav,“ prohlásil Dr. Kjergard.

Bjerre neříkal nic. Zabýval se svou Ingeborgou, a to jej patrně zajímalo víc než Laskin a Svörhelm.

Ten odvedl Lilly ke křeslu a usedl vedle ní.

„Tak,“ oddychl si Svörhelm, „teď byste samozřejmě chtěli, abych vám prozradil svoje triky, že ano? Ale myslím, že by nám při tom nějaký doutník nepřekážel. A koňak by se snad k tomu také hodil.“

Jens odběhl a za několik minut stála na stole láhev „Martini“ a krabice „Brasil-Felix“.

„Hrome, vy jste ale zatracený chlapík, Svörhelme,“ řekl Andersen, „takhle nás napálit. Státní návladní se vám může poděkovat. Co by se bylo semlelo, kdyby, byl podal tu žalobu?“

„Byl bych jej včas varoval,“ odvětil profesor. „Nechtěl jsem si však zkaziti tuto pěknou a poučnou hru.“

Kjergard vstal a podal mu ruku.

„Děkuji vám, Svörhelme, buďme dobrými přáteli,“ řekl.

„To již jsme, Kjergarde. Jenže vy jste o tom dosud nevěděl.“

Potom si všichni přiťukli skleničkou koňaku a pánové si vybrali doutníky. Jens jim podával oheň.

„Bylo to všechno velmi jasné,“ začal Svörhelm. „Kdybyste byli dávali lépe pozor, nemohli jste to také přehlednouti. Na příklad Holmův otevřený kapesní nůž. Holm tvrdil, že si Laskin od něj ten nůž vypůjčil, aby si s ním uřízl špičku doutníku. Věřil jsem Holmovi od začátku, neboť jsem znal biologicky dědičnou hmotu, z níž pochází. Část této biologicky dědičné hmoty sedí také tady po mém boku.“

Lilly se usmála a položila mu ruku na rameno.

„Počkejte trochu, Lilly,“ řekl s úsměvem, „nemačkejte mi tu košili ještě víc.“

„Protivo,“ řekla s úsměvem plným lásky.

„Nůžky na doutníky a Laskinův kapesní nůž jsme našli v garáži,“ pokračoval Svörhelm. „Vyžádal-li si Laskin od Holma jeho nůž, muselo to tedy mít nějaký účel. Dále ten protokol. Nevšiml jste si, Andersene, že jsem po přečtení vašeho protokolu prohlásil, že je Holm nevinen?“

„Ovšem,“ odvětil Andersen, „ale nepochopil jsem, co tím míníte.“

„Dávejte tedy teď pozor, Andersene,“ pokračoval Svörhelm. „Boty byly napolo spálené, sako, vesta a kalhoty ohořelé a jen částečně spálené. A ze spodního prádla zůstaly pouze zuhelnatělé cáry. Oblékáte si snad někdy prádlo přes oblek, Andersene?“

„To ovšem ne,“ ujišťoval Andersen. „To je divná otázka, Svörhelme.“

„Laskin totiž také ne. Jak si vlastně představujete takový požár? Podle protokolu musel by vlastně vypuknout oheň uvnitř Laskinova těla. Nejprve by shořelo maso, takže by zůstaly pouze kosti, pak by shořelo prádlo, aby se na oblek již nedostalo.“

Andersen se ťukl do čela.

„Hrome,“ zvolal, „jak je to všechno jednoduché a já hlupák jsem si toho nevšiml.“’

„No, nejste k sobě zrovna příliš zdvořilý,“ prohodil Svörhelm a pokračoval ve vyprávění. „Tehdy jsem již věděl, že tu něco nesouhlasí. Ale ta zatracená kostra mi dala práce. Hezkou dobu jsem nevěděl, kam ji mám dát – vlastně, odkud ji tam dali. Byla to pěkná kostra a pocházela z obchodu se školními pomůckami, firma Brunn a nástupci, na Westerbrogade 14.“

„To je skvělé,“ zvolal státní návladní, „a jak jste to zjistil?“

„Šel jsem prostě do městského divadla na ‚Vládkyni středomoří‘,“ odpověděl Svörhelm.

„To nechápu!“

„Rozdíl mezi naším pátráním byl v tom, že jste na Holma Sundströma pohlíželi jako na zločince a nevěřili jste mu, kdežto já jsem věřil každému jeho slovu. Jeho výmluvy zněly úplně prostě, bez jakékoli fantasie, kdežto zločin byl pouhou fantasií. A v tom byla neshoda. Kdo provede takový čin, bude zajisté schopen, aby na každou otázku našel ihned také odpověď. A to Holm nedokázal. Proto jsem věřil, že mluví pravdu.“

„A jak jste se dostal dále?“ ptal se Kjergard.

„Teď o té zápletce s těmi telegramy a s dopisem, který psala Lilly Holmovi. Při tom byl velmi podezřelý Jens. Vyprávějte to dále sám, Jensi!“

„Měl jsem od pana Laskina rozkaz, abych mu odevzdal všechnu korespondenci, kterou obdržím od slečny Lilly. Učinil jsem to i s tím dopisem. Laskin očekával, že snad slečna Lilly píše něco o jeho obchodních manipulacích; ulekl se však, když shledal, že píše panu Holmovi o jeho poměru k slečně Ingridě. Ponechal si ten dopis a poslal téhož dne panu Holmovi telegram, ve kterém jej žádal, aby okamžitě přijel a oznámil předem telegraficky svůj příjezd. Pak poslal slečnu Lilly do Aarhuusu, neboť nechtěl, aby se sešli. To bylo vše.“

„Laskin byl sám majitelem firmy Horn a používal jí a pana Horna, jenž byl pouze placenou loutkou, k vykonávání různých obchodních transakcí. Prostřednictvím firmy Horn prováděl nejrůznější podvody a koupil také za babku celou produkci Holmových rudných dolů. Pomalu přenášel celé své jmění na firmu Horn. Obával se, že by slečna Lilly mohla něco z jeho podivných obchodů zpozorovat, a proto dal také Jensovi rozkaz, aby mu odevzdával korespondenci. Zkrátka, začínala mu hořet půda pod nohama. Byl již dříve pojištěn na život na pět set tisíc korun a chtěl získati i tuto částku. Proto si vymyslel tento plán. Ráno poslal Jense na sousední pozemek, aby jej nerušil při přípravách. Rozbalil kostru, sestavil ji jak uměl a oblékl ji. Pak teprve zjistil, že jí neoblékl prádlo. Nechtěl ji opět svlékat, což mu věřím, neboť to asi nebyla příjemná práce, a proto prostě prádlo zmuchlal, polil je benzinem a před zapálením je hodil na kostru. Proto také prádlo shořelo nejdříve. Pak poslal Jense s Lilly na dráhu a nařídil mu koupit benzin. Původně neměl v úmyslu zaplésti Holma do tohoto podniku, nýbrž šlo mu jen o to, aby zachránil nakradené peníze a aby získal pojistku od pojišťovny. Když však Holm přijel a přes Laskinovu opatrnost se v Kodani přece dověděl o jeho poměru k Ingridě, uzrál mu v hlavě okamžitě doplněk k starému plánu. Chtěl zabít dvě mouchy jednou ranou a zbaviti se také Holma tím, že jej uvrhne v podezření z vraždy. Jens nechal vůz stát před vilou a běžel Laskina uvědomit o Holmově příjezdu. Laskin schoval Holmův plášť a klobouk a vypůjčil si od Holma kapesní nůž, který během rozmluvy vsunul do kapsy. Holm byl při této rozmluvě dosti rozčilen a při odchodu na nůž ani nevzpomněl. S olejovými skvrnami na Holmově obleku to bylo také tak. Laskin vylil olej na Holmův oblek úmyslně, aby nahromadil víc důkazů proti němu. Po Helmově odchodu zajel Laskin s vozem do garáže, odnesl tam Holmovy věci, vypustil benzin z vozu a z plechovek a zapálil to. Pak odjel do Kodaně, oholil si vousy a žil tam v úkrytu až do dnešního dne.“

„Tuším, že případ s paní Storenovou s tím měl také něco společného,“ řekl Kjergard.

„Ano, samozřejmě. Laskinovi se zalíbily takové nekrvavé vraždy. Kriminální psychologie se také zabývá takovou vytrvalostí zločinců. To znamená, že kapsář bude stále kapsářem, podvodník vždy jen podvodníkem. Laskin však porušil tohle pravidlo, neboť byl původně lupičem a stal se z něho podvodník –“

„Lupič? Laskin byl lupičem?“ tázal se Andersen. „To je nu novinka.“

„Je to Brecht Hillar, který před patnácti lety vyloupil Miltellandskou banku. Dostal za to pět let vězení, avšak uloupené peníze se dosud nenašly. Ve vězení se seznámil s Jensem, jenž si tam odpykával krátký trest pro nějakou malou zpronevěru. Byli propuštěni současně a Jens byl rád, když mu Laskin nabídl místo sluhy. Jens sice Laskinovi neprokazoval patřičnou úctu služebníka, vykonával však jeho rozkazy, neboť se ho bál. Laskin si pak nechal narůst bradku. Když se mu podařila nekrvavá vražda v garáži, provedl podobnou vraždu na Ingridě.“

„Slečna Ingrida by tedy musila být jeho spoluvinicí,“ řekl Kjergard a pohlédl přísně na Ingridu, která se schovala za Bjerreho.

„Nebyla, vždyť neměla ani tušení, že Laskin ještě žije. To všechno obstaral Jens –“

„Aha, tedy Jens!“ zvolal Andersen. „Toho si ještě vypůjčíme. Půjdete pak se mnou na policii, Jensi Mellere!“

„Tu radost vám asi zkazím, Andersene,“ řekl Svörhelm, „ale Jens zůstane tady. Přijal jsem jej totiž za svého sluhu.“

„Axeli!“ zvolala Lilly udiveně.

„Byl dříve sluhou a bude z něho vzorný sluha. S jeho pomocí budu moci i krást koně –“

„To rád věřím!“ řekl Andersen.

„Dobrák Jens byl, jak jsem již řekl, jako sluha Laskinovi dobrým pomocníkem. O jeho manipulacích věděl jen to, co mu Laskin řekl; Neměl ani tušení o tom, jakými podvodnými obchody se Laskin a jeho firma Horn zabývali. Po Laskinově předstírané smrti nevěděl Jens sám, na čem je. Když Horn zdědil vilu, snažil se Jens vykonávati jeho rozkazy, aby nepřišel o zaměstnání. Ačkoliv některé z těchto rozkazů byly Jensovi dosti podezřelé, vykonával je. Po katastrofě v garáži dostal od Horna příkaz, aby zůstal nadále ve vile a dával pozor, co se tam děje. Domníval se, že se pan Horn zajímá o vilu jen jako její majitel. Jens také udržoval na Hornovo přání spojení s Ingridou. Přinášel jí také od Horna peníze, které prý jí měly býti podle závěti měsíčně vypláceny. Na příkaz Hornův také Ingridě vyřídil, že v Holmově záležitosti nastal pro Ingridu nepříznivý obrat. Holm prý bude uznán nevinným, a až bude propuštěn z vězení, bude prý se jí hrozně mstít.“

‚Bože, Bože,‘ řekla na to Ingrida, ‚prosím vás, Jensi, poraďte mi laskavě, co mám dělat.‘

‚Bude-li Holm uznán nevinným,‘ odpověděl na to Jens, ‚nevyplatí vám pojišťovna stejně nic, neboť se bude snažit dokázat, že Laskin spáchal sebevraždu.‘

„Po této zprávě,“ pokračoval Svörhelm, „byla Ingrida v úzkých a byla ochotna učiniti vše, co by jí Jens poradil. Tehdy ještě neznala doktora Bjerreho.

‚Největším a nejnebezpečnějším nepřítelem je nějaký doktor Bjerre,‘ řekl jí svědomitě Jens podle Hornova rozkazu. ‚Je to advokát, který Holma zastupuje a který dosud dokázal nevinu každého svého mandanta. Proto jej musíme alespoň na nějaký čas odstranit, to je udělat jej neškodným.‘

Ingrida tehdy věřila, že Holm Laskina skutečně zavraždil, a proto na Holma úplně zanevřela. Záleželo jí také na tom, aby jí byla vyplacena pojistka, neboť částka pěti set tisíc korun nebyla k zahození. Netušila ovšem, že by se byl o ni Laskin za nějaký čas přihlásil.

Strach před Holmovou pomstou a snaha získat těch pět set tisíc, přiměly Ingridu k tomu, že se na Jensovu radu – opět to byl ovšem Horn, který mu to nařídil, – hleděla přiblížiti k Bjerremu. Nebyl to pro ni těžký úkol, neboť její půvab je toho druhu, že mu muži jen stěží mohou odolati. částečně jsem to zkusil sám na vlastní kůži. – Proč kašlete, Lilly? Neměl bych vám snad dát uvařit lípový čaj?“

„Ne, děkuji,“ řekla Lilly, mračíc se, „jen mluvte klidně dál. Je to velmi zajímavé, dovědět se něco o vašich milostných zážitcích.“

„Bjerre tedy padl do nastražené léčky –“

„Proti tomuto výrazu protestuji,“ zvolal Bjerre, „nevpadl jsem do žádné léčky, neboť jsem se do ní skutečně zamiloval.“

„Jak slyšíte, pánové,“ pokračoval Svörhelm, „mělo toto seznámení vážné následky, jako na příklad dna nebo cukrovka. Mezitím, co doktor Bjerre válčil se svou nemocí, jezdil Jens v neděli za tímto šťastným párem do Eremitáže a podával Hornovi telefonické zprávy. Horn je opět sděloval Laskinovi.

Osudné neděle se schoval Jens v lese, a když se Ingrida s Bjerrem objevila, vystřelil. Bylo to s Ingridou již předem smluveno. Ingrida umírala dojemným způsobem a Bjerre, jak se dalo očekávat, běžel do Eremitáže pro pomoc.“

„A jak jste na to přišel?“ přerušil jej Andersen.

„Zdálo se mi to podezřelé, neboť chyběla objektivní podstata skutku. Nikdy bych nebyl soudil na vraždu. Krátce po příhodě s Laskinem jsem byl v Městském divadle, abych se podíval na Ingridu van Hangen, kterou tam přijali na Laskinovu přímluvu. Hrála tehdy velkolepou roli, a to rusosovlasou otrokyni dobré tety Kleopatry. Tlustá Seemsová hrála Kleopatru. Byla černá, jako sám ďábel a měla hnědou pleť. Krásně se vedle ní vyjímala plavá a bílá Ingrida, ozdobená zlatými kroužky na kotnících. Kleopatra, ten netvor, dala ubohé otrokyni nějaký otrávený pokrm, a ta po něm zemřela. Ta scéna umírání byla ohromná. Ruce přitisknuty k prsům, skrčila se, pak se opět napjala, takže jí celé tělo spočinulo pouze na hlavě a na patách, náhle se zhroutila a zrak se jí zkalil. Stejným způsobem umírala Ingeborga v lese, jak nám Bjerre hezky vylíčil.

Když jsme našli zbraň v Bjerreho plášti, byl jsem si jist, že je to vše Laskinovým dílem, neboť po Bjerrem přišel tehdy ke mně Jens a jenom Jens mohl tu zbraň vsunout do Bjerreho pláště. Jakmile jsem spatřil snímek domnělé Ingeborgy Storenové, věděl jsem naráz všechno, a proto jsem vyhledal Ingridu v hotelu Dagmar.

Naše rozmluva trvala delší dobu a nemusel jsem se příliš namáhati, aby mi Ingrida všechno vyzradila. K její cti musím přiznati, že se styděla za roli, kterou sehrála s Bjerrem, neboť začínala pochybovat o tom, že jí Jens poradil správně.

To je její jediné provinční, kromě toho, že poměrně rychle měnila své nápadníky. O tom však nemluvme, snad to patří k jejímu povolání.

A došlo na mě. Chtěl jsem státnímu návladnímu a Andersenovi dokázati, co to znamená, když se přehlíží objektivní podstata skutku. Ingrida mi při tom pomáhala. Následek toho byl, že našeho milého Kjergarda zabásli a že se nás dobrý Andersen vážně rozhodl jít pěstovat ředkvičky. Vyhledal jsem pak Jense. Z počátku byl drzý a možná, že byl sám toho mínění, že postupoval správně. Řekl mi vše, co věděl.“

„Věděl jsem, že Laskin seděl pět let za vyloupení banky,“ vmísil se Jens, „a proto jsem Laskinovi příliš nedůvěřoval. Pracoval jsem u něho, neboť mi dobře platil, a kromě toho bych byl asi stěží jako bývalý trestanec našel jiné místo. Po požáru v garáži nevěděl jsem sám, co si mám myslet. Abych neprozradil sebe, neprozradil jsem také, že je Laskin totožný s lupičem Brechtem Hillarem. Byl jsem šťasten, když mne Horn převzal do svých služeb, a proto jsem také vykonával jeho rozkazy, ačkoliv se mi zdály někdy dosti podivné. Netušil jsem však, že Horn je ve spojení s Laskinem –“

„Pak jsem uspořádal tento večer. Věděl jsem, že Laskin žije v Kodani a že na Ingridu nezapomněl. Musel ji mít stále ještě rád, neboť když se s ní nemohl stýkati, chodil alespoň na její představení do divadla. Chodil jsem také do divadla k vůli Ingridě. Ze spisů Brechta Hillara jsem si vypůjčil fotografie. Jeho tvář mi utkvěla v paměti tak, že jsem poznal Laskina, jakmile jsem jej v divadle spatřil. Využil jsem toho a poslal jsem Jense k němu, když jsem byl předem vypátral, kde se Laskin zdržuje. Jens se tvářil k Laskinovi jako jeho dřívější věrný sluha a mezi řečí mu prozradil, že se Ingrida schází se svým novým milencem ve vile v Klampenborgu. To stačilo, aby zamilovaný Laskin přišel. Vplížil se s Jensem do zahrady, chtě Ingridu přistihnouti při dostaveníčku. Jeho žárlivost byla vystupňována naším hereckým talentem do té míry, že by ji byl jistě zavraždil, kdyby nebyl Jens předem v jeho pistoli vyměnil náboje. Škoda, že je Laskin ve vězení. Snad by se nemusel v divadle za mne mnoho přimlouvat, abych mohl hráti role prvních milovníků.“

„A co sledoval Laskin s odstraněním Bjerreho?“ tázal se Kjergard.

„Chtěl, aby Bjerreho zavřeli, neboť se domníval, že bez jeho obhajoby bude Holm odsouzen. Proto chtěl odstraniti poslední překážku, a to bylo vše.“

„A Holm je nyní volný?“ ptala se Lilly.

„Zítra se postarám o jeho propuštění, slečno Lilly,“ sliboval státní návladní.

„Ó, Axeli, jak jsem šťastna!“ zvolala Lilly plna radosti a objala jej.

„Pánové, buďte tak laskaví a jděte na okamžik do vedlejšího pokoje,“ žádal Svörhelm, „slečna Lilly mi totiž chce udělat nabídnutí k sňatku. Ale nesnězte nám tam všechno.“

Smějíc se, odváděla Ingrida Bjerreho do pánského pokoje. Mezi nimi bylo již opět všechno v pořádku. Kjergard a Andersen je následovali. Jens zhasl velký lustr a pokoj osvětlovala pouze malá nástěnná světla. Pak i on odešel za ostatními; ale vrátil se za několik vteřin s lahví sektu a s dvěma sklenkami. Kromě toho přinášel velkou kytici čerstvých rudých růží.

„Nejsrdečnější blahopřání!“ řekl Jens, rozpačitě se usmívaje, a pak se vytratil z pokoje.

V pokoji se rozhostilo ticho, neboť jindy tak mnohomluvný pan Axel nenacházel nyní příhodných slov.

Konečně sama Lilly objala Svörhelma a zašeptala:

„Mám tě hrozně ráda, Axeli!“

„Hm – jak roztomilé, má to snad, slečno, znamenat, že prosíte o mou ruku?“

„Ano, Axeli, prosím o tvou ruku.“

A když ji Svörhelm líbal, zaslechla mezi polibky jeho tichý hlas:

„Promluvte s Ernestýnou.“

Konec.
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